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FOREWORD

The format of the Yearbook differs from that of the previous years in that
it refers to a single year, namely, in this case, 1992, whilst in the past the Year-
book referred to two consecutive years. The last edition — Yearbook 1990-1991
— was based on the situation that existed in early 1991.

Another change in the format of the Yearbook is that it is now divided into
three parts: Part I includes information on the organization of the CMI (the Con-
stitution, the list of Member Associations and Titulary Members of the CMI),
Part II includes documents relating to the work performed by the CMI in a cer-
tain year, Part III includes the Status of Ratifications of and Accessions to the
International Conventions as at the end of a given year.

AVANT-PROPOS

La présentation de I’annuaire différe de celle des années précédentes en ce qu’il
se rapporte a une seule année, en Ioccurrence 1991, alors qu’auparavant 1’an-
nuaire se rapportait a deux années consécutives. La derniére édition — Annuaire
1990-1991 — reprenait une situation qui existait au début de 1991.

Une autre modification dans la composition de I’annuaire résulte de ce qu’il
est maintenant partagé en trois parties: Partie I comprenant les renseignements
concernant I'organisation du CMI (les statuts, la liste des Associations Membres
et des Membres Titulaires du CMI), Partie II comprenant des documents en rap-
port avec les travaux accomplis par le CMI au cours de ’année, Partie 111 com-
prenant [’état arrété a la fin de I’année concernée des ratifications de et adhé-
sions aux conventions internationales.



PART I

Organization of the CMI



Comité Maritime International

CONSTITUTION
(1992)

PART I - GENERAL

Article 1
Object

The Comité Maritime International is a non-governmental international or-
ganization, the object of which is to contribute by all appropriate means and
- activities to the unification of maritime law in all its aspects.

To this end it shall promote the establishment of national associations of mari-
time law and shall cooperate with other international organizations.

Article 2
Domicile

The domicile of the Comité Maritime International is established in Belgium.

Article 3
Membership

a) The Comité Maritime International shall consist of national (or multination-
al) Associations of Maritime Law, the objects of which conform to that of
the Comité Maritime International and the membership of which is open to
persons (individuals or bodies corporate) who either are involved in maritime
activities or are specialists in maritime law. Member Associations should en-
deavour to present a balanced view of the interests represented in their Asso-
ciation.

Where in a State there is no national Association of Maritime Law in existence,
and an organization in that State applies for membership of the Comité Mari-
time International, the Assembly may accept such organization as a Member
of the Comité Maritime International if it is satisfied that the object of such
organization, or one of its objects, is the unification of maritime law in all
its aspects. Whenever reference is made in this Constitution to Member Asso-
ciations, it will be deemed to include any organization admitted as a Member
pursuant to this Article.

Only one organization in each State shall be eligible for membership, unless
the Assembly otherwise decides. A multinational Association is eligible for



Comite Maritime International

STATUTS
1992

Iere PARTIE - DISPOSITIONS GENERALES

Article ler
Objet

Le Comité Maritime International est une organisation nongouvernementale
internationale qui a pour objet de contribuer, par tous travaux et moyens appro-
priés, a [’unification du droit maritime sous tous ses aspects.

Il favorisera a cet effet la création d’Associations nationales de droit mariti-
me. Il collaborera avec d’autres organisations internationales.

Article 2
.Siege
Le siége du Comité Maritime International est fixé en Belgique.

Article 3
Membres

a) Le Comité Maritime International se compose d’Associations nationales (ou
multinationales) de droit maritime, dont les objectifs sont conformes a ceux
du Comité Maritime International et dont la qualité de membre est accordée
a toutes personnes (personnes physiques ou personnes morales) qui, ou bien
participent aux activités maritimes, ou bien sont des spécialistes du droit ma-
ritime. Chaque Association membre s’efforcera de maintenir I’équilibre entre
les divers intéréts représentés dans son sein.

Lorsque dans un pays il n’existe pas d’ Association nationale, si une organisa-
tion de ce pays pose sa candidature pour devenir membre du Comité Mari-
time International, I’ Assemblée peut accepter une pareille organisation com-
me membre du Comité Maritime International aprés s’étre assurée que ’ob-
jectif, ou un des objectifs, poursuivis par cette organisation est [’unification
du droit maritime sous tous ses aspects. Toute référence dans les présents sta-
tuts a des Associations membres comprendra toute organisation qui aura été
admise comme membre conformément au présent article.

Une seule organisation par pays est éligible en qualité de membre du Comité
Maritime International, 2 moins que I’ Assemblée n’en décide autrement. Une




membership only if there is no Member Association in any of its constituent
States.

b) Individual members of Member Associations may be appointed by the As-

sembly as Titulary Members of the Comité Maritime International upon the
proposal of the Association concerned, to the maximum of twenty-one per
Member Association. The appointment shall be of an honorary nature and
shall be decided having regard to the services rendered by the candidates to
the Comité Maritime International and to their reputation in legal or mari-
time affairs. Titulary Members shall not be entitled to vote.
Titulary Members presently or formerly belonging to an association which is
no longer a member of the Comité Maritime International may continue to
be individual Titulary Members at large, pending the formation of a new Mem-
ber Association in their State.

¢) Nationals of States where there is nc Member Association in existence and
who have demonstrated an interest in the object of the Comité Maritime In-
ternational may be admitted as Provisional Members but shall not be entitled
to vote. Individuals who have been Provisional Members for not less than five
years may be appointed by the Assembly as Titulary Members, to the max-
imum number of three such Titulary Members from any one State.

d) The Assembly may appoint to Membership Honoris Causa any individual who
has rendered exceptional service to the Comité Maritime International, with
all of the rights and privileges of a Titulary Member but without payment of
contributions.

Members Honoris Causa shall not be attributed to any Member Association
or State, but shall be individual Members of the Comité Maritime Internation-
al as a whole.

e) International organizations which are interested in the object of the Comité
Maritime International may be admitted as Consultative Members but shall
not be entitled to vote.

PART II - ASSEMBLY

Article 4
Composition
The Assembly shall consist of all Members of the Comité Maritime Interna-
tional and the members of the Executive Council.
Each Member Association and Consultative Member may be represented in
the Assembly by not more than three delegates.

As approved by the Executive Council, the President may invite Observers
to attend all or parts of the meetings of the Assembly.

Article 5
Meetings
The Assembly shall meet annually on a date and at a place decided by the



association multinationale n’est éligible en qualité de membre que si aucun
des Etats qui la composent ne posséde d’Association membre.

b) Des membres individuels d’Associations membres visées dans la premiére partie
de cet article peuvent étre nommés membres titulaires du Comité Maritime
International par I’ Assemblée sur proposition de |’ Association membre inté-
ressée, a raison de vingt et un au maximum par Association membre. Cette
nomination aura un caractére honorifique et sera décidée en tenant compte
des services rendus au Comité Maritime International par les candidats et de
la notoriété qu’ils auront acquise dans le domaine du droit ou des affaires ma-
ritimes.

Les membres titulaires n’auront pas le droit de vote.

Les membres titulaires appartenant ou ayant appartenu a une Association qui
n’est plus membre du Comité Maritime International peuvent rester membres
titulaires individuels hors cadre, en attendant la constitution d’une nouvelle
Association membre dans leur Etat.

c) Les nationaux des pays ou il n’existe pas une Association membre mais qui
ont fait preuve d’intérét pour les objectifs du Comité Maritime International
peuvent étre admis comme membres provisoires, mais n’auront pas le droit
de vote. Les personnes physiques qui sont membres provisoires depuis cing
ans au moins peuvent étre nommées membres titulaires par I’Assemblée, a con-
currence d’'un maximum de trois par pays.

d) L’ Assemblée peut nommer membre d’honneur, jouissant des droits et privilé-
ges d’un membre titulaire mais dispensé du paiement des cotisations, toute
personne physique ayant rendu des services exceptionnels au Comité Mariti-
me International.

Les membres d’honneur ne relévent d’aucune Association membre ni d’au-
cun Etat, mais sont a titre personnel membres du Comité Maritime Interna-
tional pour I’ensemble de ses activités.

e) Les organisations internationales qui s’intéressent aux objectifs du Comité Ma-
ritime International peuvent étre admises en qualité de membres consultatifs,
mais n’auront pas le droit de vote.

2¢me PARTIE - ASSEMBLEE

Article 4
Composition

L’ Assemblée est composée de tous les membres du Comité Maritime Interna-
tional et des membres du Conseil Exécutif.

Toute Association membre et tout membre consultatif peuvent étre représen-
tés a I’ Assemblée par trois délégués au maximum.

Le Président peut, avec I’approbation du Conseil Exécutif, inviter des obser-
vateurs a assister, totalement ou partiellement, aux réunions de I’Assemblée.

Article 5
Réunions
L’ Assemblée se réunit chaque année a la date et au lieu fixés par le Conseil



Executive Council. The Assembly shall also meet at any other time, for a speci-
fied purpose, if requested by the President, by ten of its Member Associations
or by the Vice-Presidents. At least six weeks notice shall be given of such meetings.

Article 6
Agenda and Voting

Matters to be dealt with by the Assembly, including election to vacant offices,
shall be set out in the agenda accompanying the notice of the meeting. Decisions
may be taken on matters not set out in the agenda, other than amendments to
this Constitution, provided no Member Association represented in the Assembly
objects to such procedure.

Each Member Association present in the Assembly and entitled to vote shall
have one vote. The right to vote cannot be delegated or exercised by proxy.

All decisions of the Assembly shall be taken by a simple majority of Member
Associations present, entitled to vote, and voting. However, amendments to this
Constitution shall require the affirmative vote of a two-thirds majority of all Mem-
ber Associations present, entitled to vote, and voting.

Article 7
Functions

The functions of the Assembly are:

a) To elect the Officers of the Comité Maritime International;

b) To admit new members and to appoint, suspend or expel members;

¢) To fix the rates of member contributions to the Comité Maritime International;

d) To consider and, if thought fit, approve the accounts and the budget;

e) To consider reports of the Executive Council and to take decisions on the fu-
ture activity of the Comité Maritime International;

f) To approve the convening and decide the agenda of, and ultimately approve
resolutions adopted by, International Conferences;

g) To amend this Constitution;

h) To adopt rules of procedure not inconsistent with the provisions of this Con-
stitution.

PART III - OFFICERS

Article 8
Designation

The Officers of the Comité Maritime International shall be:
a) The President,
b) The Vice-Presidents,
c) The Secretary-General,
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Exécutif. L’Assemblée se réunit en outre a tout autre moment, avec un ordre
du jour déterminé, i la demande du Président, de dix de ses Associations mem-
bres, ou des Vice-Présidents. Le délai de convocation est de six semaines au moins.

Article 6
Ordre du jour et votes

Les questions dont I’ Assemblée devra traiter, y compris les élections a des char-
ges vacantes, seront exposées dans I’ordre du jour accompagnant la convocation
aux réunions. Des décisions peuvent étre prises sur des questions non inscrites
a 'ordre du jour, exception faite de modifications aux présents statuts, pourvu
qu’aucune Association membre représentée a I’ Assemblée ne s’oppose a cette facon
de faire.

Chaque Association membre présente a I’ Assemblée et jouissant du droit de
vote dispose d’une voix. Le droit de vote ne peut pas étre délégué ni exercé par
procuration.

Toutes les décisions de I’ Assemblée sont prises a la majorité simple des Asso-
ciations membres présentes, jouissant du droit de vote, et prenant part au vote.
Toutefois, le vote positif d’une majorité des deux tiers de toutes les Associations
membres présentes, jouissant du droit de vote et prenant part au vote sera néces-
saire pour modifier les présents statuts.

Article 7
Fonctions

Les fonctions de I’ Assemblée consistent a:

a) Elire les membres du Bureau du Comité Maritime International;

b) Admettre de nouveaux membres et nommer, suspendre ou exclure des membres;

¢) Fixer les montants des cotisations des membres du Comité Maritime Interna-
tional;

d) Examiner et, le cas échéant, approuver les comptes et le budget;

e) Etudier les rapports du Conseil Exécutif et prendre des décisions concernant
les activités futures du Comité Maritime International;

f) Approuver la convocation et fixer I’ordre du jour de Conférences Internatio-
nales du Comité Maritime International, et approuver en derniére lecture les
résolutions adoptées par elles;

g) Modifier les présents statuts;

h) Adopter des régles de procédure sous réserve qu’elles soient conformes aux
présents statuts.

3eme PARTIE - MEMBRES DU BUREAU
Article 8
Désignation

Les membres du Bureau du Comité Maritime International sont:
a) le Président,
b) les Vice-Présidents,
¢) le Secrétaire Général,
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d) The Treasurer,
€) The Administrator (if an individual), and
f) The Executive Councillors.

Article 9
President

The President of the Comité Maritime International shall preside over the As-
sembly, the Executive Council, and the International Conferences convened by
the Comité Maritime International. He shall be an ex-officio member of any Com-
mittee, International Sub-Committee or Working Group appointed by the Ex-
ecutive Council.

With the assistance of the Secretary-General and the Administrator he shall
carry out the decisions of the Assembly and of the Executive Council, supervise
the work of the International SubCommittees and Working Groups, and repre-
sent the Comité Maritime International externally.

In general, the duty of the President shall be to ensure the continuity and the
development of the work of the Comité Maritime International.

The President shall be elected for a full term of four years and shall be eligi-
ble for re-election for one additional term.

Article 10
Yice-Presidents

There shall be two Vice-Presidents of the Comité Maritime International, whose
principal duty shall be to advise the President and the Executive Council, and
whose other duties shall be assigned by the Executive Council.

The Vice-Presidents, in order of their seniority as officers of the Comité Mar-
itime International, shall substitute for the President when the President is ab-
sent or is unable to act.

Each Vice-President shall be elected for a full term of four years, and shall
be eligible for reelection for one additional term.

Article 11
Secretary-General

The Secretary-General shall have particular responsibility for organization of
the non-administrative preparations for International Conferences, Seminars and
Colloquia convened by the Comité Maritime International, and to maintain liai-
son with other international organizations. He shall have such other duties as
may be assigned by the Executive Council and the President.

The Secretary-General shall be elected for a term of four years, and shall be
eligible for reelection without limitation.

Article 12
Treasurer
The Treasurer shall be responsible for the funds of the Comité Maritime In-
ternational, and shall collect and disburse, or authorize disbursement of, funds
as directed by the Executive Council.
The Treasurer shall keep the financial accounts, and prepare the balance sheet
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d) le Trésorier,
e) I’Administrateur (s’il est une personne physique) et
f) les Conseillers Exécutifs.

Article 9
Le Président

Le Président du Comité Maritime International préside I’ Assemblée, le Con-
seil Exécutif et les Conférences Internationales convoquées par le Comité Mari-
time International. Il est membre de droit de tout comité, de toute commission
internationale ou de tout groupe de travail désignés par le Conseil Exécutif.

Avec le concours du Secrétaire Général et de I’ Administrateur il met & exécu-
tion les décisions de I’ Assemblée et du Conseil Exécutif, surveille les travaux des
commissions internationales et des groupes de travail, et représente, a I’extérieur,
le Comité Maritime International.

D’une maniére générale, la mission du Président consiste & assurer la conti-
nuité et le développement du travail du Comité Maritime International.

Le Président est élu pour un terme entier de quatre ans et est rééligible une fois.

Atrticle 10
Les Vice-Présidents

Le Comité Maritime International comprend deux Vice-Présidents, dont la
mission principale est de conseiller le Président et le Conseill Exécutif, et dont
d’autres missions leur sont confiées par le Conseil Exécutif.

Le Vice-Président le plus ancien comme membre du Bureau du Comité Mari-
time International supplée le Président quand celui-ci est absent ou dans Iim-
possibilité d’exercer sa fonction.

Chacun des Vice-Présidents est élu pour un mandat entier de quatre ans, re-
nouvelable une fois.

Atrticle 11
Le Secrétaire Général

Le Secrétaire Général a tout spécialement la responsabilité d’organiser les pré-
paratifs, autres qu’administratifs, des Conférences Internationales, séminaires
et colloques convoqués par le Comité Maritime International, et de poursuivre
la liaison avec d’autres organisations internationales. D’autres missions peuvent
lui étre confiées par le Conseil Exécutif et le Président.

Le Secrétaire Général est élu pour un mandat de quatre ans, renouvelable sans
limitation de durée.

Article 12
Le Trésorier

Le Trésorier répond des fonds du Comité Maritime International, il encaisse
les fonds et en effectue ou en autorise le déboursement conformément aux in-
structions du Conseil Exécutif,

Le Trésorier établit les comptes financiers, prépare le bilan de I’année civile
écoulée ainsi que les budgets de I’année en cours et de I’année suivante, et sou-
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for the preceding calendar year and the budgets for the current and next succeed-
ing year, and shall present these not later than the 31st of January each year for
review by the Executive Council and approval by the Assembly.

The Treasurer shall be elected for a term of four years, and shall be eligible
for re-election without limitation.

Article 13
Administrator

The functions of the Administrator are:

a) To give official notice of all meetings of the Assembly and the Executive Coun-
cil, of International Conferences, Seminars and Colloguia, and of all meet-
ings of Committees, International Sub Committees and Working Groups;

b) To circulate the agendas, minutes and reports of such meetings;

¢) To make all necessary administrative arrangements for such meetings;

d) To carry into effect the administrative decisions of the Assembly and of the
Executive Council, and administrative determinations made by the President;

e) To circulate such reports and/or documents as may be requested by the Presi-
dent, the Secretary General, the Treasurer or the Executive Council;

f) In general to carry out the day by day business of the secretariat of the Comi-
té Maritime International.

The Administrator may be an individual or a body corporate. If an indivi-
dual, the Administrator may also serve, if elected to that office, as Treasurer
of the Comité Maritime International.

The Administrator, if an individual, shall be elected for a term of four years,
and shall be eligible for re-election without limitation. If a body corporate, the
Administrator shall be appointed by the Assembly upon the recommendation of
the Executive Council, and shall serve unti! a successor is appointed.

Article 14
Executive Councillors

There shall be eight Executive Councillors of the Comité Maritime Interna-
tional, who shall have the functions described in Article 18.

The Executive Councillors shall be elected upon individual merit, also giving
due regard to balanced representation of the legal systems and geographical areas
of the world characterized by the Member Associations.

Each Executive Councillor shall be elected for a full term of four years, and
shall be eligible for re-election for one additional term.

Article 15
Nominations

A Nominating Committee shall be established for the purpose of nominating
individuals for election to any office of the Comité Maritime International.
The Nominating Committee shall consist of:
a) A chairman, who shall have a casting vote where the votes are otherwise equally
divided, and who shall be elected by the Executive Council,



met ceux-ci, au plus tard le 31 janvier de chaque année, a ’examen du Conseil
Exécutif et a ’approbation de ’Assemblée.

Le Trésorier est élu pour un mandat de quatre ans, renouvelable sans limita-
tion de durée.

Article 13
L’Administrateur

Les fonctions de I’Administrateur consistent a:

a) envoyer les convocations pour toutes les réunions de I’Assemblée et du Con-
seil Exécutif, des conférences internationales, séminaires et colloques, ainsi
que pour toutes réunions de comités, de commissions internationales et de grou-
pes de travail,

b) distribuer les ordres du jour, procés-verbaux et rapports de ces réunions,

¢) prendre toutes les dispositions administratives utiles en vue de ces réunions,

d) mettre & exécution les décisions de nature administrative prises par I’ Assem-
blée et le Conseil Exécutif, et les instructions d’ordre administratif données
par le Président,

e) assurer les distributions de rapports et documents demandées par le Président,
le Secrétaire Général, le Trésorier ou le Conseil Exécutif,

f) d’une maniére générale accomplir la charge quotidienne du secrétariat du Co-
mité Maritime International.

L’Administrateur peut étre une personne physique ou une personne morale.
L’Administrateur personne physique peut également exercer la fonction de Tré-
sorier du Comité Maritime International, s’il est élu a cette fonction.

L’Administrateur personne physique est élu pour un mandant de quatre ans,
et est rééligible sans limite. L’ Administrateur personne morale est élu par I’As-
semblée sur proposition du Conseil Exécutif et reste en fonction jusqu’a I’élec-
tion d’un successeur.

Article 14
Les Conseillers Exécutifs

Le Comité Maritime International compte huit Conseillers Exécutifs, dont les
fonctions sont décrites a I’article 18.

Les Conseillers Exécutifs sont élus en fonction de leur mérite personnel, en
ayant également égard 4 une représentation équilibrée des systémes juridiques
et des régions du monde auxquels les Association membres appartiennent.

Chaque Conseiller Exécutif est élu pour un mandat entier de quatre ans, re-
nouvelable une fois.

Article 15
Présentations de candidatures

Un Comité de Présentation de candidatures est mis en place avec mission de
présenter des personnes physiques en vue de leur élection & toute fonction au sein
du Comité Maritime International.

Le Comité de Présentation de candidatures se compose de:

a) un président, qui a voix prépondérante en cas de partage des voix, et qui est
élu par le Conseil Exécutif;




b) The President and past Presidents,
¢) One member elected by the Vice-Presidents, and
d) One member elected by the Executive Councillors.

Notwithstanding the foregoing paragraph, no person who is a candidate for
office may serve as a member of the Nominating Committee during considera-
tion of nominations to the office for which he is a candidate.

On behalf of the Nominating Committee, the chairman shall first determine
whether any officers eligible for re-election are available to serve for an addition-
al term. He shall then solicit the views of the Member Associations concerning
candidates for nomination. The Nominating Committee shall then make nomi-
nations, taking such views into account.

Following the decisions of the Nominating Committee, the chairman shall for-
ward its nominations to the Administrator in ample time for distribution not less
than one-hundred twenty days before the annual meeting of the Assembly at which
nominees are to be elected. '

Member Associations may make nominations independently of the Nominat-
ing Committee, provided such nominations are forwarded to the Administrator
before the annual meeting of the Assembly at which nominees are to be elected.

Article 16
Immediate Past President

The Immediate Past President of the Comité Maritime International shall have
the option to attend all meetings of the Executive Council with voice but without
vote, and at his discretion shall advise the President and the Executive Council.

PART IV - EXECUTIVE COUNCIL

Article 17
Composition

The Executive Counci! shall consist of:
a) The President,
b) The Vice-Presidents,
¢) The Secretary-General,
d) The Treasurer,
e) The Administrator (if an individual),
f) The Executive Councillors, and
g) The Immediate Past President.

Article 18
Functions

The functions of the Executive Council are:
a) To receive and review reports concerning contact with:
(i) The Member Associations,
(ii) The CMI Charitable Trust, and
(i) International organizations;
b) To review documents and/or studies intended for:
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b) le Président et les anciens Présidents du C.M.1.;
¢) un membre élu par les Vice-Présidents;
d) un membre élu par les Conseillers Exécutifs.

Nonobstant les dispositions de I’alinéa qui précéde, aucun candidat ne peut
siéger au sein du Comité de Présentation pendant la discussion des présentations
intéressant la fonction a laquelle 1l est candidat.

Agissant au nom du Comité de Présentation, son Président détermine tout
d’abord s’il y a des membres du bureau qui, étant rééligibles, sont disponibles
pour accomplir un nouveau mandat. Il demande ensuite ’avis des Associations
membres au sujet des candidats a présenter. Tenant compte de ces avis, le Comi-
té de Présentation fait alors des propositions.

Le président du Comité de Présentation transmet les propositions décidées par
celui-ci & I’ Administrateur suffisamment a temps pour étre diffusées cent-vingt
jours au moins avant I’ Assemblée annuelle appelée a élire des candidats proposés.

Des Associations membres peuvent, indépendamment du Comité de Présen-
tation, faire des propositions, pourvu que celles-ci soient transmises a I’ Admini-
strateur avant 1’Assemblée annuelle appelée a élire des candidats présentés.

Article 16
Le Président sortant

Le Président sortant du Comité Maritime International a la faculté d’assister
a toutes les réunions du Conseil Exécutif avec voix consultative mais non délibé-
rative, et peut, s’il le désire, conseiller le Président et le Conseil Exécutif.

4éme PARTIE - CONSEIL EXECUTIF

Article 17
Composition

Le Conseil Exécutif est composé:
a) du Président,
b) des Vice-Présidents,
¢) du Secrétaire Général,
d) du Trésorier,
e) de I'’Administrateur, s’il est une personne physique,
f) des Conseillers Exécutifs,
g) du Président sortant.

Article 18
Fonctions

Les fonctions du Conseil Exécutif sont:
a) de recevoir et d’examiner des rapports concernant les relations avec:
(i) les Associations membres,
(ii) le ““CMI Charitable Trust”, et
(iii) les organisations internationales;
b) d’examiner les documents et études destinés:
(i) 4 I’Assemblée,



(i) The Assembly,

(1) The Member Associations, relatmg to the work of the Comité Maritime
International or otherwise advising them of developments, and

(i) International organizations, informing them of the views of the Comité
Maritime International on relevant subjects;

¢) To initiate new work within the object of the Comité Maritime International,
to establish Standing Committees, International Sub-Committees and Work-
ing Groups to undertake such work, and to supervise them;

d) To encourage and facilitate the recruitment of new members of the Comité
Maritime International;

e) To oversee the finances of the Comité Maritime International;

f) To make interim appointments, if necessary, to the offices of Treasurer and
Administrator;

g) To review and approve proposals for publications of the Comité Maritime In-
ternational;

h) To set the dates and places of its own meetings and, subject to Article 5, of
the meetings of the Assembly, and of Seminars and Colloquia convened by
the Comité Maritime International;

i) To propose the agenda of meetings of the Assembly and of International Con-
ferences, and to decide its own agenda and those of Seminars and Colloquia
convened by the Comité Maritime International;

i) To carry into effect the decisions of the Assembly;

k) To report to the Assembly on the work done and on the initiatives adopted.
The Executive Council may establish and delegate to its own Committees and

Working Groups such portions of its work as it deems suitable. Reports of such

Committees and Working Groups shall be submitted to the Executive Council

and to no other body.

Article 19
Meetings and Quorum

At any meeting of the Executive Council seven members, including the Presi-
dent or a VicePresident and at least three Executive Councillors, shall constitute
a quorum. All decisions shall be taken by a simple majority vote. The President
or, in his absence, the senior Vice-President in attendance shall have a casting
vote where the votes are otherwise equally divided.

The Executive Council may, however, take decisions when circumstances so
require without a meeting having been convened, provided that all its members
are consulted and a majority respond affirmatively in writing.

PART V - INTERNATIONAL CONFERENCES
Article 20
Composition and Voting

The Comité Maritime International shall meet in International Conference upon
dates and at places approved by the Assembly, for the purpose of discussing and
taking decisions upon subjects on an agenda likewise approved by the Assembly.
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(i) aux Associations membres, concernant le travail du Comité Maritime
International, en les avisant de tout développement utile,

(iii) aux organisations internationales, pour les informer des vues du Comité
Maritime International sur des sujets adéquats;

¢) d’aborder I’étude de nouveaux travaux entrant dans le domaine du Comité
Maritime International, de créer a cette fin des comités permanents, des com-
missions internationales et des groupes de travail et de contrdler leur activité;

d) d’encourager et de favoriser le recrutement de nouveaux membres du Comité
Maritime International;

e) de contrdler les finances du Comité Maritime International;

f) en cas de besoin, de pourvoir a titre provisoire a une vacance de la fonction
de Trésorier ou d’ Administrateur;

g) d’examiner et d’approuver les propositions de publications du Comité Mariti-
me International;

h) de fixer les dates et lieux de ses propres réunions et, sous réserve de ’article
5, des réunions de I’ Assemblée, ainsi que des séminaires et colloques convo-
qués par le Comité Maritime International;

i) de proposer I’ordre du jour des réunions de I’Assemblée et des Conférences
Internationales, et de fixer ses propres ordres du jour ainsi que ceux des Sémi-
naires et Colloques convoqués par le Comité Maritime International;

j) d’exécuter les décisions de I’ Assemblée;

k) de faire rapport a I’Assemblée sur le travail accompli et sur les initiatives prises.
Le Conseil Exécutif peut créer ses propres comités et groupes de travail et leur

déléguer telles parties de sa tache qu’il juge convenables. Ces comités et groupes

de travail feront rapport au seul Conseil Exécutif.

Article 19
Réunions et quorum

Lors de toute réunion du Conseil Exécutif, celui-ci ne délibére valablement
que si sept de ses membres, comprenant le Président ou un Viceprésident et trois
Conseillers Exécutifs au moins, sont présents. Toute décision est prise a la majo-
rité simple des votes émis. En cas de partage des voix, celle du Président ou, en
son absence, celle du plus ancien VicePrésident présent, est prépondérante.

Le Conseil Exécutif peut toutefois, lorsque les circonstances ’exigent, pren-
dre des décisions sans qu’une réunion ait été convoquée, pourvu que tous ses
membres aient été consultés et qu’une majorité ait répondu affirmativement par
écrit.

5¢éme PARTIE - CONFERENCES INTERNATIONALES

Article 20
Composition et Votes
Le Comité Maritime International se réunit en Conférence Internationale a
des dates et lieux approuvés par I’Assemblée aux fins de délibérer et de se pro-

noncer sur des sujets figurant dans un ordre du jour également approuvé par
I’Assemblée.
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The International Conference shall be composed of all Members of the Co-
mité Maritime International and such Observers as are approved by the Executi-
ve Council.

Each Member Association which has the right to vote may be represented by
ten delegates and the Titulary Members who are members of that Association.
Each Consultative Member may be represented by three delegates. Each Obser-
ver may be represented by one delegate only.

Each Member Association present and entitled to vote shall have one vote in
the International Conference; no other members or Officers of the Comité Ma-
ritime International shall have the right to vote.

The right to vote cannot be delegated or exercised by proxy.

The resolutions of International Conferences shall be adopted by a simple ma-
jority of the Member Associations present, entitled to vote, and voting.

PART VI - FINANCE

Article 21
Arrears of Contributions

Member Associations remaining in arrears of payment of contributions for
more than one year from the date of the Treasurer’s invoice shall be in default
and shall not be entitled to vote until such default is cured.

Members liable to pay contributions who remain in arrears of payment for
more than three years from the date of the Treasurer’s invoice shall, unless the
Executive Counci! decides otherwise, receive no publications or other rights and
benefits of membership until such default is cured.

Contributions received from a Member in default shall be applied to reduce
arrears in chronological order, beginning with the earliest year of default.

Article 22
Financial Matters

The Administrator shall receive compensation as determined by the Execu-
tive Council.

Members of the Executive Council and Chairmen of Standing Committees,
International SubCommittees and Working Groups, when travelling on behalf
of the Comité Maritime International, shall be entitled to reimbursement of tra-
velling expenses, as directed by the Executive Council.

The Executive Council may also authorize the reimbursement of other expens-
es incurred on behalf of the Comité Maritime International.

PART VII - TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 23
Entry into Force

This Constitution shall enter into force on the first day of January, a.d. 1993.
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La Conférence Internationale est composée de tous les membres du Comité
Maritime International et d’observateurs dont la présence a été approuvée par
le Conseil Exécutif.

Chaque Association membre, ayant le droit de vote, peut se faire représenter
par dix délégués et par les membres titulaires, membres de leur Association. Cha-
que membre consultatif peut se faire représenter par trois délégués. Chaque ob-
servateur peut se faire représenter par un délégué seulement.

Chaque Association membre présente et jouissant du droit de vote dispose d’une
voix 4 la Conférence Internationale, a ’exclusion des autres membres et des mem-
bres du Bureau du Comité Maritime International.

Le droit de vote ne peut pas étre délégué ni exercé par procuration.

Les résolutions des Conférences Internationales sont prises a la majorité sim-
ple des Associations membres présentes, jouissant du droit de vote et prenant
part au vote.

6eme PARTIE - FINANCES

Article 21
Retards dans le paiement de Cotisations

Les Associations membres qui demeurent en retard de paiement de leurs coti-
sations pendant plus d’un an depuis la date de la facture du Trésorier sont consi-
dérés en défaut et ne jouissent plus du droit de vote jusqu’a ce qu’il ait été remé-
dié au défaut de paiement.

Les membres redevables de cotisations qui demeurent en retard de paiement
pendant plus de trois ans depuis la date de la facture du Trésorier ne bénéficient
plus, sauf décision contraire du Conseil Exécutif, de {’envoi des publications ni
des autres droits et avantages appartenant aux membres, jusqu’a ce qu'il ait été
remédié au défaut de paiement.

Les cotisations regues d’un membre en défaut sont imputées par ordre chro-
nologique, en commencant par I’année la plus ancienne du défaut de paiement.

Article 22
Questions financiéres

L’Administrateur recoit une indemnisation fixée par le Conseil Exécutif.

Les membres du Conseil Exécutif et les présidents des comités permanents,
des commissions internationales et des groupes de travail ont droit au rembour-
sement des frais des voyages accomplis pour le compte du Comité Maritime In-
ternational, conformément aux instructions du Conseil Exécutif.

Le Conseil Exécutif peut également autoriser le remboursement d’autres frais
exposés pour le compte du Comité Maritime International.

7éme PARTIE - DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 23
Entrée en vigueur

Les présents statuts entreront en vigueur le ler janvier 1993.
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Article 24
Election of Officers

Notwithstanding any of the foregoing provisions of this Constitution, no elec-
tion of officers shall be held until the terms of office current at the time of entry
into force of this Constitution have expired; at which time the following provi-
sions shall govern until, in accordance with Article 25, this Part V11 lapses.
a) Following adoption of this Constitution by the Assembly, the Nominating Com-

mittee shall be constituted as provided in Article 15.

b) For purposes of determining eligibility for office, all persons holding office
at the time of entry into force of this Constitution shall at the expiration of
their current terms be deemed to have served in their respective offices for
one term.

¢) The President, Secretary-General, Treasurer and Administrator shall be elec-
ted as provided in Articles 9, 11, 12 and 13.

d) One Vice-President shall be elected as provided in Article 10 above, and one
Vice-President shall be elected for a term of two years. When the two year
term expires, the election of Vice-Presidents shall become wholly governed by
Article 10.

e) Two Executive Councillors shall be elected as provided in Article 14; two Ex-
ecutive Councillors shall be elected for terms of three years, two shall be elect-
ed for terms of two years, and two shall be elected for terms of one year. When
the one year terms expire, two Executive Councillors shall be elected as provi-
ded in Article 14. When the two year terms expire, two Executive Councillors
shall be elected as provided in Article 14. When the three year terms expire,
the election of Executive Councillors shall become wholly governed by Arti-
cle 14.

Article 25

Lapse of Part VII

When the election of all Executive Councillors becomes wholly governed
by Article 14 of this Constitution, then this Part V11 shall lapse and shall be
deleted from any future printing of this Constitution.
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Article 24
Elections des membres du Bureau

Nonobstant toute disposition précédente des présents statuts, il n’y aura pas
d’élection de membres du Bureau avant I’expiration des mandats dans les fonc-
tions en cours au moment de I’entrée en vigueur des présents statuts; & ce mo-
ment, les dispositions suivantes s’appliqueront jusqu’a ce que, conformément
a larticle 25, la présente 7éme Partie devienne caduque.

a) Apreés adoption des présents statuts par I’ Assemblée, le Comité de Présenta-
tion de candidatures sera constitué conformément a I’Article 15.

b) Pour la détermination des conditions d’éligibilité, toute personne titulaire d’une
fonction au moment de ’entrée en vigueur des présents statuts sera, a ’expi-
ration de son mandat en cours, réputée avoir accompli un mandat dans cette
fonction.

¢) Le Président, le Secrétaire Général, le Trésorier et I’Administrateur seront élus
conformément aux Articles 9, 11, 12 et 13,

d) Un Vice-Président sera élu conformément a I’ Article 10 ci-dessus, et un Vice-
Président sera élu pour un mandat de deux ans. A I’expiration de ce mandat
de deux ans, |’élection des Vice-Presidents deviendra entiérement conforme
a I’Article 10.

e) Deux Conseillers Exécutifs seront élus conformément a I’Article 14; deux Con-
seillers Exécutifs seront élus pour un mandat de trois ans, deux seront élus
pour un mandat de deux ans, et deux seront élus pour un mandat d’un an.
A 'expiration de ces mandats d’un an, deux Conseillers Exécutifs seront élus
conformément 4 I’Article 14. A I'expiration des mandats de deux ans, deux
Conseillers Exécutifs seront élus conformément a I’ Article 14. A I’expiration
des mandats de trois ans, I’élection des Conseillers Exécutifs deviendra entié-
rement conforme a ’Article 14.

Article 25
Caducité de la 7eme Partie

Lorsque I’¢lection de tous les Conseillers Exécutifs sera devenue entiérement
conforme & P'article 14, la présente 7éme Partie deviendra caduque et sera sup-
primée dans toute publication ultérieure des présents Statuts.
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OFFICERS - COMITE DE DIRECTION

President ad honorem: Francesco BERLINGIERI, Genova
Président ad honorem:

President - Président: Allan PHILIP, Kobenhavn
Vice-Presidents: William BIRCH-REYNARDSON, London
Vice-Présidents: Eugenio CORNEJO, Valparaiso

Anatoliy KOLODKIN, Moscow
Tsuneo OHTORI, Tokyo

Jan RAMBERG, Stockholm
Ron SALTER, Melbourne

Jan C. SCHULTSZ, Amsterdam
William TETLEY, Montreal

Secretary General Executive: Norbert TROTZ, Rostock
Secrétaire Genéral Exécutif:

Secretary General Administrative and Treasurer:
Secrétaire Général Administratif et Trésorier:
Henri Voet, Antwerpen

Honorary Vice-Presidents: Nicholas J. HEALY, New York
Vice-Présidents honoraires: J. Niall MCGOVERN, Dublin
Walter MULLER, Base!
José D. RAY, Buenos Aires
Jean WAROT, Paris

EXECUTIVE COUNCIL - CONSEIL EXECUTIF

President - Président: Allan PHILIP, Kobenhavn

Secretary General Executive: Norbert TROTZ, Rostock
Secrétaire Général Exécutif:

Secretary General Administrative and Treasurer:
Secrétaire Geénéral Administratif et Trésorier:
Henri VOET, Antwerpen

Members: José Luis GONI, Madrid
Membres: Patrick GRIGGS, London
Etienne GUTT, Jandrain, Belgium
Rolf HERBER, Hamburg
Pierre LATRON, Paris
Frank L.WISWALL IJr., Reston, Va.,USA

Administrative Officer: Firme Henry VOET - GENICOT,
Conseiller Administratif: Antwerpen
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- MEMBER ASSOCIATIONS |
ASSOCIATIONS MEMBRES

ARGENTINA

ASOCIACION ARGENTINA DE DERECHO MARITIMO

(Argentine Maritime Law Association)
¢/o Dr.José Domingo Ray, 25 de Mayo 489, 5th FL.,
1339 Buenos Aires.
Telex: 22222 - Fax: 313-7765

Established: 1905

Officers:

President: Dr. José Domingo RAY.
Vice-Presidents: Dr. Antonio Ramon MATHE.
Dr. Alberto C. CAPPAGLI
Secretary: Dr. M.Domingo LOPEZ SAAVEDRA
Pro-Secretary: Dr. Manuel COLOMBRES
Treasurer: Sr. Francisco WEIL
Pro-Treasurer: Dr. Carlos R.LESM1
Advisers (Vocales):
Dr.-Abraham AUSTERLIC
Dr.-Fernando Romero CARRANZA
Dr.-Carlos LEVI
Dr.-Marcial J.MENDIZABAL
Sr.-Victorio PIOTTO
Sr.-Jorge CONSTENLA
Sr.-Ferruccio DEL. BENE
Honorary Vice-President: Dr. Alberto N. DODERO

Titulary Members:

Dr.Jorge BENGOLEA ZAPATA, Dr.Alberto C.CAPPAGLI, Dr.F.Romero CARRAN-
ZA, Dr.Domingo Martin LOPEZ — SAAVEDRA, Dr.Antonio MATHE, Dr. Marcial José
Z.MENDIZABAL, Dr.Alfredo MOHORADE, Dr.José Domingo RAY, Dra. H.S.TALA-
VERA, Fransisco WEIL.

Membership:
115
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AUSTRALIA AND NEW ZEALAND

THE MARITIME LAW ASSOCIATION OF AUSTRALIA
AND NEW ZEALAND

Executive Secretary Christopher QUENNELL
¢/0 Norton Smith & Co.
20 Martin Place, Sydney NSW 2000, Australia
Tel: 930 7500 - Telefax: 930 7600

Established: 1974

Officers:

President: Mr. Stuart HETHERINGTON, Ebsworth & Ebsworth, GPO Box 713 Sydney
2001, Australia, Tel:234.2366 - Fax:235.3606.
Australian Vice-President: The Honourable Mr.Justice R.E.COOPER, Supreme Court of
Queensland - George Street, Brisbane 4000 Australia Tel:227 5745 - Fax:221 7565.
New Zealand Vice-President: Mr. Neil WHEELER, P & 1 Services - PO Box 437, Auck-
land, New Zealand - Tel:303.1900 - Fax:308.9204.

Executive Secretary: Mr. Christopher QUENNELL, c/0 Norton Smith & Co, 20 Martin
Place, Sydney NSW 2000 Australia - Tel:930.7500 Fax:930.7600.

Assistant Secretary: Mr. Rod WHITNELL, Dunhili Madden Butler, 16 Bar Rack Street,
Sydney NSW 2000 Australia - Tel:233.3622 - Fax:235.3099.

Treasurer: Mr.lan MAITLAND, Finlaysons, GPO Box 1244, Adelaide, South Austra-
lia.5000, Tel.:235.7400 - Fax:232.2944.

Immediate Past-President: Mr.Ron SALTER, Phiilips Fox, 461 Bourke Street, Melbour-
ne 3000 Australia - Tel: 604.5555 - Fax: 602.3100.

Titulary Members:

The Honourable Mr.Justice K.J. CARRUTHERS, Mr..MACKAY, Mr.P.G.WILLIS.

Membership:
560.
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BELGIUM

ASSOCIATION BELGE DE DROIT MARITIME
BELGISCHE VERENIGING VOOR ZEERECHT
c¢/0 Firme HENRY VOET-GENICOT, Mechelsesteenweg 203 bus 6
B-2018 Antwerpen | - Telex : 31653 - TéL.:(03)218.74.64
Fax:(03)218.67.21

Année de fondation: 1896

Membres du Bureau:

Président: M.Roger ROLAND, Avocat, chargé de cours de droit maritime et des transports
4 la Faculié de Droit de I’Université d’ Anvers, Antoon van Dijckstraat 2, bus 5, B-2018
Antwerpen 1 - Tél: 03/232.44.08 - Fax:03/225.13.58.

Vice-Présidents:

M.Jozef VAN DEN HEUVEL, Ancien Bétonnier et avocat, Professeur Extraordinaire a
la Vrije Universiteit Brussel, Professeur au RUCA Antwerpen, Schermersstraat 30, B-2000
Antwerpen 1, Belgique.

M.Jean COENS, Avocat, Frankrijklei 115, B-2000 Antwerpen 1, Belgique
Tel.:03/233.97.97/96, Tix:72748 EULAW B.

Secrétaire: M.Henri VOET Jr., Dispacheur, Mechelsesteenweg 203 bus 6 B-2018 Antwer-
pen 1.

Trésorier: Baron Leo DELWAIDE, Avocat, chargé de cours aux Universités d’Anvers et
de Bruxelles, Markgravestraat 17, B-2000 Antwerpen 1.

Secrétaire d’administration: Firme Henry VOET-GENICOT, Mechelsesteenweg 203 bus
6, 2018 Antwerpen |I.

Membres Titulaires:

MM. Claude BUISSERET, Jean COENS, Leo DELWAIDE, Albert DUCHENE, Geof-
frey FLETCHER, Paul GOEMANS, Etienne GUTT, Marc A. HUYBRECHTS, Victor
JANSSENS, Herman LANGE, Roger ROLAND, Lionel TRICOT, Jozef VAN DEN HEU-
VEL, Jacques VAN DOOSSELAERE, Philippe VAN HAVRE, Jean VAN RYN, Léo VAN
VARENBERGH, Henri F.VOET et Henri VOET Ir.

Membres:
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BRAZIL

ASSOCIACAO BRASILEIRA DE DIREITO MARITIMO
(Brazilian Maritime Law Association) '
Rua México, 111-5° andar, Sala 501
CEP 20031 - Rio de Janeiro - RJ. Brasil - Tel.: 220.5488
Fax: 220 7621

Established: 1961

Officers:

President: Mr.Luiz Antonio SEVERO DA COSTA, retired judge of the State High
Court and Professor of the Faculty of Law of Rio de Janeiro.

Secretary General: Mr.Délio MAURY, legal Adviser of the Ministry of the Navy.

Vice-Presidents:

Mr.Carlos DA ROCHA GUIMARAES, Lawyer in Rio de Janeiro, Member of the
Council of the Brazilian Bar Association, Rua Assembléia, 93/cj, 1203/4, Centro,
Rio de Janeiro, RJ.CEP : 20011.

Mr.Jorge Augusto DE VASCONCELLOS, Lawyer, Attorney of the Brazilian Mer-
chant Marine Superintendency, Rua México 90, sala 307, Rio de Janeiro, RJ.CEP
20031. '

Mr.Pedro CALMON FILHO, Lawyer in Rio de Janeiro, Professor of Commercial
Law at the Law School of the Federal Univer sity of Rio de Janeiro, former Judge
at the Admiralty Court, Pedro Calmon Filho & Associados, Av. Franklin Roose-
velt, 194/801, Rio de Janeiro, RJ.CEP 20021 (Tel: 220-2323 - Tlx: 21-21606 PCFA
BR).

Mr.Manoel MOREIRA DE BARROS E SILVA, Attorney and Legal Adviser at Su-
perintendency of Merchant Marine (SUNAMAN), Laywer in Rio de Janeiro, Rua
Santa Clara 165/101. Copacabana, Rio de Janeiro, RJ. CEP 22041.

Treasurer: Mr.Stenio DUGUET COELHO, Lawyer in Rio de Janeiro, Former Legal
Adviser & Attorney of Comp.Nacional Navegacao COSTEIRA - A.F., Rua La-
ranjeiras, 328 apt. 103, Rio de Janeiro, R.J. CEP 22240. '

Titulary Members:

Messrs: Pedro CALMON Filho, Maria Cristina DE OL1VEIRA PADILHA, Carlos DA
ROCHA GUIMARAES, Walter de SA LEITAO, Jorge Augusto DE VASCON CELLOS,
Stenio DUGUET COELHO, Rucemah Leonardo GOMES PEREIRA, Manoel MOREI-
RA de BARROS e SILVA, Luis Antonio SEVERO DA COSTA.

Membership:
Physical Members: 350; Official Entities as Life Members: 22; Juridical Entity Members:
20; Correspondent Members: 15.
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BULGARIA

ASSOCIATION BULGARE DE DROIT MARITIME

(Bulgarian Maritime Law Association)
) ul. Pop Andrey 5
1000 - Sofia - Bulgariya (telex : 22758)

Année de fondation: 1970

Membres du Bureau:

Président: Professeur Ivan Vladimirov IVANOV

Vice-Présidents: Bratoy BRATOEV, Ivan LAZAROV, Liuben GORBANOV.

Secrétaire-Général: Vladimir JIVODINOV

Membres: Prof. Slava STEPHANOVA, Bojida HRISTOV, Dicho UZUNOV, Angel SHI-
SHKOV, Georgi BOGDANOV, Simeon BOJANOV, Marin SLAVCHEYV, Evgeni CHA-
RAPCHIEV, Zaven CHILIAN, Hristo TEPAVICHAROV.

CANADA

CANADIAN MARITIME LAW ASSOCIATION
ASSOCIATION CANADIENNE DE DROIT MARITIME
c¢/o0 John A. Cantello
360 St. Jacques Ouest, Suite 2000
Montreal, Quebec, H2Y 1P5, Telephone: (514)849-4161
Fax: (514)849-4167

Established: 1951

Officers:

President: Professor Edgar GOLD, Huestis Holm, 708 Commerce Tower, 1809 Barrington
St., Halifax, N.S. B3J 3K8 Tel.: (902)423-7264, Fax: (902) 422-4713

Immediate Past-President: W. David ANGUS, Q.C. Stikeman, Elliott, 1155 René-
Lévesque Blvd. West, Suite 3700, Montreal, Quebec H3B 3V2.

Vice-President: Johanne GAUTHIER, Ogilvy, Renault, 1981 McGill College Avenue, Suite
1100, Montreal, Quebec H3A 3Cl.

Regional Vice-Presidents:
Nigel H. FRAWLEY - Ontario;
Sean J.HARRINGTON, Quebec;
John L. JOY, Maritimes;
A. Barry OLAND, West

Secretary and Treasurer: John A. CANTELLO, Osborn & Lange Inc., 360 St. Jacques
W. Suite 2000, Montreal, Quebec H2Y 1P5

Chairman of Nominating Committee: W. David ANGUS, Q.C.

Canadian Vice-President of the C.M.1.: Professor W. TETLEY, Q.C., McGill University,
3644 Peel Street Montreal, P.Q., H3A 1W9, Canada, Fax: (514)398.4659. Tel.: (514) 398.6619
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Members of the Executive Committee:

Executive Committe:

Peter G. BERNARD, Campney & Murphy, P.P. Box 49190. 595 Burrad Street, Vancou-
ver, B.C. VIX 1K9

Michael J. BIRD, Owen, Bird, P.O. Box 49130, 595 Burrard Street, 28th Floor, Vancou-
ver, B.C.

Peter G. CATHCART, Q.C., McMillan, Binch, Royal Bank Plaza, P.O. Box 38, South
Tower, Toronto, Ontario, M5J 2J7

Peter J. CULLEN, Stikeman Elliott, 1155 René-Lévesque Blvd, West, Suite 3700, Mon-
treal, Quebec, H3B 3V2

James E.GOULD, Q.C., Mclnnes, Cooper & Robertson, Cornwallis Place, P.O. Box 730,
1601 Lower Water St., Halifax, N.S. B3J 2VI

David F.H. MARLER, Marler, Sproule & Pilotte, 240 St. Jacques Street, Suite 600, Mon-
treal, Quebec H2Y 1L9

John O’CONNOR, Langlois, Robert, Gaudreau, 801, chemin St-Louis, Bureau 160, Edi-
fice Meérici, Quebec, Quebec G1S ICI

William M. SHARPE, Fasken, Campbell, Godfrey, P.O. Box 20, Toronto Dominion Centre,
Toronto, Ontario M5K 1N6

Guy VAILLANCOURT, Vaillancourt & St.Pierre, 3350 de la Pérade, Suite 205, Quebec
GIK 2L7

Constituent Members:

The Association of Average Adjusters of Canada, c¢/o Anthony E. Brain, Finnamore &
Partners Ltd., 276 St. Jacques West, Suite 107, Montreal, Quebec H2Y IN3

The Association of Maritime Arbitrators of Canada, c¢/o Clifford H. Parfett, Marine Sur-
veyors of Canada Ltd., 407 McGill Street, Room 408, Montreal, Quebec H2Y 2G3

The Canadian Board of Marine Underwriters, ¢/o Douglas McRae Jr., Marine Underwri-
ters Ltd. 507 Place d’Armes, Suite 1600, Montreal, Quebec H2Y 2W8

The Canadian Shipowners Association, ¢/o T.Norman HALL, 350 Sparks Street, Suite
705, Ottawa, Ontario KIR 7S8

The Shipping Federation of Canada, c/0 George ROBICHON, Fednav Limited, 600 de
la Gauchetiére Street West, Suite 2600, Montreal, Quebec H3B 4M3

Honorary Members: The Hon. W.R.JACKETT, Mr. William A. O’NEIL.

Honorary Life Members: Messrs. W. David ANGUS, Q.C., William BAATZ, David
BRANDER-SMITH, Q.C., John R.CUNNINGHAM, Q.C., A.Swart HYNDMAN,
Q.C., The Hon. Mr. Justice K.C.MACKAY, Bart N. MALOTT, The Hon. G.R.W.
OWEN, W.T. SMITH, The Hon. Arthur J.STONE, Prof. William TETLEY, Q.C.

Titulary Members:

W.David ANGUS, Q.C., William BAATZ, David BRANDER-SMITH, Q.C., John
A.CANTELLO, John R.CUNNINGHAM, Q.C., Professor Edgar GOLD, A.Stuart
HYNDMAN, Q.C., Bart NNMALOTT, Alfred H.E. POPP, Q.C., Robert SIMPSON, Wil-
liam T.SMITH, The Hon. A.J. STONE, Professor William TETLEY, Q.C.

The addresses for Regional Vice-President are as follows:

Nigel H. FRAWLEY, McMaster Meighen, Box 11, 11th Floor, 200 King St. W., Merrill
Lynch Canada Tower, Sun Life Centre, Toronto, Ontario MSH 3T4

Sean J. HARRINGTON, McMaster Meighen, 630 Blvd. René-Lévesque W., 7th Floor,
Montreal, Quebec H3B 4H7

John L. JOY, White, Ottenheimer & Green, P.O. Box 5457, Baine Johnston Centre, 10
Fort William Place, St. John’s, Nfld., Alc 5W4

A. Barry OLAND, P.O. Box 11547, 650 West Georgia St., 2020 Vancouver Center, Van-
couver, B.C. V6B 4N7.

Membership

Constituent Members: 13 - Regular Members: 302 - Total membership including Honora-
ries & Constituent: 328.
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CHILE

ASOCIACION CHILENA DE DERECHO MARITIMO
(Association Chilienne de Droit Maritime)
Prat 827, Piso 12, Casilla 75, Valparaiso
Tel.: (56032) 252535 - Fax: 56.32.252622

Année de fondation: 1965

Membres du Bureau:

Président: don Eugenio CORNEJO Fuller, Prat 827, Piso 12, Casilla 75, Fax: 56032 252622,
Valparaiso.

Vice-Président: Alfonso ANSIETA Nunez, Prat 827, Piso 12, Casilla 75, Fax: 56032 252622,
Valparaiso. i

Tresorier: Félix GARCIA Infante, Casilla 173-V, Valparaiso.

Vocal: José Tomas GUZMAN SALCEDO, Huérfanos 835, Oficina 1601, Fax: 5602 382614,
Santiago, Chile.

Membres Titulaires:

don Alfonso ANSIETA Nunez, don Eugenio CORNEJO Fuller, don José Tomas GUZ-
MAN SALCEDO.
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CHINA

CHINA MARITIME LAW ASSOCIATION
6/F, CI1EC Service Building,
6, East Beisanhuan Road, Beijing 100027, China
Fax: 4677335 - Phone: 4675317, 4664433

Established: 1988

Officers:

President: L1 Yumin
Vice-Presidents:
Mr. GUO Dechun
Mr. LE Tianxiang
Mr. DAI Qiquan
Mr. L1 Guotang
Mr. ZHANG Zhongye
Mr. GAO Zhunlai
Executive Committee:
Chairman: Mr. GAO Zhunlai(concurrently)
Vice-Chairmen:
Mr. LI Jiahua
Mr. ZHU Zengjie
Mr. LIANG Kuanglin
Mr. FU Xumei
Mr. LIU Shyjian
Secretary-General: Mr. L1U Shujian(concurrently)
Deputy Secretaries-General:
Mr. MENG Yuqun, Mr. WANG Jian, Mrs. YU Tianwen, Mr. SONG Dihuang
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COLOMBIA

ASOCIACION COLOMBIANA DE DERECHO MARITIMO
COMERCIAL

(Colombian Association of Commercial Maritime Law)
Calle 90, N°12-45 piso 5, 76600 Bogota D.E:, Colombia
Tix: 41379 PVLAW CO, Fax: (571)2171950, Tel: (571)2175055

Established: 1980

Officers:

President: Dr. Juan Manuel PRIETO.
Vice-President: Capitan Sigifredo RAMIREZ.
Other members of the Executive Committee:
Principals:

Dr. Jorge Sues cun MELO

Dr. Ricardo SARMIENTO

Dr. Jorge Alberto RODRIGUEZ.
Alternates:

Dr. Jaime Canal RIVAS

Dr. Carlos Alfonso RAMIREZ

Dr. Reglio VALENCIA.
Internal Auditor: Admiral (R) Hernando CAMACHO.
Alternate Auditor: Dr. Diego MUNOZ.
Secretary: Dra. Narda Patricia RAMIREZ.

Titulary Members:
Dr. Guillermo SARMIENTO RODRIGUEZ, Capt. Sigifredo RAMIREZ.

COSTA RICA

ASOCIACION INSTITUTO DE DERECHO MARITIMO DE
COSTA RICA
P.O. Box 784, San José 1000, San José, Costa Rica
Tel: (506) 34.6710 - Fax: (506) 34.1126

Established: 1981

Officers:

President: Lic. Tomas Federico NASSAR PEREZ, Abogado y Notario Publico. Aparta-
do Postal 784 (1000) San José.

Vice-President: Licda Roxana SALAZAR CAMBRONERO

Secretary: Lic. Luis Fernando CORONADO SALAZAR

Treasurer: Lic. Mario HOUED VEGA

Vocal: Lic. José Antonio MUNOZ FONSECA

Fiscal: Lic. Carlos GOMEZ RODAS
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CROATIA

HRVATSKO UDRUZENIJE ZA POMORSKO PRAVO

(Croatian Maritime Law Association)

¢/0 Mr. Velimir Filipovic, President Fakultet za pomorstvo i saaobracaj
Studentska 2, 51.000 Rijeka - Croatia
Tel.: (051) 384-11 - Fax: (051) 36755

Established: 1991

Officers:

President: Mr. Velimir FILIPOVIC, Professor of Maritime and Transport Law at the Uni-
versity of Zagreb, Trg M. Tita 3, 41000 Zagreb.

Vice-Presidents:

Mrs. Ljerka MINTAS-HODAK, Member of the Institute of Maritime Law, Opaticka 18
41000 Zagreb.

Mr. Predrag STANKOVIC, Professor University of Rijeka, 51000 Rijeka, Studentska 2.

Secretary: Mr. Vojislav BORCIC, Professor University of Rijeka, Legal Council of Ja-
droagent, Trg 1 Koblera 2. 51000 Rijeka.

Treasurer: Mr. Vinko HLACA, Associate Professor University of Rijeka, Hahlié 6, 51000
Rijeka.

Titular Member:

Mssrs. Vojislav BORCIC, Velimir FILOPOVIC, lvo GRABOVAC, Viko HLACA, Hrovje
KACIC, Mrs Lierke MINTAS HODAK, Zoran RADOVIC, Pedrag STANKOVIC.

Membership:

Institutions: 32
Individual Members: 120
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CZECHOSLOVAKIA

CZECHOSLOVAK COMMISSION FOR MARITIME LAW
attached to the Czechoslovak Chamber of Commerce and Industry
(Ceskoslovenska komis¢ pro namorni pravo pri Ceskoslovenské
obchodni a prumyslové komore).

Argentinska 38, 170 05 PRAHA 7
Telex: 121862

Established: 1980

Officers:

President: Eng. Jaroslav JAKUBEC.
Officers: Dr. Svetozar HANAK, Dr. Vlastimil UZEL, Dr. Milos POHUNEK.
Secretary: Dr. Bohuslav KLEIN.

Membership:
Members: 20.

DENMARK

DANSK SORETSFORENING
{Danish Branch of Comité Maritime International)
Skoubogade, 1, 1158, Kobenhavn K.
Tlx: 15854 - Tel: (045) 33.13.12.42 - Fax: (045)33.93.19.03

Established: 1899

Officers:

President: Mr. Jan ERLUND, Advocate, Gorrissen & Federspiel, H.C. Andersens Boule-
vard 12, 1553 Kobenhavn K. Tel:33.15.7533 Fax:33.15.7733.

Treasurer and Secretary: Mr. Axel KAUFMANN, Barrister, Skoubogade, 1, DK-1158 Ko-
benhavn K.

Titulary Members:

Messrs. Jorgen BREDHOLT, Jan ERLUND, Bernhard GOMARD, Flemming HASLE,
Flemming IPSEN, Th. IVERSEN, Axel KAUFMANN, Alex LAUDRUP, Hans LEVY,
Christian LUND, Jes Anker MIKKELSEN, Bent NIELSEN, Allan PHILIP, Knud PON-
TOPPIDAN, Uffe Lind RASMUSSEN, Soren THORSEN, Victor WENZELL.

Membership:
about 89
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- EGYPT

EGYPTIAN MARITIME SOCIETY
32, Salah Salem Str. (Sherif Passage)
P.O.Box 1506
Alexandria, Egypt.

Tel. 4828681 - Tlx. 54046 UN - Fax. 4821900

Established: 1979

Officers:

President: Dr.Eng. Ahmed M.EFFAT, former Minister of Maritime Transport, 10 Abba-
ni Str. Zezinia, Alexandria. Tel.5873750.

Vice-President: Dr. Ali EL-BAROUDY, Prof.Commercial & Maritime Law, Alexandria
University. Tel.5876097.

General Secretary: Ex Admiral Saleh M.SALEH, Advocate, Alexandria. Tel. 5§977702.

Members of the Board

Mr.Mohamed El-Zaffer A.SHEIHA, Advocate Partner in the firm of Sheiha Brothers
P.O.Box 2181, Alexandria. Tel.4837407 - TIx.55720 Fax.4823909.

Ex.Admiral Galal F.Abdel WAHAB, President of Ship Services & Eng. Co., 5 Crabi Str.
Alexandria. Tel.4821173.

Dr.Ahmed Abdel Monsif MAHMOUD, International Affairs Adviser at the Arab Mariti-
me Academy, Alexandria. Tel.5860030.

Mr.Moufid ELDIB, Advocate, Senior Partner in the Firm of Yansouni, El Dib & Part-
ners, Honorary consul of Belgium and Chile in Alexandria 32, Sead Zaghloul Str., Ale-
xandria. Tel.4820111 - Tlx. 546996 UN Fax 4821900.

Ex.Admiral Reda ZL.GOMAA, Advocate, 42 Abdel Latif El Soufani Str. Sidey Jaber,
Alexandria. Tel. 8482263.

Ex.Admiral Mugib M.HILAL, Manager of the Societies Services Center in the Arab Ma-
ritime Academy, 32 Salah Salem Str. Alexandria. Tel. 4828681.

Dr.Hesham A.SAADEK, Prof.International Private Law, Alexandria University.

Mr.Saaid M.SALEM, Acountant, 18 Talaat Harb Str., Alexandria. Tel. 4832409.

Mr.Mohamed Megahed MAHMOUD, 71 Port Said Str., Alexandria. Tel. 5971648.

Ex.Admiral Farouk M.MALASH, Lecturer in the Arab Maritime Academy, Alexandria,
Tel. 861497.

Ex.Admiral Mohamed M.FAHMEY, 10 A Mohamed Faried, Boulkily, Alexandria. Tel.
865099. .

Mr.Samir M.ABO ELKOAL, Legal Consultant at Alexandria Port Authority, Tel. 4919327.
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FINLAND

FINNISH MARITIME LAW ASSOCIATION - CMI
Mr. N-G.PALMGREN, Neptun Juridica Co. Ltd.,
Et. Makasiinikatu 4, 00130 Helsinki, Finland,
Tel: 358-0-626688 - Fax: 358-0-628797 - Tix: 121897

Established: 1939

Officers:

President: Mr. Nils-Gustaf PALMGREN, Managing Director of Neptun Juridica Co. Ltd.,
Et. Makasiinikatu 4, 00130 Helsinki, Finland. Tel: 358-0-662635 - Fax: 358-0-628502.

Vice-President: Mr. Esko HOPPU, Professor of Law, Average Adjuster, Rajametsintie
19F, 00620 Helsinki, Finland.

Secretary: Mr. llkka KUUSNIEM1, Lawyer, Neptun Juridica Co. Ltd., Et. Makasiinikatu
4, 00130 HELSINKI, Finland.

Titulary Member:

Mr. Olof RISKA.

Members:

Mr.Jan AMINOFF, Advocate, ¢/o Roschier-Holmberg & Waselius, Centralgatan 7A, 00100
Helsingfors, Finland.

Mr.Johan DAHLMAN, Lawyer, c/o Redernas Omsesidiga, Forsikringsbolag, 22100 Ma-
richamn, Finland.

Mr.Henrik GAHMBERG, Lawyer, ¢/o Kurt Biitzow & Co, Norra Esplanaden 27C, 00100
Helsingfors, Finland. :

Mr. Henrik LANGENSKIOLD, Advocate, c/o Serlachius & Ryti, Manner heimvigen 16A,
00100 Helsinki, Finland.

Mr.Mats LASSENIUS, Lawyer, Neptun Juridica Co.Ltd., Et. Makasiinikatu 4, 00130 Hel-
sinki, Finland.

Mr. C-H.LUNDELL, Managing Director of the Finnish Marine Insurance Co. Ltd.,
P.O.Box 102, 00211 Helsinki, Finland.

Mr. Heikki MUTTILAINEN, Chief Director, Board of Navigation, Vuori miehenkatu 1,
00140 Helsinki, Finland.

Mr. Bjarne OLOFSSON, Managing Director, Lawyer, Alands Omsesidiga Fors4kringsbolag,
Ekonomiegatan 1, 22100 Mariehamn, Finland.

Mr. Risto PAAERMAA, Deputy head of department, Ministry of Trade, Aleksanterinka-
tu 10, 00100 Helsinki, Finland.

Mr. Géran PORTIN, Justice of Supreme Court, Stationsvdgen 10C, 02700 Grankulla, Fin-
land.

Mr. Leif SEVON, Director of Legislation, Docentvigen 8, 02700 Gran kulla, Finland.

Mr. Peter WETTERSTEIN, Professor, Abo Akademi, Geselliusv.2, 20500 Turku, Finland.

Membership:

Private persons: 79 - Firms: 24.
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FRANCE

ASSOCIATION FRANCAISE DU DROIT MARITIME
73, Boulevard Haussmann - F.75008 Paris
Adresser toutes communications ¢ M. Philippe BOISSON
Conseiller Juridique, Bureau Veritas, Cedex 44, 92077
Paris La Défense
TIx: 612440 FBVDSM - Tel: (1)42.91.52.71

Année de fondation: 1897

Comité de Direction

Présideni: M.Claude BOQUIN, Directeur Général du Groupe Louis Dreyfus, 87, avenue
de la Grande Armée, 75782 Paris cedex 16. Tel: 40.66.11.11.

Président Honoraires:

M.Jean WAROT, Avocat & la Cour, 74 Avenue Paul Doumer, 75116 Paris, Tel: 45.04.04.40.

M. Pierre LATRON, Président de la Chambre Arbitrale Maritime de Paris, 73 Boulevard
Haussmann, 75008 Paris. Tel: (1)42.65.56.48.

Vice-Présidents: .

M.Fréncois DROUAULT, Président Directeur Général, Réunion Européenne,5 rue Ca-
det,75439 Paris cedex 09. Tel: 48.24.03.04,

M. Alain TINAYRE, Avocat a la Cour, 7 rue Moncey, 75009 Paris. Tel.45.26.35.81.

Secréiaire Géneéral: M. Philippe BOISSON, Conseiller Juridique, Branche Marine du Bu-
reau Veritas, Cedex 44, 92077 Paris La Défense. Tel: 42.91.52.71.

Secrétaires Généraux Adjoints:

M.Jean-Claude BUHLER, Vice-Président Honoraire du Conseil des Chargeurs Maritimes
Francais, Résidence ** Les Aromes’’, 66, rue de Crimée, 75019 Paris. Tel: 42.40.30.98.

M.Pierre DARDELET, Président de SATA, 131 Boulevard Malesherbes, 75017 Paris. Tel:
66.33.91. i

Trésorier: M.Jean-Serge ROHART, Avocat, 12 boulevard de Courcelles, 75017 Paris. Tel:
46.22.51.73.

Conseiller: Madame Fran¢oise MOUSSU-ODIER, Chef du Service Juridique du Comité
Central des Armateurs de France, 73, boulevard Haussmann, 75008 Paris. Tel:
42.65.36.04.

Membres Titulaires du CMI

MM.Paul BERNARD, Philippe BOISSON, Prof.BONASSIES, Pierre BOULOY, Max
CAILLE, Michel DUBOSC, Emmanuel DU PONTAVICE, Emmanuel FONTAINE, Phi-
lippe GODIN, Cdt. Pierre HOUSSIN, Prof. JAMBU-MERLIN, Pierre LATRON, Mme
F.MOUSSU-ODIER, Roger PARENTHOU, André PIERRON, Patrice REMBAUVILLE-
NICOLLE, Mme Martine REMOND-GOUILLOUD, Jean-Serge ROHART, Gérard TAN-
TIN, Alain TINAYRE, Antoine VIALARD, Jean WAROT,
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Membres du Comité de Direction

Pierre ALBERTINI, Secrétaire Général du CESAM, 66 rue Grignan, B.P. 2173, 13206
Marseille Cedex O1. (Tel: 91.22.80.90)

Frangois ARRADON, Président Directeur Général Socomet-Auvray, 1 rue Mogador, 75009
Paris. (Tel: 42.85.19.00)

Guillaume BRAJEUX, Avocat a la Cour, 47 avenue Gustave Flaubert 76000 Rouen. (Tel:
35.07.76.84)

Sylvain DUMORTIER, courtier d’Assurances, Guian S.A., 10-12 rue des Trois Fontanot,
92000 Nanterre. (Tel: 40.81.08.00 / Fax: 47.78.81.70).

Emmanuel FONTAINE, Avocat a la Cour, Gide, Loyette, Nouel, 26 Cours Albert ler,
75008 Paris. (Tel: 40.75.60.00)

Claude FOUCHARD, Direction Affaires Juridiques et Assurances USINOR/SACILOR,
Immeuble lle-de-France, Cedex 33, 92070 Paris La Défense. (Tel: 49.00.55.71)

Jean FRANCOIS, Sous-Directeur juridique Compagnie Générale MARITIME, 22 Quai
Galliéni, 92158 Suresnes Cedex. (Tel: 46.25.70.00).

Pierre LEFEBVRE, Expert Maritime prés des Tribunaux et de la Cour d’Appel de Rouen,
1 avenue Pasteur, 76200 Dieppe. (Tel: 35.82.79.15 / Fax: 35.84.68.39)

Jean-Frangois LE GARREC, Sous-Directeur, Assurances Générale de France, 87 rue de
Richelieu, 75060 Paris Cedex 02. (Tel: 42.44.12.30)

Jean-Claude MATHIVON, Chef du Département ‘‘Assurances Industrie’’ Société Natio—
nale Elf-Aquitaine, Tour Elf, Cedex 45f 92078 Paris La Défense. (Tel: 47.44.49.71)

Mme Martine REMOND-GOUILLOUD, Professeur de Droit Maritime & des Transports,
19 rue Charles V, 75004 Paris. (Tel: 42.77.69.30)

Yves TASSEL, Professeur a la Cour, Faculté de Droit de Nantes, 7 rue Doc teur Heurteaux,
44000 Nantes. (Tel: 40.20.15.97 / Fax: 40.29.19.21)

André VUAILLE, Arbitre 4 la Chambre Arbitrale Maritime de Paris, 82 avenue du Géné-
ral Leclerc, 92100 Boulogne-Billancourt. (Tel: 46.05.80.33).

Membres
Membres de I’ Association: 316

Collectivités Associées: 44
Membres Correspondants: 37.
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GERMANY

DEUTSCHER VEREIN FUR INTERNATIONALES
SEERECHT
{Maritime Law Association of the Federal Republic of Germany)
Esplanade 6, 2000 Hamburg 36
Tel: 40.350.97255 - 40.350.97240 - Tlx: 211407
Fax: 40.350.97.211

Established: 1898

Officers:

President: Dr. Hans-Christian ALBRECHT, Attorney-at-Law, Weiss & Hasche, Valen-
tinskamp 88, 2000 Hamburg 36.

Vice-President: Dr. Thomas M.REME, Attorney-at-Law, R6hreke, Boye, Remé & v. Wer-
der, Ballindamm 26, 2000 Hamburg 1.

Secretary: Dr. Hans-Heinrich NOLL, Attorney-at-Law, Verband Deutscher Reeder, Espla-
nade 6, 2000 Hamburg.

Titulary Members:

Messrs: H.C.ALBRECHT, Hartmut v. BREVERN, Walter HASCHE, Rolf HERBER,
Bernd KROGER, Kurt v. LAUN, Dieter RABE, Thomas M.REME, Walther RICHTER,
Rolf STODTER.

Members:

Dr. Gerfried BRUNN, Geschaftsfiihrer des Deutschen Transportversicherungs - Verban-
des, Rodingsmarkt 16, 200 Hamburg 11;

Assessor Wolfgang DEHN, Uhlengrund 7 A, 2110 Buchholz/Nordheide;

Prof. Dr. Rolf HERBER, Director of Institut flir Seerecht und Seehandelsrecht der Uni-
versitdt Hamburg, Heimhuderstr. 71,D-2000 Hamburg 13;

Dr. Bernd KROGER, Managing Director of Verband Deutscher Reeder, Esplanade 6, 2000
Hamburg 36;

Prof. Dr.Ralf RICHTER, Universitdt Rostock Sektion Wirtschaftswissenschaften, WB
Wirtschafts- und Seerecht, Parkstrasse 6, O-2500 Rostock;

Prof. Dr.Norbert TROTZ, Director of Institut fiir Handels- und Seerecht zu Rostock, Kos-
sfelder Strasse 11, 0-2500 Rostock.

Membership:
324,

42



GREECE

HELLINIKI ENOSSI NAFTIKOU DIKAIOU
(Association Hellénique de Droit Maritime)

Dr. A.Antapassis, Akti Poseidonos 10, GR-185 31 Le Pirée
Tel: 4178989-90, 4120247 - Tix: 211171 ALAN GR
Fax: 4171897

Comité de Direction

Président: M.Antoine ANTAPASSIS, Professeur Agrégé a I’Université d’ Athénes, Avo-
cat, Akti Poseidonos 10, 185 31 Le Pirée.

Vice-Présidents:
M.Paul AVRAMEAS, Avocat, Filonos 133, 185 36 Le Pirée

M. D.E.KOPANITSAS, Avocat, Dimokritou 10, 106 73 Athénes.

Secrétaire Général: M. loannis ROCAS, Professeur Associé a I’Université d’ Economie et
des Affaires d’Athénes, Avocat, Voucourestiou 25, 106 71 Athénes.

Secrétaires:

M. Elias DIMITRIOU, Avocat, Omirou 50, 106 72 Athénes.

M. Thanos THEOLOGIDIS, Avocat, Bouboulinas 25, 185 35 Le Pirée.

M. Evanghelos PERAKIS, Professeur Associé & I'Université d’Athénes, Omirou 69, 105
64 Athénes.

Trésorier: M. Petros CAMBANIS, Avocat, Omirou 50, 106 72 Athénes.

Membres:

M.Konstantinos ANDREOPOULOS, Avocat, Akti Miaouli 3, 185 35 Le Pirée.

M.Xenophon ANTONIADIS, Licencié en droit, Anct. directeur du Ministére de la Mari-
ne Marchande, Adamon 6, 145 64 Kifissia.

M.George DANIOLOS, Avocat, J. Drossopoulou 29, 112 57 Athénes.

M.George 1SSAIAS, Avocat, Platia Egyptou 1, 104 34 Athénes.

M.Panayotis MAVROYANNIS, Avocat, Hiroon Polytechniou 96, 185 36 Le Pirée.

M.George REDIADIS, Avocat, Skouzé 26, 185 63 Le Pirée.

M.Panayotis SOTIROPOULOS, Docteur en droit, Avocat, Lykavittou 4, 106 71 Athénes.

Président Honoraire: Professeur Kyriakos SP1LIOPOULOS, Theotoki 8, 154 52 Paleo Psy-
chiko.

Membres Titulaires:

MM. Christos ACHIS, George DANIOLOS, Nicolaos A.DELOUKAS, Jean PERRA KIS,
George REDIADIS, Panayotis SOTIROPOULOS, Kyriakos SPILIOPOULOS.

Membres:

157.
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HONG KONG

THE MARITIME LAW ASSOCIATION OF HONG KONG
¢/0 INCE & CO., Solicitors and Notary Public
Mr. Christopher MOORE,
16th Floor, West Tower, Bond Centre, 89 Queens Way, Hong Kong
Tel.: 877.32.21 - TIx: 65 582 - Fax: 877 2633

Members:

Mark ROBERTS, Deacons; Raymond WONG, Richards Hogg International; Anthony
DICKS; Capt. Norman LOPEZ, Hong Kong Polytechnic; Chris HOWSE, Richards Bu-
tler; Alec EMMERSON, Clyde & Co.; Howard MILLER, Haight Gardner Poor & Ha-
vens; Nigel TAYLOR, Sinclair Roche; Jon ZINKE, Walker & Corsa; Alvin NG, Lo Wong
& Tsui; Philip YANG/James MOORE, Manley Stevens Ltd.; William WAUNG; Robin
HEALEY, Ince & Co; Charles HADDONCAVE; Chris POTTS, Crump & Co.

ICELAND

HID ISLENSKA SJORETTARFELAG
THE ICELANDIC MARITIME LAW ASSOCIATION
University of Iceland, Faculty of Law, 101 Reykjavik, Iceland
Fax: 354-1-2133]

Established: 1982

Officers:

Chairman: Mr. Jon FINNBJORNSSON, Judge at the First Instance, Logreglustjorinn a
Keflavikurflugvelli, 253 Keflavikurflugvollur.

Vice Chairman: Mr. Valgard BRIEM, Advocate, Soleyjargétu 17, 101 Reykjavik.

Secretary: Mr. Magnus K.HANNESSON, Lecturer, Faculty of Law, University of Iceland,
101 Reykjavik.

Treasurer: Mr. Jon H.MAGNUSSON, Advocate, Confederation of Icelandic Employers,
Gardastraeti 41, 101 Reykjavik.

Members:

Mr. Fridrik J. ARNGRIMSSON, Advocate, Borgartuni 33, 105 Reykjavik.

Mr. Bjarni K.DJARNACON, Judge of the Supreme Court, Haestiréttur, 150 Reykjavik.
Mr. Jonas HARALDSSON, Office Manager, Advocate, ¢/o Land samband Isenskra Ut-
vegsmanna, Hafnerhvoli v. Tryggvagotu,101 Reykja vik. Thorarinn IVARSSON, Head
of Department, Samskip, Sambandshusinu Kirkjusandi, 105 Reykjavik. Pall SIGURDS-
SON, Professor, Facuity of Law, University of Iceland, 101 Reykjavik.
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INDIA

THE MARITIME LAW ASSOCIATION OF INDIA

c/o The Great Eastern Shipping Co.Ltd.
5th Floor, HongkongBank Bldg.,
60, Mahatma Gandhi Road,
BOMBAY 400 001 (INDIA)

Tel: 274869

Officers:

President: Mr. Vasant J.SHETH, Chairman of The Great Eastern Shipping Company Lid.,

HongkongBank Building, 60 Mahatma Gandhi Road, Bombay 400 001.

Vice-President: Mr. G.A.SHAH, Advocate, Supreme Court of India, 101, Jor Bagh, New

Delhi 110 003.

Executive Secretary and Treasurer: Mr. R.A.SOMANATHAN, 6 Akbar Road, New-Delhi

110 011.
Secretary General: Dr. R.K.DIXIT, L-42, Kalkajec, New Delhi 110 019.

. Titulary Members:
Mrs. Sumati MORARJEE, Mr. L.M.S. RAJWAR, M. Vasant J.SHETH.

INDONESIA

LEMBAGA BINA HUKUM LAUT INDONESIA
(Indonesian Institute of Maritime Law)
Secretariat: Jl. Raden Saleh No. 52 - Jakarta Pusat

Tel: 332378 - Tix: 007344114 EURASIA

Established: 1981

Board of Management:

General Chairman: Chandra Motik Yusuf DJEMAT, SH.
General Secretary: Rinie AMALUDDIN, SH.

Secretary: Mariam WiDODO, SH.

General Treasurer: Masnah SARI, SH.

Chairman [: Aziar AZI1Z, SH.

Chairman [I: Titiek ZAMZAM, SH.

Chairman I11: Erika SIANIPAR, SH.

General Assistance: Susi SUKMANA, SH., Faizal MOTIK.
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IRELAND

IRISH MARITIME LAW ASSOCIATION
Warrington House, Mount Street, Crescent, Dublin 2, Ireland
Tel: 00353-1-60.79.66 — Telex: 32694 — Fax: 607 952

Established: 1963

Officers:

President: Mr.J.Niall McGOVERN, Barrister-at-Law, 23 Merlyn Park, Dublin 4.

Vice-President: Mr.C.J. DORMAN, Dorman Legal Services, 20 Harcourt Terrace, Du-
blin 2. :

Hon. Secretary: Miss Mary SPOLLEN, Barrister-at-Law, Irish National Petroleum Cor-
poration, Warrington House, Mount Street Crescent, Dublin 2.

Hon. Treasurer: Mr. Sean KELLEHER, Legal Advisor, An Bord Bainne, Grattan Hou-
se, Lr. Mount Street, Dublin 2. '

Titulary Members:

Messrs: C.J. DORMAN, Sean KELLEHER, F.J. LYNN, Brian McGOVERN, J.Niall
McGOVERN, Dermot J.McNULTY, Miss Petria McDONNELL, Miss Mary SPOLLEN.

Membership:

Individual members: 45.

Representative members: Actons, Solicitors, Dublin. Argosea Services Ltd., Limerick. B
& 1 Steampacket Co. Ltd., Dublin. An Bord Bainne, Dublin. Cawley Sheerin Wynne, Du-
blin. Container Agencies & Shipping Ltd., Dublin. Coyle Hamilton, Dublin. Arthur Cox
& Co, Dublin. Department of the Marine, Dublin. Dockrell Farrell, Solicitors, Dublin.
William Fry, Solicitors, Dublin. A & L Goodbody, Solicitors, Dublin. Hibernian Insuran-
ce Co., Dublin. Industrial Credit Corporation Plc, Dublin. Institute of Chartered Ship-
brokers. Insurance Corporation of Ireland Ltd., Dublin. Irish Association of Master Ma-
riners. Irish Banks Standing Committee. Irish Chamber of Shipping. Irish Institute of Ma-
rine Underwriters. Irish Port Authorities Association. Irish Ship Agents Association. Li-
merick Harbour Commissioners. Marine Insurance Survey Services. Maritime Institute of
Ireland. McCann Fitzgerald, Solicitors, Dublin. McDonagh Boland Crotty MacRedmond,
Dublin. V.P.McMullin & Co, Solicitors Co. Donegal. Seahorse Ltd., Cork. Seaservice (Cobh)
Ltd., Cork. Sedwick Dineen Ltd., Dublin. Toplis & Harding (Marine) Ltd., Dublin. Vin-
cent & Beatty, Solicitors, Dublin. BWR Insurance Brokers Ltd., Dublin. Emerald Ship
Management, Dublin. Irish National Petroleum Corporation, Dublin. lvor Fitzpatrick &
Co., Solicitors, Dublin Maritime Consultancy Services Ltd., Dublin.
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ISRAEL

HA-AGUDA HA ISRAELIT LE MISPHAT YAMI
(Israel Maritime Law Association)
P.O. Box 33381, Haifa, 31333
Fax: 972 4 517 747

Established: 1955

Officers:
President: R. WOLFSON, Advocate & Notary, 63 Haatzmaut Rd., Haifa 33 033, P.O.Box

33381, Haifa 31 333.
Treasurer: Mrs M\MEYERSTEIN, Company Director, 5, Bank Street, Haifa.

Titulary Member:

Mr. R.WOLFSON.

Memberéhig:

Mr. G.GORDON, Advocate, 31 Haatzmaut Rd., Haifa 33 033, Vice President Judge
A.SCHAAL (Ret. President District Court), Vice President

Mr. G.P.NASHITZ, Advocate, 136 Rotschild Blvd., Tel Aviv 65 272, Vice President
Mr. Y.MINTZ, Advocate, Ret. Legal Adviser Ministry of Transport

Mr. U.YANOVSKI, Advocate.

Members: 70.
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ITALY

ASSOCIAZIONE ITALIANA DI DIRITTO MARITTIMO

(Association ltalienne de Droit Maritime) (A1DIM)
Via Roma 10 - 16121 Genova
Tlx: 270687 - Tel: (10)586.441 - Fax: (10)589674

Année de fondation: 1899

Comité de Direction:

Président: M. Francesco BERLINGIERI, Président ad honorem du CMI, Professeur & L"U-
niversité de Génes, Via Roma 10 - 16121 Genova.

Vice-Présidents: M. Emilio PASANISI, Avocat, Conseiller 4 1a Cour des Comptes, Via
del Casaletto 483 - 00151 Roma.

M. Enzio VOLLI, Avocat, Via San Nicolo 30 - 34100 Trieste.

Secrétaire Geénéral: Mlle Giorgia M.BOI, Avocat, Via Roma 10 - 16121 Genova.

Couseillers:

M. Sergio M.CARBONE, Avocat, Professeur a I’'Université de Génes, Via Assarotti 20
- 16122 Genova.

M. Bruno CASTALDO, Avocat, Via A. Depretis 114 - 80133 Napoli.

M. Sergio LA CHINA, Avocat, Professeur a I’'Université de Génes, Via Roma 5/7 - 16121
Genova.

M. Marcello MARESCA, Avocat, Via Bacigalupo 4/13 - 16122 Genova.

M. Enzo MORELLI, Avocat, Castello, S.S. Filippo e Giacomo 4512 - 30122 Venezia.

M. Luciano OCCHETTI, Président de ‘‘Acomar S.r.1.”’, Membre de *‘Confitarma”’, Via
XX Settembre 36 - 16121 Genova.

Mme Camilla PASANISI DAGNA, Avocat, Via de] Casaletto 483 - 00151 Roma.

M. Viuorio PORZIO, Avocat, Via Monte di Dio 25 - 80132 Napoli.

M. Francesco SICCARDI, Avocat, Via Serra 2/8 - 16122 Genova.

M. Leopoldo TULLIO, Professeur 4 I'Université de Cagliari, Via Ruggero Fauro 13 - 00197
Roma.

M. Sergio TURCI, Avocat, Via Ceccardi 4/30 - 16121 Genova.

M. Enrico VINCENZINI, Avocat, Scali D’Azeglio 52, 57100 Livorno.

Membres Titulaires:

MM. Nicola BALESTRA, Francesco BERLINGIERI, Giorgio BERLINGIERI, Melle. Gior-
gia M. BOI, Franco BONELLI, Sergio M.CARBONE, Sergio LA CHINA, Antonio LE-
FEBVRE d’OVIDIO, Enzo MORELLI, Emilio PASANIS], Mme Camilla PASANISI-
DAGNA, Francesco SICCARDI, Sergio TURCI, Enrico VINCENZINI, Enzio VOLLI.
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JAPAN

THE JAPANESE MARITIME LAW ASSOCIATION
9th Fl. Kaiun Bldg.,
2-6-4, Hirakawa-cho, Chiyoda-ku, Tokyo
Tel. and Fax.: 3-3265-0770

Established: 1901

Officers:

President: Mr. Tsuneo OHTORI, Professor Emeritus at the University of Tokyo, 6-4-508,
Hikarigaoka 1-chome, Nerima-ku, Tokyo.

Vice-Presidents: Mr. Takeo HORI, Former Vice-Minister at the Ministry of Transport,
6-15-36 1kuta, Tamaku, Kawasaki-shi, Kanagawaken, Japan.

Mr. Kimio MIYAOKA, Chairman of Nippon Yusen Kaisha, c/o N.Y.K., 2-3-2, Maru-
nouchi, Chiyoda-ku, Tokyo.

Mr. Norihiko NAGAI, Former President of Mitsui O.S.K. Lines Ltd., ¢/o M.O.L. 2-1-1
Toranomon Minato-ku, Tokyo.

Mr. Takeo SUZUKI1, Former President of the JMLA, Member of the Japanese Academy,
Professor Emeritus at the University of Tokyo, 4-11-66, Minami-Azabu, Minato-ku, Tok-
yo.

Mr. Hisashi TANIKAWA, Professor at Seikei University, 15-33-308, Shi morenjaku
4-chome, Mitaka-shi, Tokyo.

Secretary General: Mr. Seiichi OCHIALI, Professor at the University of Tokyo, 2-1-12,
Midori-cho, Koganei-shi, Tokyo.

Titulary Members:

Messrs. Kenjiro EGASHIRA, Hiroshi HATAGUCHI, Takeo HORI, Yoshiya KAWAMA-
TA, Takashi KOJIMA, Kimio MIYAOKA, Norihiko NAGAI, Seiichi OCHIAI, Tsuneo
OHTORI, Takeo SUZUKI, Akira TAKAKUWA, Hisashi TANI KAWA, Shuzo TODA,
Akihiko YAMAMICHI.
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KOREA

KOREA MARITIME LAW ASSOCIATION
Seoul, Korea
Korea Maritime Institute
Kwanghwamun P.O.Box 1846, 112-2, Inui-Dong, Chongno-Gu
SEOUL 110-410, KOREA
Tel: (745)7541 - Telex: KOMARI] K22627 - Fax: (745)7549

Established: 1978

Officers:

President: Professor, Dr. JU-CHAN Sonn, Yonsei Univ. Seoul.
Vice-Presidents: ‘
Mr. HYON-KYU Park, President of the Korea Maritime Research Institute, Seoul.
Dr. JOON-SU Lee, Professor at Korea Maritime University, Pusan.
Dr. SANG-HYON Song, Professor at Seoul National University, Seoul.
Dr. BYUNG-TAI Bai, Professor, President of the Korea Maritime Institute, Seoul.
Dr. KYUN-SONG Lee, Professor at Korea University of Foreign Study, Seoul.
Directors:
Dr. DONG-CHUL Lim, Professor at Korea Maritime University, Pusan.
Dr. JONG-SUP Park, Professor at Korea Maritime University, Pusan.
Mr. ROK-SANG Yu, Attorney at Law, Law Firm of Kim, Shin & Yu, Seoul.
Auditor: Mr. JONG-SUP Yun, Attorney at Law, Inchon.

Membership:

The members shall be faculty members of university above the rank of part-time lecturer,
lawyers in the bench, and university graduates who have been engaged in the maritime busi-
ness and or relevant adminis trative field for more than three years with the admission ap-
proved by the board of directors.

Individual members: 135
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D.P.R. KO R E A (PYONGYANG)

KOREA MARITIME LAW ASSOCIATION
of D.P.R. of Korea
Dong Heung Dong, Central District
Pyongyang - D.P.R. Korea
Tix: 36013 HAEWUN-KP
Tel: 43628 / Fax: 850.2.814585

Established: 1990

Officers

President: A.Dr. ZO GEUN GYONG, A.Professor, Dean, Faculty of Jurisprudence, Kim
11 Sung University.

Vice-President: A.Dr. KANG WON GU, Dean, Faculty of Shipping Operation, Maritime
University.
Secretary-general: Mr. ZO GYONG HU, Senior Lawyer, Ministry of Marine Transportation.

Members:

Dr. ZU YU SUN, A.Professor, researcher, Jurisprudence Research Institute, Academy of
Social Science.

A.Dr. KIM JONG GWON, Lawyer, Shipping Company, Ministry of Marine Transportation.
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MAROCCO
ASSOCIATION MAROCAINE DE DROIT MARITIME

30, Boulevard Mohammed V. Casablanca 01 — Maroc
Tel: 27.19.41 — Tlix: 21969 — Fax: 26.18.99

Membres du Bureau:

Président: M. Mohammed MARGAOUI, Conseiller en Droit Maritime. Administrateur
Délégué de DEFMAR — 30 Bd Mohammed V, Casablanca 01.
Vice-Présidents:
M. Mohammed LOUDGHIRI, Avocat, Président de I' Association des Barreaux du Maroc.
M. Driss DAHAK, Docteur en Droit, Ambassadeur.
M. Aziz BENKIRANE, Avocat.
M. Hamid BASRI, Directeur Général Adjoint de la Cie WAFA Assurances.
Secrétaire Général: M. Abdellatif MACHBAL, Président de Chambre prés de la Cour d'Ap-
pel de Casablanca.
Secrétaires Adjoints:
Mme. Malika EL OTHMANI, Directeur Juridique & I'Office d’Exploitation des Ports.
M. Farid HATIMY, Professeur a la Faculté de Droit a Fés.
Trésorier Général: M. Fouad AZZABI, Directeur Juridique-Assurances a la Cie Marocai-
ne de Navigation.
Trésorier Adjoint: M. Sif Eddine LAOUFIR, Juriste a 'armement MARPHOCEAN.
Assesseurs:
Mme. Touria TAZI, Assureur Maritime; Sous-directeur de la Cie Africaine d’ Assurances.
M. Abdelaziz MANTRACH, Agent Maritime.
M. Abdellatif GHAZZALI, Directeur Général de I'’Armement Britamar.
M. Abdellah BOUDAHRAIN, Professeur a la Faculté de Droit 4 Rabat.

Membre Titulaire:
M. Mohammed MARGAOUI.

MEXICO
ASOCIACION MEXICANA DE DERECHO MARITIMO, A.C.

(Mexican Maritime Law Association)
Montes Urales 365, 11000 México, D.F.
Tel: (525)395-8899 Fax: (525)520-7165

Tix: 1771900 ANANME.

Established: 1961

Officers:

President: Dr. Ignacio L.MELO Jr., Commercial and Maritime Lawyer, General-Director
of Asociacion Nacional de Agentes Navieros, A.C.

Vice-President: Lic. Eduardo SOLARES Jr.

Secretary: Melle. Alexandra PRESSLER.

Treasurer: Lic. Ernesto PEREZ REA.

Titulary Member:

Dr. lgnacio L.MELO IJr.
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NETHERLANDS

NEDERLANDSE VERENIGING VOOR ZEE- EN
VERVOERSRECHT
Netherlands Maritime and Transport Law Association
Prinsengracht 668, 1017 KW Amsterdam
P.O.Box 75531, 1070 AM Amsterdam
Tel: (020) 6260761 - Fax: (020) 6205143

Established: 1905

Officers:

President: Prof. J.C.SCHULTSZ, Pieter de Hoochstraat 42, 1071 EG Amsterdam, Tel:
(020) 673 2514; Fax: (020) 6628973.

Vice-President: Prof. R.E.JAPIKSE, P.O.Box 1110, 3000 BC Rotterdam,
Tel: (010) 2240000.

Treasurer: ). W.WURFBAIN, c/0 Nationale Nederlanden N.V., Johan de Wittlaan 3 - 2517
JR 's Gravenhage, Tel: (070) 358 1250.

Secretary: J.M.C.WILDSCHUT, Prinsengracht 668, 1017 KW Amsterdam. Tel: (020)
6260761 - Fax: (020) 6205143.

Titulary Members:

Robert CLETON, G. de GROOT, J.J.H. GERRITZEN, R.E. JAPIKSE, Sjoerd ROYER,
Henri SCHADEE, Jan C.SCHULTSZ, G.J. VAN DER ZIEL.

Members:

D.M.ANDELA, c/0 EVO, P.O. Box 350, 2700 AJ Zoetermeer, Tel: (079) 414 641

Prof. R.CLETON, c¢/o Ministerie van Justitie, P.O.Box 20301, 2500 EH ’s Gravenhage,
Tel: (070) 370 7911

J.H. KOOTSTRA, c/o Stichting Vervoeradres, P.O.Box 82118, 2508 EC ’s Gravenhage,
Tel: (070) 351 0707

L. KRUIDENIER, Schiedamsedijk 77a, 3011 EM Rotterdam, Tel: (010) 4132435

L.F.D. TER KUILE, Groene Wetering 9, 3062 PB Rotterdam

H.J. LEMS, c/0 H.J. Roelofs/Assuradeuren B.V., P.O.Box 925, 3000 AX Rotterdam,
Tel: (010) 403 6100

C.MOELKER, Goereesepad 81, 1181 EN Amstelveen, Tel: (020) 525 3443

J.A. MOOLENBURGH, c/0 Unilever B.V., P.O.Box 760, 3000 DK Rotterdam, Tel: (010)
464 5011

H.M.J.PEEREN H.A. REUMKENS, c¢/o0 Ministerie van Verkeer en Waterstaat (DGSM),
P.O. Box 5817, 2280 HV Rijswijk, Tel: (070) 395 5728

T.TAMMES, ¢/0 Kon. Ned. Redersvereniging, P.O.Box 23454 - 3001 KL Rotterdam, Tel:
(010) 436.04.00

P.P. VREEDE, Alexander Gogelweg 37, 2517 JE 's-Gravenhage

Prof. B.WACHTER, Nieuwe Gracht 88, 3512 LW Utrecht

G.J. van der ZIEL, c/o0 Kon. Nedlloyd Lijnen B.V.- P.O.Box 240, 3000 DH Rotterdam
Tel: (010) 400 6671.
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- NIGERIA

NIGERIAN MARITIME LAW ASSOCIATION
Box 245, Lagos, Nigeria
Tlx: 20117(+ds 265)

Established: 1980

Officers:

President: Chief Chris OGUNBANJO, 3, Hospital Road, Lagos, Nigeria.

Vice-President: Mr. Fola SASEGBON, 11, Williams Street, Box 245, Lagos, Nigeria.

Hon. Secretary: Mr. Alao AKA-BASHORUN, 22A, Jebba Street West, EbuteMetta, La-
gos, Nigeria.

Titulary Members:

The Right Honourable Sir Adetokunboh ADEMOLA, The Right Honourable Mr. Justice
Charles D.ONYEAMA, The Right Honourable Michael A.ODESANYA, Chief Chris
0.0GUNBANJO.

Membership:
50.
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NORWAY

DEN NORSKE SJORETTSFORENING

Avdeling av Comité Maritime International
(Norwegian Maritime Law Association)
Haakon STANG LUND, Wikborg, Rein & Co, P.O. Box 1513
N-0117 Oslo, Norway
Tel: 47.2.33.55.10 - TIx: 76131 - Fax: 47.2.41.88.22

Established: 1899

Officers:

President: Haakon STANG LUND, Wikborg, Rein & Co, P.O. Box 1513 Vika, N-0117,
Oslo, Norway, Tel: 47.2.33.55.10 - Tix: 76131 - Fax: 47.2.41 88.22.

Members of the Board:

Mr. Hans Jacob BULL, Professor University of Oslo, Karl Johansgate 47, N-0162 Oslo.
Tel: 47.2.42.90.10/ Fax: 47.2.33.63.08.

Mr. Thor FALKANGER, Professor, University of Oslo, Karl Johansgt. 47, N-0162 Oslo.
Tel: 47.2.42.90.10/ Fax: 47.2.33.63.08.

Mr. Emil GAMBORG, Barrister Wilh. Wilhelmsen Ltd. A/s, P.O.Box 1359 VIKA, N-0113
Oslo. Tel: 47.2.48.30.30/ Fax: 47.2.48.30.80.

Mr. Karl GOMBRII, Barrister, Nordisk Skibsrederforening, P.O.Box 3000 EL, N-0207
Oslo. Tel: 47.2.55.47.20/ Fax: 47.2.43.00.35.

Mr. Nicholas HAMBRO, Managing Director, Nordisk Skibsrederforening, P.O. Box 3000
EL, N-0207 Oslo. Tel: 47.2.55.47.20/ Fax: 47.2.43.00.35.

Mr. Havar POULSSON, Managing Director, Assuranceforeningen Skuld, Stortingsgt. 18,
N-0158 Oslo. Tel: 47.2.42.06.40/ Fax: 47.2.42.48.85.

Mr. Jan-Fredrik RAFEN, Barrister, Bugge, Arentz-Hansen & Rasmussen, P.O. Box 1524
Vika, N-0117 Oslo. Tel: 47.2.83.02.70/ Fax: 47.2.83.07.95.

Mr. Frode RINGDAL, Barrister, Vogt & Co, Stortingsgt. 18, N-0161 Oslo Tel:
47.2.41.01.90/ Fax: 47.2.42.54.85.

Mr. Arne RIKHEIM, Barrister, Norges Rederiforbund, P.O. Box 1452 Vika, N-0116 Oslo.
Tel: 47.2.41.60.80/ Fax: 47.2.41.50.21.

Mrs. Nina FRISAK, Barrister, Court of Appeal Judge, Eidsivating lag mannsrett, P.O.Box
8017 Dep., N-0030 Oslo. Tel: 47.2.33.46.50/ Fax: 47.2.41.33.25.

Mr. Gunnar VEFLING, Managing Director, Sjoassurandorernes Centralforening, Han-
steensgt.2, N-0253 Oslo. Tel: 47.2.55.50.00/ Fax: 47.2.56.10.77.

Titulary Members:

Messrs. Sjur BRAEKHUS, Per BRUNSVIG, Annar POULSSON, Knut RASMUSSEN,
Frode RINGDAL.

Membership:
Company Members: 36 - Personal Members: 283.
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PANAMA

ASOCIACION PANAMENA DE DERECHO MARITIMO
P.O.Box 7161
PANAMA 5, REP. DE PANAMA

Established: 1978

Officers:

President: Mr. Damaso DIAZ DUCASA.
Vice-President: Mr. Joel R. MEDINA.

Secretary: Mrs. Nora JURADO,

Treusurer: Mrs. Cecilia A.de GONZALEZ-RUIZ.
Assistant-Secretary: Mr. Ramon FRANCO.
Assistant-Treasurer: Mr. Ricardo A.ESKILDSEN.

Titulary Members:

Dr. Woodrow de CASTRO, Dr. Jos¢ Angel NORIEGA-PEREZ.

Membership:

Messrs. Eloy Alfaro, José M. Aleman Alfonso Arias, Ramon Arias B. Cecilia Arosemena
de Gonzalez-Ruiz, Ebrahim Asvat, Alida Benedetti, Alfaro Cabal, Reynoldo Castretlon,
Nelson Carreyo, Gisela Gordoba Chen, Luis Chen, Eduardo de Alba, Enrique de Alba,
Felipe de Castro, J. Dudley, Woodrow de Castro, Rogelio de la Guardia, Damaso Diaz,
Antonio Dudley, Cesar Escobar, Javier Eskildsen, Ricardo Eskildsen, C. Estrada, Joa-
quin Franco V, Ramon Franco V, Teodoro Franco Guillermo Jurado, Nora Jurado Guil-
lermo Marquez, Lia de Martinez, Francisco Mata, Joel Madina, Carlos Raul Moreno Jur-
gen Mossack, Jose A. Noriega, Brett Patton, Roy Phillips, Julio Quijano, David Robles,
Jorge Rubio, Eric Sierra, Gilberto Sucre, Juan Tejada Mora, Hugo Torrijos, Rodrigo Vi-
ves, Lori An de Wong.
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PERU

ASOCIACION PERUANA DE DERECHO MARITIMO

(Peruvian Maritime Law Association)
Calle Chacarilla n® 485, San lIsidro, Lima 27 - Peru
Tel: 41-4414-41-2847 - Tlx: 25634 PE NAFRISA

Established: 1977
Officers:

Executive Committee:

President: Dr. Enrique MONCLOA DIEZ CANSECO, Lawyer Economist, Vice President
of Consorcio Naviero Peruano S.A., Director of Servicios Maritimos Internacionales
S.A., Av. Central N° 643, Lima 27, Calle Chacarilla N° 485 - Lima 27.

Pust-President: Dr. José Maria PAGADOR PUENTE, Lawyer, Director of Consorcio Na-
viero Peruano S.A. and Servicios Maritimos Internacionales S.A., Av. Central N° 643,
Lima 27.

Honorary Members:

Dr. Roberto MAC LEAN UGARTECHE, Former Supreme Court Judge, Professor of
International Law at the Law School of Uni versidad Mayor de San Marcos, Banco Central
de Reserva del Peru, Jr.J.A .Miro Quesada N°441 - Lima 1.

Vice-Admiral Mario CASTRO DE MENDOZA, Grimaldo de! Solar N°440, Lima 18.

Professor F.J.J. CADWALLADER, University of Wales Institute of Science & Technolo-
gy, King Edward VIl Avenue, Cardiff CF1 3NU.

Vice-Presidents:

Dr. Guillermo VELAOCHAGA, Lawyer, LL.M. (Southampton), Professor of Law at the
Law School of the Catholic University of Lima. Jr. Antonio Miro, Jr. Antonio Miro
Quesada 376, Piso 11, Lima 1.

Dr. Manuel QUIROGA CARMONA, Lawyer, LL.M. (Southampton), Av. Tacna N°359
- Of.142 - Lima 1.

Secretary General: Dr. Percy URDAY BERENGUEL, Lawyer, LL.M.(London), Calle Cha-
carilla N°385 - Lima 27.

Treasurer: Mr. Ronald GRANT, Managing Director of Overseas Service Agency S.A., cor-
respondents to all P & 1 Clubs in Peru, Las Orquideas N° 505, Lima 27.

Titulary Members:

Messrs. Francisco ARCA PATINOS, Roberto MAC LEAN UGARTECHE, Enrique MON-
CLOA DIEZ CANSECO, Manuel QUIROGA CARMONA, Percy URDAY BERENGUEL,
Ricardo VIGIL TOLEDO.

Directors:

Dr. Francisco ARCA PATINOS, Lawyer, LL.M.(Southampton), Trinidad Moran N°1235,
Lima 14.

Dr. Victor Humberto LAZO, Lawyer, LL.M.(Southampton), Elias Aguirre No. 126,

Ofic.605 - Lima 18.

Dr. Jorge ZAPATA MARTINEZ, Lawyer, LL.M.(Southampton), Jr. Cuzco No. 177-Lima.

Dr. Luis GALLIANI, Lawyer, LL.M.(Uwist), Scipion Llona No 350 - Lima 18.

Membership: Company Members: 13, Personal Members: 65.
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PHILIPPINES

MARITIME LAW ASSOCIATION OF THE PHILIPPINES
(MARLAW)
Del Rosario & Del Rosario Law Offices
7th Floor, Pacific Bank Bldg.
6776 Ayala Avenue, Makati
Metro Manila, Philippines
Tel: (63)(2)810.1791 - Fax:(63)(2)817.1740
Tlx: 63941 Pandi / 45490 Pandi

Established: 1987

Officers:

President: Ruben T. DEL ROSARIO

Executive Vice-President: Diosdado Z. RELOJ JR.
Vice-President for Luzon: Pedro L. LINSANGAN
Vice-President for Visayas: Arturo Carlos O. ASTORGA
Vice-President for Mindanao: Dominador ZUNO
Treasurer: Aida E. LAYUG

Secretary: Jose T. BANDAY

Public Relations Officer: Odette M. ATIENZA

Membership:

Board of Trustees: Antonio R. VELICARJA, Chairman; Raoul R, ANGANGCO; Benja-
min T. BACORRO; Domingo G. CASTILLO; Felipe T. CUISON; Ruben T. DEL RO-
SARIO; Valeriano R. DEL ROSARIO; Beda G. FAJARDO; Felix R. FALGUI; Jr. Jose
J. FERRER; Jr. Aida E. LAYUG; Roberto C.O. LIM; Albert R. PALACIOS; Diosdado
Z. RELOJ Jr.; Benjamin A. SOMERA, Jr.
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POLAND

POLSKIE STOWARZYSZENIE PRAWA MORSKIEGO
z siedziba w Gdansku
{Polish Maritime Law Association, Gdansk)
Maritime Institute, Gdansk
Att. Mr. J. Gasiorowski, Maritime Law Department
80-214 Gdansk-Wrzeszcz, Smoluchowskiego 1/3, Poland
Tel: 32.26.74 - Tlx: 0512830 imor pl.

Established: 1934

Officers:
President: Michal RZESZEWICZ, LLM. Head of Legal Department, Polish Ocean
Lines, 10 Lutego 24, 81-364 Gdynia, Tel: 278-483, Tlx: 054231 POL PL, Fax: 048-58-278480.

Vice-President: Jerzy FIGARSKI, M.SC., M.L.Legal Adviser, Polish Ocean Lines, Gdynia.
Zenon KNYPL, Dr.lur, Judge of the Court of Appeal at Gdansk.

Secretary General: Janusz GASIOROWSKI1, LLM, Head of Maritime Law Department,
Maritime Institute at Gdansk.

Treasurer: Witold JANUSZ, M.L., Head of P and L Department, "WARTA”’ Insurance
and Re-Insurance Company S.A. Branch Office Gdynia

Titulary Member:

Professor Dr. iur.Stanislaw MATYSIK, University of Gdansk.

Membership:

Members of the Board
Tomasz ZANIEWSKI, LLM. Legal Adviser, Polish Ocean Lines, Gdyma Maciej LUKO-
WICZ, Private Law Firm in Warsaw.
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PORTUGAL

COMISSAO DE DIREITO MARITIMO INTERNACIONAL
COMITE DE DROIT MARITIME INTERNATIONAL,
PORTUGAL
Secrétariat Général: Marinha Portuguesa, Comissao de Direito
Maritimo Internacional. Praga do Comércio, 1188 Lisboa Codex
Telex: 12587 Cencom P

Année de fondation: 1924

Comité de direction:

Président: Dr. José Joaquim de ALMEIDA BORGES, Juge Conseiller auprés du ‘‘Supre-
mo Tribunal de Justiga’* (Cour de Cassation), Lisbonne.

Vice-Président: Vice-Amiral Paulo Joaquim COSTA TEIXEIRA, Lisbonne

Secrétaire: Ana Maria VIEIRA MALLEN, Avocate, Lisbonne.

Membres Titulaires:

MM.Dr. Armando dos ANJOS HENRIQUES, Capitaine de frégate; Dr. José Manuel BA-
TISTA DA SILVA; Dr. Mario Ferreira BASTOS RAPOSO; Capitaine de frégate RA Dr.
Guilherme George CONCEICAO SILVA.

Membres:

Dr. Luis CRUCHO DE ALMEIDA représentant du Ministére des Affaires Etrangéres, Lis-
bonne. Eng. Victor Hugo da SILVA GONCALVES, représentant de I'Institut de I'lnve-
stigation Scientifique Tropicale, Lisbonne. Dr. Avelino Rui Mendes FERREIRA DE ME-
LO, représentant du Secrétariat d’Etat des Transports Extérieurs et Communications, Lis-
bonne. Dr. Eurico PIMENTA DE BRITO, représentant d’Etat des Péches, Lisbonne. Cons.
Dr. Eduardo Augusto ARALA CHAVES, représentant du Procureur Général de la Répu-
blique. Dr. Armindo Antonio Lopes RIBEIRO MENDES, Professeur de Droit de I’Uni-
versité, Lisbonne. Prof. Dr. Mario Julio ALMEIDA COSTA, Professeur de Droit &4 I'U-
niversité de Coimbra. Capitaine de Corvette Dr. José Luis RODRIGUES PORTERO, Pro-
fesseur de Droit International Maritime a I’Ecole Navale, Alfeite. Capitaine de frégate Dr.
Joao Manuel BATISTA DA SILVA, représentant de la Direction Générale de le Marine,
Lisbonne. Capitaine de vaisseau RA Dr. Manuel Primo de Brito LIMPO SERRA, Profes-
seur de Droit Maritime International de I’Institut Supérieur Navale de Guerre. Dr. Rui
HILARIO MAURICIO, Juge auprés du Tribunal Militaire de la Marine, Lisbonne. Sr.
Albano Emilio VIGARIO PINHO, représentant de I’Institut des Assurances du Portugal,
Lisbonne. Prof. Dr. Armando Manuel Almeida MARQUES GUEDES, Professeur de Droit
de I'Université de Lisbonne. Capitaine de Vaisseau RA Jorge Maria Avilez NUNES PE-
REIRA.

Lieutenant de vaisseau Duarte Manuel LYNCE DE FARIA, représentant de I’Etat-Major
de la Marine.
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RUSSIAN FEDERATION

ASSOCIATION OF INTERNATIONAL MARITIME LAW
OF THE COMMONWEALTH OF INDEPENDENT STATES
, (C.1.S.)*
6, B. Koptievsky Pr., 125319 Moscow
Tix: 411119 mmf su - Tel: 151-75-88/
151-23-91/151-03-12/151-39-11

Established: 1968

Officers:

President: Prof. Anatoly L. KOLODKIN, Deputy Director, State Scientific-Research and
Project Development, Institute of Merchant Marine ‘‘Soyuzmorniiproekt’’, Moscow.

Vice-Presidents:

Dr. Ida l. BARINOVA, Head, International private Soviet and Foreign Maritime Law De- -
partment, ‘‘Soyuzmorniiproekt’’, Moscow;

Dr. Marlen E. VOLOSOV, Head, International Legal Issues of shipping Department,
‘‘Soyuzmorniiproekt’’, Moscow.

Secretary General: Mrs. Olga V. KULISTIKOVA, Head, Codification and Sistematiza-
tion of Maritime Law Department, ‘‘Soyuzmorniiproekt’’, Moscow.

Scientific Secretary of scientific publications: Dr. Nelya D. KOROLEVA, ‘‘Soyuzmornii-
proekt’’, Moscow. -

Treasurer: Mrs. Lyudmila P. KUSKOVA, Moscow.

Titulary Member:

Mr. Andrei K. JOUDRO, former President of the Soviet Maritime Law Association.

* This is the new name of the former International Law Association of the U.S.S.R. The
Association of International Maritime Law of the CIS is an Association created in the
Russian Federation.
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SENEGAL

ASSOCIATION SENEGALAISE DE DROIT MARITIME
Siége: 31, Rue Amadou Assane Ndoye
Secrétariat: Port Autonome de Dakar, B.P. 3195 Dakar, Sénégal
Tel: 23.45.45/23.19.70 — Tix: 21404 PAD KR
Fax: (221) 21.36.06

Année de fondation: 1983

Comité de Direction:

Président: Ibrahima Khalil DIALLO

ler Vice-Président: Serigne Thiam DI1OP

2e Vice-Président: Me. Masokhna KANE
3e Vice-Président: Aboubacar FALL
Secrétaire Général: Ousmane TOURE

ler Secrétaire Adjoint: Nodriogou NDIAYE
2e Secrétaire Adjoint: Oumar NDIAYE
Trésorier Genéral: Bara FALL

Trésorier Adjoint: Abdou Amy DIENG

Membres:
Ismaila DIAKHATE, Babacar DIALLO, Abdou BA, Madame Mame Diarra SOURANG

SINGAPORE

THE MARITIME LAW ASSOCIATION OF SINGAPORE
2500 Shenton House
3 Shenton Way
Singapore 0106
Tel.: 2249004 - Telex: 25400 Sankrit - Fax: 2259550

Established: 1992

President: Arul Chandran.
Vice-President: Vinogopal Ramayah
Hon. Secretary: Loo Choon Chiaw
Hon. Treasurer: Sheila Lim (Ms)
Committee Members:

Chong Siong Siang

Govindarajalu Asokan

Low Siew Joon

Peter Koh Soon Kwang

Stanley Yap Keng Seng
Hon. Auditor: Ajaib Haridass
Hon. Augditor: Jansen William Edward
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SPAIN

ASOCIACION ESPANOLA DE DERECHO MARITIMO
Ayala n° 53, 28001 Madrid
Tel. (1)309.23.73 — TIx. 43137

Established: January, 1949

Consejo Directivo:

Presidente: Don Rafael lliescas Ortiz
Vicepresidentes:
Don Jesus Marina Martinez Pardo
Don Raul Gonzalez Hevia
Secretario: Don Pedro Morenes Eulate
Tesorero: Don Javier Godino Pardo
Vocales.
Don Miguel Pardo Bustillo
Dona Soledad Garcia Maurino
Don Jose Francisco Vidal
Don Jose Antonio Baura
Don Luis San Simon
Don Juan Luis lIglesias Prada
Don Juan Gutierrez Rosique
Don Jose Luis Garcia Gabaldon
Don Pedro Sagastizabal Comyn
Dona Paloma Fernandez Sousa Faro
Dona Carmen Sarandeses
Don Rodoifo Gonzalez Lebrero
Don Jesus Maria Ortiz De Salazar
Don Pedro Suarez Sanchez

Comite Ejecutivo:

Presidente: Don Rafael lllescas Ortiz
Vicepresidentes:

Don Jesus Marina Martinez Pardo

Don Raul Gonzalez Hevia
Secretario: Don Pedro Morenes Eulate
Tesorero: Don Javier Godino Pardo
Vocales:

Don Miguel Pardo Bustillo

Don Rodolfo Gonzalez Lebrero

Don Pedro Suarez Sanchez

Titulary Members:

D.José Maria ALCANTARA GONZALEZ, D.Ignacio ARROYO MARTINEZ, D.Eduar-
do BAGES AGUST], D.lgnacio BERTRAND y BERTRAND, D.Alvaro DELGADO GAR-
ZON, D.José Luis ESTEVA DE LA TORRE, D.Luis FIGAREDO PEREZ, D.José Maria
GARIBI UNDABARRENA, D.Jos¢ Luis GONI ETCHEVERS, D.Raul GONZALEZ HE-
VIA, D.Juan Luis IGLESIAS PRADA, D.Gabriel JULIA ANDREU, D.Aurelio MENEN-
DEZ MENENDEZ, D.Manuel OLIVENCIA RIUZ, D.Fernando RUIZ GALVEZ y LO-
PEZ de OBREGON, D.Fernando SANCHEZ CALERO, D.Rodrigo URIA GONZALEZ.
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SRI LANKA

THE MARITIME LAW ASSOCIATION OF SRI LANKA
State Bank Buildings, P.O.Box 346
Colombo 1, Sri Lanka
Tel: 36107, 26664 and 584098
Tix: 21789 - Fax: 94-549574

Established: 1986

President: Mr. Yaseen OMAR, Attorney-at-Law and Notary Public, Life Member of Bar
Association of Sri Lanka, Colombo.

Vice-President: Professor M.L.S. JAYASEKARA, LL.M. Ph.D.(London) Colombo.

Secretary: Mr. Ranjit DEWAPURA, Attorney-at-Law and Notary Public, Life Member
of Bar Association of Sri Lanka, Colombo.

Treasurer: Miss Sujatha MUDANNA YKE, Attorney-at-Law and Notary Public, Life Mem-
ber of Bar Association of Sri Lanka, Colombo.

SWEDEN
SVENSKA SJORATTSFORENINGEN

(The Swedish Maritime Law Association)
P.O.Box 3299, S-103 66 Stockholm, Sweden
Tlx: 17348 - Fax: 112018

Established: 1900

Officers:

Board:

President: Mr. Lave BECK-FRIIS, Advocate, Advokatfirman Wistrand & Hedborg, Lilla
Bommen 1, S-411 04 Goteborg.

Vice-Presidents:

Mr. Lars BOMAN, Advocate, Advokatfirman Morssing & Nycander, Box 3299, S-10366
Stockholm;

Mr. Jan SANDSTROM, Professor of Law at the University of Goteborg and Average Ad-
juster, Vasagatan 3, S-411 24 Goteborg;

Mr. Bengt HOLTZBERG, Director, Walleniusrederierna, P.O. Box 17086, S-104 62 Stock-
holm.

Treasurer: Mrs. Kristina NEDHOLM-EWERSTRAND, STENA, P.0.B.31300, 57. S-400
32 Géteborg.

Titulary Members:

Messrs.: L.BOMAN, Nils GRENANDER, Kurt GRONFORS, Lennart HAGBERG, Per
Erik HEDBORG, Mats HILDING, Rainer HORNBORG, H.G.MELLANDER, Claés PAL-
ME, Jan RAMBERG, Robert ROMLOV, Christer RUNE, J. SANDSTROM, Lorenz ZET-
TERMAN.

Members:

Mr. Lars LINDFELT, Managing Director Swedish Club, Fjordvigen 24, 430 80 Hovas.
Mr. Mats LITTORIN, Director, Svenska Handelsbanken, P.O. Box 1530, S-40 50 Goteborg,.

Membership:
320.
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SWITZERLAND

ASSOCIATION SUISSE DE DROIT MARITIME
SCHWEIZERISCHE VEREINIGUNG FUR SEERECHT

¢/0 Stephan CUEN]I
55, Aeschenvorstadt, CH-4010 Basel
Tel: +41.61.271.62.62 - Fax: +41.61.272.62.40

Année de fondation: 1952

Comité de Direction:

Président: Dr. Alexander von ZIEGLER, attorney at Jaw, Ldwenstrasse 19 CH-8023 Zii-
rich, Tel: +41.1.211.60.40 - Fax: +41.1.221.11.65.

Secrétaire: Stephan CUENI, lic. jur., Avocat, 55, Aeschenvorstadt, CH4010 Basel, Tel:
+41.61.271.62.62 - Fax: +41.61.272.62.40.

Membres Titulaires:

MM. Stephan CUENI, Charles M. KELLER, Dr. Walter MULLER, Dr. Alexander von
ZIEGLER.

Membres:

Nombre: 70.
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TURKEY

DENIZ HUKUKU DERNEGI, TURKIYE
MARITIME LAW ASSOCIATION OF TURKEY
I1stiklal Caddesi Korsan Cikmazi Saadet Apt.
) Kat. 4 Daire 8, Beyoglu, Istanbul
Tel: 1457892-1458514 - Fax: 1458514 - TlIx: 38173 eteo-TR

Established: 1988

Board of Administrators:

President. Prof. Dr. Ergon CETINGIL, Istanbul Hukuk Fakiiltesi, Beyazit, 1stanbul, (Tel:
522.42.00).

Vice-Presidents:

Prof.Dr. Ozhan GURKAN, Attorney at Law/Chief Legal Advisor. D.B. Turkish Cargo
Lines, Meclisi Mebusan Cad. 151, 80104 Findikli/lstanbul. (Tel:
143.67.49/145.55.48/152.26.00, Fax: 151.26.96 Tlx: 24125 dcar-TR)

Prof. Dr. Rayegan KENDER, Istanbul Hukuk Fakiiltesi, Beyazit, 1stanbul.

Gen. Secretary: Av. Sezer 1LGIN, Attorney at Law/Legal Advisor D.B.

Turkish Cargo Lines, Meclisi Mebusan Cad. 151, 80104 Findikli/Istanbul (Tel:
143.67.49/145.55.48/152.26.99, Fax: 151.26.96, Tlx: 24125 dcar-TR).

Treasurer: Yrd. Dog. Dr. Samim UNAN, Istanbul Hukuk Fakiiltesi, Beyazit/Istanbul (Tel:
522.42.00).

Members:

- Dog. Dr. Inci Deniz KANER, Istanbul Universitesi Hukuk Fakiiltesi Beyazit-1stanbul.

- Av. Giindiiz AYBAY, Attorney at Law/Legal Advisor Siraselviler Cad. Yeni Hayat Apt.
No: 87 D.3, 81060-Taksim/1stanbul (Tel: 145.57.35/ 143.44.76, Fax: 149.48.47, Tix: 25511
gayb-TR)

- Av. Oktay KARAASLAN, Attorney at Law/Legal Advisor Eski Giimriik Sok. Nisli Han
Kat:3 No:305, 80030-Karakoy/lIstanbul (Tel: 144.34.84).

- Av. Andag¢ BILGEN, Attorney at Law/Legal Advisor Istiklal Cad. No: 381, Vucino Han.
Kat:2 No:11-12 Beyoglu-80050-1stanbul (Tel: 152. 18.85 - Fax: 152.27.73 - Tix: 30681
abil-TR)

- Av. Oguz TEOMAN (1. substitute} Attorney at Law/Legal Advisor, Istiklal Cad. Kor-
san Cikmazi Saadet Apt. Kat. 4, Daire.8, Beyoglu Istanbul (Tel: 145.78.92 - Fax: 145.85.14
- Tlx: 38173 eteo-TR)

Board of Auditors:

- Av. Semuh GUNUR, Attorney at Law/Legal Advisor Indnii Caddesi Park Palas Apt.
No: 31/4, 80090-Giimiissuyu-Taksim/lIstanbul (Tel: 144.18.33 Fax: 144.80.06).

- Av. Giinaydin MERTCAN, Attorney at Law/Legal Advisor Baimumcu, Gaziumur Pasa
Sok. Saadet Apt. 18/4 Besiktas-1stanbul (Tel: 166.04.49).

- Av. Melda HULAGU, Attorney at Law/Legal Advisor Hiisrev Gerede Caddesi, Firin
Sokak Emiroglu 1s Merkezi No: 12/17, Tesvikiye/ 1stanbul (Tel: 159.86.26).
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UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

BRITISH MARITIME LAW ASSOCIATION

3rd floor, 78 Fenchurch Street, London EC3M 4BT
. Tel: 071-4880078 - Tlx: 884444 INTGP - Fax: 071-4877877

Established: 1908

Officers:

President: The Rt. Hon. the Lord DONALDSON, Master of the Rolls, Royal Courts of
Justice, Strand, London, WC2.

Vice-Presidents:

Sir Michael KERR. 8, Kelso Place, London, W8.

The Rt. Hon. Lord Justice LLOYD, Royal Courts of Justice, Strand, London, WC2.

Lord MUSTILL, House of Lords, Parliament Square, London SWI

Sir Barry SHEEN, Royal Courts of Justice, Strand, London, WC2.,

The Rt. Hon. Lord Justice STAUGHTON, Royal Courts of Justice, Strand, London, WC2.

Sir Anthony EVANS, Royal Courts of Justice, Strand London, WC2.

Hon. Secretary: Mr. William BIRCH REYNARDSON, Thos. R. Miller & Son, Interna-
tional House, 26 Creechurch Lane, London EC3A 5BA, Fax: 447-12835614.

Treasurer and Secretary: Mr. D.J.Lloyd WATKINS, 3rd Floor, 78 Fenchurch Street, Lon-
don EC3M 4BT, Tel: 071-4880078.

Titulary Members:

Messrs. Stuart N. BEARE, Anthony F. BESSEMER CLARK, William R.A. BIRCH
REYNARDSON, Lord DEVLIN, Lord DONALDSON, R.M.L. DUFFY, C.W.H.
GOLDIE, N.M. GORDON, Patrick J.S. GRIGGS, J.P. HONOUR, N.G. HUDSON, N.M.
HUDSON, R. RUTHERFORD, David W. TAYLOR, D.J. Lloyd WATKINS.

Membership:

Bodies represented: Association of Average Adjusters; British Insurance Brokers’ Asso-
ciation; British Ports Association; British Tugowners Association; The Chamber of Ship-
ping; Institute of London Underwriters; Lloyd’s Underwriters’ Association; Protection and
Indemnity Associations; University Law Departments; Solicitors and Barristers.
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UNITED STATES OF AMERICA

THE MARITIME LAW ASSOCIATION OF
THE UNITED STATES

Etablished: 1899

Officers:

President: George W. HEALY 111, Phelps Dunbar, 400 Poydras Street, 27 Fir. Texaco
Center, New Orleans, LA. 70130-3245. Tel: (504)566-1311 Tix: 584125 - Fax:
(504)568-9130.

First Vice-President: Chester D.HOOPER, Haight, Gardner, Poor & Havens, 195 Broad-
way, New York, N.Y. 10007-1484. Tel: (212)341-7000 Tix: 424674 - Fax: (212)385-9010.

Second Vice-President: James F. MOSELEY, Taylor, Moseley & Joyner, 501 West Bay
Street, Jacksonville, FL 32202.

Immediate Past-President: Kenneth H. VOLK, Burlingham, Underwood & Lord, One Bat-
tery Park Plaza, New York, N.Y. 10004, Tel: (212)422-7585 - Tix: 177688 - Fax:
(212)425-4107.

Secretary: Howard M.McCORMACK, Healy & Baillie, 29 Broadway, New York, N.Y.
10006-3293. Tel: (212)943-3980 - Tix: 422089 - Fax: (212)425-0131.

Treasurer: Marshall P.KEATING, Kirlin, Campbell & Keating, 14 Wall Street, New York,
N.Y. 10005. Tel: (212)732-5520 - Tix: 422219 Fax: (212)732-5421.

Membership Secretary: Theodore S.CUNNINGHAM, Mahoney & Keane, 19 Rector Street,
New York, N.Y., 10006-2302. Tel.: (212)809-3280 - Fax: (212) 635-9584.

Titulary Members:

Messrs. J. Edwin CAREY, George W. HEALY 111, Nicholas J. HEALY, James J.
HIGGINS, Chester D.HOOPER, Manfred W. LECKSZAS, Herbert M. LORD, John C.
MOORE, James F. MOSELEY, Elliott B. NIXON, Francis J. O’BRIEN, David R. OWEN,
Richard W. PALMER, Gordon W. PAULSEN, John W. SIMS, Graydon S. STARING,
William G. SYMMERS, Kenneth H. VOLK, Frank L. WISWALL, Jr.

Executive Committee Members:

Term Expiring 1993

John T. BIEZUP, Palmer, Biezup & Henderson, 956 Public Ledger Bldg., Independence
Square, 600 Chestnut Street, Philadelphia, PA 19106.

John D. KIMBALL, Healy & Baillie, 29 Broadway, New York, N.Y. 10006.

John R. PETERS, Jr., Jones, Walker, Waechter, Poitevent, Carrere & Denegre, 201 St.
Charles Avenue, New Orleans, LA 70170.

Frederick W. WENTKER, Jr., Lillick & Charles, Two Embarcadero Center, Suite 2600,
San Francisco, CA 94111.

Term Expiring 1994

George D. BENJAMIN, Johnson & Higgins, 125 Broad Street, New York, N.Y. 10004.

Philip A. BERNS, U.S. Dept. of Justice, 450 Golden Gate, P.O.Box 36028 San Francisco,
CA 94102.

J. Dwight LEBLANC, Jr., Chaffe, McCall, Phillips, Toler & Sarpy, 2300 Energy Center,
1100 Poydras Street, New Orleans, LA 70163-2300.

Winston E. RICE, Rice, Fowler, Kingsmill, Vance, Flint & Booth, Poy dras Center - Suite
2600, 650 Poydras Street, New Orleans, LA 70130.
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Term Expiring 1995
Richard C. BINZLEY, Thompson, Hine & Flory, 1100 National City, Bank Bldg., Cleve-
land, OH 44114.

Lizabeth L. BURRELL, Burlingham, Underwood & Lord, One Battery Park Plaza, New
York, N.Y. 10004.

Joseph D. CHEAVENS, Baker & Botts, 3000 One Shell Plaza, 910 Louisiana, Houston,
TX 77002-4995.

David A. NOURSE, Nourse & Bowles, One Exchange Plaza, At 55 Broadway, New York,
N.Y. 10006.

3750.

URUGUAY

ASOCIACION URUGUAYA DE DERECHO MARITIMO
Circunvalacion Durango 1455 (Plaza Zabala) Montevideo
Tel: 95.24.03 - 95.34.60 - Tix: CENNAVE UY 22139

Established: 1985

Officers:

President: Mr. Ariosto Gonzalez CUNARRO
Ist. Vice-President: C/F (R) Eduardo L. NOSEI
2nd. Vice-President: Dr. Carlos DUBRA
Secretary: Dr. José Ma. GAMIO
Assistant Secretary: Dr. Fernando Aguirre RAMIREZ
Treasurer: Dra. Margarita Rodriguez SALABERRY
Assistant Treasurer: Mayor (P.N.N.) Ricardo CUSTODIO
Members:

Dra.Martha PETROCELLI

Mr. Gonzalo DUPONT ABO

Dr. Juan Oribe STEMMOR
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VENEZUELA

ASOCIACION VENEZOLANA DE DERECHO MARITIMO

(Comité Maritimo Venezolano)
Torre Banco Lara, Piso 11
Ofic. A.B.Esquina Mijares, Caracas 1010
Tel: (02)83.76.86 - 83.93.02
Tix: 27.245 - Fa_x: (02) 83.81.19

Established: 1977

Officers:

Executive Committee:

President: Dr. Wagner ULLOA F., Torre Banco Lara, Piso 11 Of. A.B. Esquina de Mija-
res, Caracas 1010, Venezuela. Tix: 27245 MULEX VC - Fax: (02)83.81.19 - Tel:
(02)83.76.86.

Vice-Presidents:

Executive: Dr. Luis COVA ARRIA, Edificio Karam, Piso 7, Ofic. 713, Av. Urdaneta,
{barras a Pelota, Caracas 1010, Venezuela. Tix: 26214 LCOVA VC - Fax: (02) 562.74.11
- Tel.: (02) 562.51.82 - 562.77.24.

Maritime Legislation: Dr. Carlos A. MATHEUS

Institutional Relations: Dr. Armando TORRES PARTIDAS

Insurance Affairs: Dr. Rafael REYERO A.

Publications and Events: Dr. Jose MORENO PARTIDA

Directors: Substitutes: .

Mr. Peter F.SCHRODER Dr. Gilberto VILLALBA
Dr. Tulio ALVAREZ LEDO Cap. lvan DE ANGELIS
Cap. Saul PICARDI Andres REVERON

Dr. Omar FRANCO Dr. Aurelio FERNANDEZ

Dr. Jesus NOGUERA MORA

Secretary General: Lic. Bruno MOLLER

Substitute Secretary General: Capt. Lelis GONZALEZ
Assistant Secretary General: Capt. Antonio COLOMES
Substitute: Dr. Jesus ROJAS G.

Treasurer: Dr, Guillermo BASTARDO
Substitute-Treasurer: Dr, Luis ACUNA

Titulary Members:

Messrs.: Tulio ALVAREZ LEDQ, Pedro AREVALO SUAREZ, Luis COVA ARRIA, Dr.J.
Omar FRANCOOTTAVI, Carlos MATHEUS GONZALEZ, José Rafael MORENO PAR-
TIDA, Saul PICARDI, Rafael REYERO, A. Gregorio SCHARIFKER, Peter F. SCHRO-
DER de KOLLONTANY]I, Dr.Armando TORRES PARTIDAS, Wagner ULLOA FER-
RER.
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TEMPORARY MEMBERS
MEMBRES TEMPORAIRES

Mr. Isaki MBAMYVU
¢/0 Ozac/Commissariat D’ Avaries
B.P. 8806
KINSHASA 1 - ZAIRE

Dr. Thomas A.MENSAH,
50 Connaught Drive
LONDON NWI11 6BJ
. United Kingdom
Tel.: 458.31.80 - Fax 209.12.31 (ref:Mensah)
Tix: 295.441 (ref.Mensah)

Mr. Nagarrajah MUTTIAH
c/o0 Shook Lin & Bok, Advocate
P.O. Box 10766
50724 KUALA LUMPUR, MALAYSIA

Dr. David TONNA
c¢/o0 Tonna, Camilleri, Vassallo & Co
52/2 Old Theatre Street
VALLETTA - Maita
Tel: 23.22.71 /7 22.33.16 - Fax: 24.42.91 - Tix: MW891 TOCAVO
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TITULARY MEMBERS

of the International Maritime Committee

MEMBRES TITULAIRES

du Comité Maritime International

Mitsuo ABE

Attorney at Law, Member of the Japanese Maritime Arbitration, 4117 Kami-Hongo,
Matsudo-City, Chiba-Prefecture, Japan.

Christos ACHIS

General Manager, « Horizon » Insurance Co., Ltd., 26a Amalias Ave., Athens 118, Greece.

The Right Honourable Sir Adetokunboh ADEMOLA
G.C.0.N,,K.B.EKt., C.F.R., P.C., First Nigerian Chief Justice, Nigerian Maritime Law
Association, 22a Jebba Street West, Ebute-Metta Box 245, Lagos, Nigeria.

Dr. H.C. ALBRECHT

Advocate, Weiss & Hasche, President of the Deutscher Verein fiir Internationales Seerecht,
Valentinskamp 88, 2000 Hamburg 36, Deutschland.

José M. ALCANTARA GONZALEZ

Maritime lawyer in Madrid, Average Adjuster, Arbitrator, Past Secretary-General of the
Asociacion Espanola de Derecho Maritimo, Secretary-General of the Maritime Institute
of Arbitration and Contract (IMARCO), 16, Miguel Angel Street, Madrid (10) Spain. Tlx:
49438 LEXM. E. - Tel: 410.71.19.

Tulio ALVAREZ LEDO

Lawyer and Professor, Centro Comercial Los Chaguaramos, Piso 9, Of.11, Caracas 1041,
Venezuela. Tel: 662-1680 - Tix: 26234,

W. David ANGUS, Q.C.

President of the Canadian Maritime Law Association, Partner, Stikeman Elliott, 1155 René-
Lévesque Blvd. West, Suite 3700, Montreal, Quebec H3B 3V2, Canada. (Tel: (514) 397.3127
- Fax: (514) 397.3222)

Armando dos ANJOS HENRIQUES

Avocat, Membre de la Commission Portugaise de Droit Maritime (Ministére de la Mari-
ne), Professeur de Droit Maritime a I’Ecole Nautique de Lisbonne, Rua D. Aleixo Corte-
Real, Lote 395-1°.B, Olivais Sul, Lisboa, Portugal,
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Alfonso ANSIETA NUNEZ

Advocate, Professor of Commercial Law, Catholic University of Valparaiso, Vice-President
Chilian Maritime Law Association, Prat 827, Piso 12, Casilla 75, Valparaiso, Chile. Fax:
56032.252.622.

Fr. ARCA PATINOS
Lawyer, Member of the Executive Committee of the Peruvian Maritime Law Association,
Trinidad Moran, 1235, Lima 14, Peru.

Pedro AREVALO SUAREZ

Lawyer, Maritima Aragua S.A. Centro Plaza, Torre A. Piso 15, Ofic. E. Av. Francisco
de Miranda, Las Palos Grandes, Caracas, Venezuela. Tlx: 24029.

Ignacio ARROYO
Advocate, Ramos & Arroyo, Professor at the University of Barcelona, General Editor of
« Anuario de Derecho Maritimo », Paseo de Gracia 92, 08008 Barcelona 8, Spain. Tel.:
(93) 215.77.11 - Tix: 59398 FRME Fax (93) 215.96.02.

William BAATZ
E-1 ““Roxdene’, Pitts Bay Road, Pembroke 5-62, Bermuda. Tel: (809) 295.5053.

Eduardo BAGES AGUSTI

Managing Director of Compania Naviera Marasia, Member of the Executive Committee
of the Association of Spanish Shipowners (ANAVE), Director of Chamber of Commerce
and Industry of Madrid, Spanish representative of the Maritime Committee of the Inter-
national Chamber of Commerce, member of the Spanish Committee of Lloyd’s, tempora-
ry President of BIMCO, Director of Insurance Company CHASYR., Avda. Miraflores,
55, Madrid (35) Spain.

Nicola BALESTRA
Avocat, Piazza Corvetto 2-5, 16122 Genova, ltalie. Tel: (010) 88.92.52 Tlx: 283.859 - Fax:
(010) 88.52.59.
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PART II

" The Work of the CMI



REVIEW OF THE LAW OF
GENERAL AVERAGE AND YORK-
ANTWERP RULES 1974 (AS AMENDED 1990)

REPORT TO THE INTERNATIONAL
SUB-COMMITTEE OF THE
CHAIRMAN OF THE WORKING GROUP

1. THE CIRCUMSTANCES

1.1 Following the CMI decision in December 1990 to carry out a study of the
law of General Average and of the York-Antwerp Rules, a Working Group was
established to prepare a Preliminary Report and Questionnaire for considera-
tion by national associations. This was circulated in July 1991 and replies were
invited by November 1991.

1.2 The Working Group consisted of D W Taylor (UK) as Chairman, B Niel-
sen (Denmark) as Rapporteur, D R Adams (USA), J J H Gerritzen (Netherlands),
K Harada (Japan), N G Hudson (UK), P Latron (France), D J L Watkins (UK).
They met at the end of January 1992 to consider the replies to the Questionnaire
and to assist in the preparation of this Report. Mr G Brice QC also attended
this meeting as special adviser. As Chairman I wish to pay tribute to my col-
leagues for their support and great contributions in both skill and time.

1.3 The Working Group has been cognisant of the contemporaneous interest
in the subject of General Average shown by UNCTAD. A Report on General
Average, prepared by the UNCTAD Secretariat was considered by the Working
Group on Shipping Legislation (WIGSL) in November 1991. It was resolved that
the UNCTAD Secretariat ‘‘should consult closely with CMI, the insurance in-
dustry, including the International Union of Marine Insurance (IUMI) and in-
ternational organisations representing commercial parties involved in General
Average to consider, as a preliminary to any further work, the extent to which
insurance arrangements could simplify the General Average system’’. The WIGSL
will receive a further report in November 1992. There is helpful cooperation be-
tween the UNCTAD Secretariat and CM] in response to the request of WGISL
to the UNCTAD Sccrctariat to coopcratc with and contribute to the work of the
CMI International Sub-Committee.

1.4 At the same time, the International Association of European General Aver-
age Adjusters (AIDE) is carrying out, as part of its normal work, a review of
the York-Antwerp Rules and close cooperation between AIDE and CMI has been
pledged and given effect to.

2. THE QUESTIONNAIRE AND REPLIES

2.1 Replies from some twenty national associations had been received by.the
time the Working Group met in Copenhagen in January 1992 to consider replies.
Other replies are still being received.
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2.2 The Questionnaire was in two main parts. Part A sought general back-
ground information to provide a full awareness of legal, commercia! and techni-
cal operating development which had occurred since the last review in 1974. Part
B sought opinions on the form and substance of the Rules with, inter alia, sim-
plification and clarification in mind. Part B also invited proposals for specific
amendments and the introduction into the Rules of any new issue in addition
to a number of specifically suggested subjects [such as currency of adjustment,
differential salvage awards, franchises, etc].

3. ANALYSIS OF THE REPLIES TO THE QUESTIONNAIRE

3.1 INTRODUCTION
3.1.1. The Working Group thought that the replies could most helpfully be
considered by analysing them in four categories:
(i) Responses to Part A of the Questionnaire — the more general
and background information (See 3.2.1).
(i) The Rules of Interpretation and Lettered Rules (See 3.2.3).
(i)  The Numbered Rules (See 3.2.4).
(iv)  Topics for consideration not currently covered by the York-
Antwerp Rules 1974 (as amended 1990) (See 3.2.5 and 3.2.6).

3.1.2 Appendix A of this Report is an analysis showing those Rules to which
amendments have been suggested as at 31 January 1992, giving the text of a pro-
posed amendment where a text was provided.

3.1.3 ltis evident from the replies that now is considered to be an appropriate
time for this work to be undertaken. There is, presently, as one response remarks,
‘“‘an absence of controversy with no demand from commercial interests for abo-
lition or radical curtailment of the Genera} Average system.”’ This climate is seen
as a right climate in which to consider improvements while at the same time con-
sideration can be given to technical and legal developments, such as slot charter-
ing, containerisation, Through Bills of Lading, Electronic Data Information
(EDI), together with environmental issues. It is perhaps appropriate particularly
to note from the replies a concern that, in considering amendments or modifica-
tions to the Rules, close regard should be had to the unique uniformity of accept-
ance of the Rules and the extent to which those Rules balance the interests of
all parties.

3.2 DETAILED CONSIDERATION OF THE RESPONSES TO THE QUE-
STIONNAIRE

3.2.1 Background and Legal and Technical Developments (Questionnaire Part A)

(a) National Legislation

(i) The responses to the Questionnaire indicate that where detailed
legislation incorporating the law of General Average exists, it does
not generally differ materially from the YorkAntwerp Rules. The
responses indicate that no country seems to have mandatory Rules.
Some countries have incorporated the York- Antwerp Rules into
their national law.

(i1) There have generally been no statutory developments of which ac-
count needs to be taken in relation to the contemplated revision.
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(iii)

(b)

(©

The Australian MLA interestingly mentions, however, that vari-
ous consumer protection legislation may provide the basis for a
claim by a consumer that he should not be bound by the contrac-
tual incorporation of the York-Antwerp Rules, e.g. with respect
to a personal effects claim.

There appear to be no special Rules relating to General Average
for cabotage or inland navigation with the exception, however,
of the Rhine-Rules IVR for Inland Navigation. These Rules are
incorporated in the legislation of the Netherlands as non-
mandatory rules for inland navigation. The responses by France
and Germany indicate that the Rhine Rules are applied to French
river traffic as well as to the River Elbe and partly to the River
Weser, as well as to the Rhine.

Legal Decisions
The responses draw attention to relevant legal decisions as follows:
- Canada mentions the Court of Appeal decision in The “City of
Colombo’’ (1986): non-separation agreement.
- The British MLA mentions six cases:
- Australian Coastal Commission -v- Green (remarks by Lord
Denning) (1971): causal connection, Rule C;
- The House of Lords decision in The “Goring’’ (1987): salvage
in non-tidal waters;
- The “‘Seapool” (1934): admission of tortious liabilities;
- Austin Friars -v- Spillers & Bakers (1915): admission of tor-
tious liabilities and causal connection, Rule C;
- Goulandris Bros. -v- Goldman (1958): Rule D; and
- The “Potoi Chau’’ (1984). Average Bond/Guarantee, separate
contracts, time bars.

- The United States ML A mentions the cases of The ‘“‘Eagle Cour-
ier’’ (1980) and The ‘Damodar Tanabe’ (1990).

- Two decisions are mentioned by the Netherlands MLA, namely
The ““Sils”’ (1990) and The ‘‘Borussia’ (1990): General Aver-
age documents. .

- [The decision of the English Commercial Court (February 1992)
in The ‘‘Bijela — temporary repairs and substituted expenses
— Rule XIV — should also be noted. It is understood to be sub-
ject to appeal by the shipowners].

The effect of these decisions merits further study.

New Documentation

Many responses mention that since 1974, the main documentary
changes are those which occur in new marine policy forms.
However, the UK MLA mentions that increased use of General
Average absorption clauses in hull policies suggests a generally felt
need to avoid the inconvenience of obtaining General Average secu-
rity and having a full adjustment prepared where the amounts in-
volved do not justify this. The French MLA draws attention to
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(d)

(e

(f)

(8

a standard absorption clause in the French hull policy at 1% of
the value of the vessel with a limit of FRs 250,000 (an amount which
is often, in practice, increased).

Current or Recent Studies
The responses generally indicate that there are no current or re-
cent studies of which particular account needs to be taken.

International Conventions

Several responses draw attention to the coming into force of the
Hamburg Rules in 1992 and the importance of considering the ef-
fect of the Hamburg Rules on General Average (See Rule D —
3.2.3 (b) below).

Rules of Practice

Rules of Practice exist in Canada, the United Kingdom, the Unit-
ed States and Japan. Belgian average adjusters customarily apply
the Rules of Practice of the UK Association of Average Adjusters
and the French MLA indicates that, although there are no Rules
of Practice in France, strictly speaking, there do exist approved
recommendations governing a number of issues.

Developments of International Trade Law and Practice

The responses draw attention to the following developments:

(i) The increased complexity of ownership of property involved
in maritime adventures, pooling agreements and the use of
slot charters.

(i) Developments in relation to containerisation, ro-ro ships, fer-
ries, lash barges, and other technically advanced craft.

(iii) The development of electronic data interchange (EDI) and
computerised Bills of Lading.

(iv) The Chilean MLA repeats its concern, expressed at the CMI
Sub- Committee meeting in Paris in 1990, in respect of those
cases where disbursements, chargeable in General Average,
are mixed up with disbursements incurred in avoiding con-
tamination or pollution. This concern appears again in rela-
tion to responses to questions put in Part B of the Question-
naire.

3.2.2 Law and Practice - Simplification

(a)

The question posed was ‘‘What, if any, modifications of the general
principles of the law or practice of general average would, in your
opinion, assist simplification and further unification in the interest
of the international trading and shipping community?’’

With one exception, all responses are unanimous in expressing a
desire to maintain the existing fundamental principles of General
Average concerning, as they do (a) sacrifices and expenditures made
and incurred for the preservation of the property at risk in the
common maritime adventure (Vide Rule A of the York- Antwerp
Rules) and (b) expenditure incurred in respect of measures under-
taken to preserve the voyage with cargo.



b)

()

The exception is contained in a paper submitted on the part of
the MLA of Australia and New Zealand suggesting that sacrifices
should lie where they fall and should no longer be brought into
apportionment.

Implicit in the replies is the view that the Rules form the most ef-
fective vehicle for the application of these principles and for the
unification of practice. As was said by Prof. Knud Selmer, by no
means a sympathetic critic, ‘‘It may safely be said that General
Average is the field of maritime law where the international unifi-
cation efforts have succeeded to the greatest degree.”

A further question was posed: ‘‘Given that uniformity is achieved
by voluntary agreement, is the language of the York-Antwerp Rules
acceptable? Could/Should the language be simplified to aid un-
derstanding and clarity in the interest of wider of acceptability and
uniformity?”’

The replies were unanimous in accepting the present language of
the Rules. General Average, being a technical subject, much of
the terminology and language is inevitably of a technical nature
and should not be lightly interfered with.

The third question posed was ‘‘Is there a case for a complete re-
draft of the York- Antwerp Rules to establish a single code in sub-
stitution for the present dual system of numbered rules and let-
tered rules?”

All the replies agreed that the present dual system of numbered
rules and lettered rules, linked by the Rule of Interpretation has
worked well in practice and should not be changed.

3.2.3 The Rule of Interpretation and the Lettered Rules

(a)
(b)

The Rule of Interpretation
No change has been proposed.
The Lettered Rules

Rule A

In general, all associations are content with the existing wording.
The Japanese MLA, however, suggests that this Rule might be
amended so as to recognise expenditure incurred for the common
benefit, provided the expenditure was undertaken to preserve the
voyage in being. The British MLA suggested that the words ‘‘and
only when’’ are mere surplusage and could lead to misunderstanding.

Rule B
Some associations have suggested that Rule B is unnecessary. It

will need to be considered whether the text of Rule B might be
deleted.

Rule C

The replies suggest that consideration be given to redrafting this
Rule in the interests of clarity. The British MLA have offered the
following suggestions:
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- the wording of the first paragraph is to be reconsidered in ord-
er to clarify whether the direct consequences of a general aver-
age act should be limited to those which are foreseen, or ex-
tended to those which are foreseeable.

- the second paragraph to read:

“Demurrage, loss of market and loss or damage sustained or
expense incurred by reason of delay, whether on the voyage
or subsequently shall not be admitted as general average.”’

Rule D

A number of associations have suggested that Rule D should be
reconsidered in the light of the coming into force of the Hamburg
Rules in 1992. No specific proposals are made.

Rule E
No comments were available at the time of the meeting of the
Working Group.

Rule F

General approval was given, in the responses, to allowances in
General Average being based upon the principle of substituted ex-
penses. However, the United States MLA is not content with the
current status of the treatment of substituted expenses in the let-
tered and numbered rules. The United States MLA is giving con-
sideration to a proposal to lead to the restoration of Rule X(d)
and the application of its principles to all substituted expenses.
The Netherlands MLA considers that further study is desirable,
particularly into the question whether the Rule should make pro-
vision for substituted losses. This question has also been consi-
dered by the British MLA, although the British position is that
in the few instances when it would be reasonable to make al-
lowances for an additional loss (e.g., a depreciation in the value
of cargo) sustained in substitution for a general average expense,
this can in practice be dealt with by a special agreement in dero-
gation of the Rules.

A suggestion was also made that Rule F might be an appropriate
place in which to insert a new provision dealing with the forward-
ing of cargo.

Rule G
No proposals were available at the time of the meeting.

3.2.4 The Numbered Rules

The responses indicate a general satisfaction with the wording of the numbered
Rules. While a number of points of clarification were raised, other responses
related to matters of substance.

@
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Rule I (Jettison of cargo)

The Rule provides that no jettison of cargo shall be made good
in General Average, unless such cargo is carried in accordance with
the “‘recognised custom of trade’’. The British MLA wishes this



(b)

©

(d)

(e

(f

(8)

to extend the allowance to deck cargo carried not in accordance
with the customs of the trade.

Rule III (Extinguishing Fire on Shipboard)

The Netherlands MLA submits that the disallowance of compen-
sation under this Rule of ‘“‘damage by smoke or heat however
caused’’ works unfairly, if the heat and smoke damage is attributa-
ble to GA measures. The United States MLA proposes deletion
of the whole of the existing Rule III and its substitution by the
1950 version.

Rule IV (Cutting away wreck)

The United States MLA proposes rescinding the whole of this Rule
and replacing it with the following text:

““When the ship, cargo or other property on board the ship sus-
tains a combination of sacrificial damage and damage which is
not General Average, the amount to be made good in General
Average under any of these Rules shall not exceed the increase in
net repair or replacement costs resulting from the sacrificial
damage.”

Rule V (Voluntary Stranding)

The United States MLA proposes deleting the existing 1974 text
and replacing it with the 1950 text. The 1974 text allows beaching
damage in General Average ‘‘whether or not (the ship) might have
been driven on shore’. The earlier 1950 text disallowed such
damage when, otherwise, the vessel would inevitably have driven
on shore or rocks anyway.

Rule VI (Salvage Renumeration)

The 1974 text has already been amended by proposals put forward
by the CMI in Paris in 1990. The Australian and New Zealand
MLA comment that Rule VI “may produce a lot of work in prac-
tice, for not much net result, where values for salvage and for
General Average purposes are slightly different’’. Differential sal-
vage awards are mentioned below (see paragraph 3.2.5(d)).

Rule IX (Ship’s Materials and Stores Burnt for Fuel)

The Turkish MLA proposes the deletion of this Rule. The British
MLA proposes the replacement of this Rule with a new text on
the ground that in its present form it is obsolete. It proposes that
the new text also provides for an allowance in respect of cargo
burnt for fuel, irrespective of the carriers’ failure to supply an am-
ple quantity of fuel in the first place. The British MLA recognises
the difficulties in drafting a Rule which serves to give credit for
an allowance for the value of the fuel that would have been con-
sumed, and resolving the question as to whose account the amount
set off should be debited.

Rule X (Expenses at Port of Refuge etc)
The British MLA comments that it may be necessary to consider
the insertion of a paragraph ‘‘dealing with cost of environment
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(h)

)

damage avoidance measures, which may be undertaken as a con-

dition of entry into a port of refuge”. The amendment, it is sub-

mitted, raises the question of the clarification of what is or is not
allowable in General Average in the following circumstances:

(i) The cost of environmental damage avoidance measures, when
the ship or the cargo is not yet in a port of refuge, and such
measures are taken by salvors; alternatively by the ship or car-
g0 owners.

(ii) The cost of such measures, when they are taken either by the
salvor or by the ship or cargo owners ‘‘as a condition of en-
try into a port of refuge’.

(i11) The cost of such measures undertaken when the ship is safely
in port, but still presenting an actual environmental risk (due
to oil leakage or whatever).

(iv) The cost of such measures when the ship is safely in port and
appears to be presenting no actual environmental threat (in
the sense that there is no present leakage of oil or whatever),
but the port authorities insist on measures being taken (e.g.
an oil boom or a skimming vessel on stand-by) as a condition
of remaining in port of refuge.

Rule X (a)

The Netherlands MLA proposes that Rule X (a), paragraph 2,
could be clarified so as to cover all repairs which would not be
economically viable in the first port of refuge, although physical-

ly possible. They submit that the expression *“ . . . cannot be car-
ried out . . . ”’ could be amended to read *“ . . . cannot reasonably
be carried out . . .” so as to give effect to this intent.

Rule X (b)

The German MLA points out that there can be problems in the
interpretation of Rules in that experience has shown that problems
arise with the handling onboard of bulk-cargo and considers that
further investigation is needed as to the nature and extent of the
problems in order to rephrase the text so as to meet them. The
British MLA proposes exclusion from what is allowable under Rule
X (b), first paragraph, of ‘‘the cost of dumping worthless cargo
where the loss of such cargo was not the result of a GA sacrifice,
except when the need for such dumping was appreciated at the
time the discharge of such cargo was undertaken’’. Inessence, this
amendment would exclude from General Average dumping of
worthless cargo, which was to take place in any event.

The United States MLA raises a number of points on both Rules

X and XI and comments that both Rules are under review to give

consideration to the following suggestions:

(a) that the cost of removal expenses to another port should fol-
low the necessity for the repairs, also to include the provision
that temporary repairs effected to carry out the removal were
not sufficient to complete the voyage.
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(b) Restowing of cargo to the General Average when necessary
for the continuation of the voyage.

(c) Provision that Port charges shall also be allowed in General
Average during the period to completion of discharge of car-
go if condemnation or abandonment takes place before that
date.

(d) Reinstatement of Rule X (d) of the 1950 text (omitted in the
1974 text).

(¢) Modification of Rule XI to cover repatriation of crew or part
crew if possible, even if no repatriation is actually made.

(f) An allowance in respect of wages and maintenance of crew
only up to the time the vessel is made ready to sail.

(g) Increasing the period of detention to cover the reloading of
cargo discharged as a General Average act or to provide secur-
ity to a Salvor. '

(h) The introduction of wording to permit the allowance of wages

and provisions of crew while the vessel is on a voluntary
strand.
Further as regards Rule X (b), paragraph 2, the Netherlands
MLA points out the inconsistency which may arise if the cost
of cargo handling (restowing of shifted cargo) is not allowed
in General Average, if such handling is required for the safe
prosecution of the voyage. It points out the costs of cargo
handling for repairs to the vessel, which are necessary for the
safe prosecution of the voyage, are so allowed.

Rule XI

The Japanese MLA proposes that the wages and maintenance of
the crew incurred during the prolongation of the voyage, caused
by the ship entering a port of refuge, should be calculated if pos-
sible in a simpler way than the present practice. In discussions it
emerged that the practice of adjusters in this respect varied.

Rule XI (b) (Second paragraph)

The British MLA pointed out that in the interest of precision this
paragraph should exclude not only the wages and fuel but also
port charges otherwise allowable under Rule XI when incurred dur-
ing the extra detention excluded by the proviso.

Rule XI(d) (Substituted expenses)

The British MLA submitted that Rule XI (d) could be deleted and
that any reasonable allowance in the circumstances mentioned in
Rule XI (d) could already be justified under Rule F.

Rule XII (Damage to Cargo in Discharging, ete.)
The British MLA submitted a re-draft of Rule XII be made to in-
clude loss or damage consequential to forced discharge etc.

Rule XIII (Deductions from Costs of Repairs)

Some Associations (Denmark, Australia and New Zealand and the
United States) suggested that consideration be given to rescinding
Rule XIII — the British MLA also raised this point.
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Rule XIV (Temporary Repairs)

The United States MLA suggested a 6 month time-limit for carry-
ing out permanent repairs. The Danish MLA contends for the dis-
allowance of improvements to the ship in General Average. The Bri-
tish MLA pointed out that different practices of interpretation had
come to light in adjustments dealing with the costs of temporary
repairs for accidental damage. It therefore favoured an amendment
to the 2nd paragraph of Rule XIV along the following lines:
““Temporary repairs of accidental damage, which are effected in
order to enable the adventure to be completed shall be deemed
to be an extra expense in terms of Rule F”’.

[The meaning of the second paragraph of Rule XIV was consi-
dered in The ‘‘Bijela” February 1992.]

Rule XVI

(First paragraph). The British MLA submitted that the amount
to be made good regarding cargo damage should be based on its
value at the time of delivery under the contract of affreightment.
In the course of discussion it became apparent that it was neces-
sary to consider the implications of this amendment, where for
example the contract of affreightment included a substantial land
passage (for example cif Prague via Rotterdam). As regards Rule
XVI, 2nd paragraph, anomalies in the basis of evaluation need
to be investigated.

The United States MLA suggests that in Rules XVI and XVII the
phrase ‘‘Shipped Value’’ be changed to ‘‘Sound Value at the time
of the loss’.

Rule XVII

The Netherlands and Japanese MLASs and the British MLA raised

points regarding private vehicle cars, caravans etc. (whether or not

shipped under a Bill of Lading). The Netherlands MLA referred

to the text of Rhine Rule XXVI as a suitable basis for determin-

ing what was included in ‘‘cargo’’ for the purpose of Rule XVII.

The Rhine Rule XXVI reads:

“*Trucks, Containers, Pallets and Similar Items

(i) Whenever, in the preceding rules, reference is made to ‘Car-
go”’ this shall be understood to include irrespective of their
actual ownership, trucks, trailers, containers, pallets, and simi-
lar items which are or may be used to consolidate goods.

(ii) Allowances and contributory values in respect of the items
mentioned in paragraph (i) shall be based upon their actual
value on the last day of discharge from the vessel, or at the
termination of the adventure in case this ends at a place other
than the original destination, and not upon any cif value as
mentioned in Rules VII and XII.

Rule XVIII (b) (Damage to Ship)
The Netherlands MLA submitted that this Rule might have an un-
just effect in those cases, in which the damage to the vessel has
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been caused by General as well as Particular Average, but where
the Particular Average alone exceeds the difference between the
vessel’s sound value and the value of the wreck. In such a case
no allowance in General Average can be made under the present
Rule XVIII (b). The Netherlands MLA submits that it would be
more just to apportion the depreciation pro rata over Particular
Average and General Average and to allow a proportional part
in General Average (Compare and contrast United States MLA
proposal regarding new Rule IV).

Rule XX (Provision of Funds)

This Rule provides for a commission of 2 per cent on General Aver-
age disbursements with certain exceptions. The British MLA
recommends the deletion of the exception to the Rule so that 2
per cent commission be allowed on all G.A. disbursements. The
United States MLA is giving consideration to allowing advance
commission and interest on Special Charges. It is also consider-
ing restricting the period for earning interest to a ‘“‘reasonable’’
time.

Rule XXI
The Japanese MLA submits that the rate of interest should not
be fixed at 7 per cent per annum, but should, if possible, be the
actual market rate prevailing in each case. It suggests (for con-
sideration as an exchange for this amendment) the abolition of
commission on General Average disbursements. The Netherlands
MLA also proposes the use of the current rate of interest. It fur-
ther submits that the period of interest ought to be extended until
2 or 3 months after the date of the adjustment and draws atten-
tion to Rhine Rule IX, which provides for 1 month after the date
of adjustment. The British MLA proposes that Rule XXI would
be an appropriate place at which to link the related matters of in-
terest and rates of exchange. They put forward a revised Rule XXI
as follows based on the Lisbon Rules (Collision Damages):
“Rule XXI (Currency of adjustment, rates of exchange and
rate of interest)
Unless the parties have agreed that the adjustment shall be
prepared in a specific currency, the adjustment shall be pre-
pared in Special Drawing Rights (SDRs). For this purpose the
contributory values and the amounts made good for General
Average sacrifice (other than disbursements) shall be converted
into SDRs or the specified currency at the rate of exchange
prevailing at the termination of the adventure, and disburse-
ments shall be so converted at the rate of exchange prevailing
on the dates when payment was made. The final balances so
calculated shall be paid to the creditors in the currency of their
choice at the rate of exchange prevailing on the date of settle-
ment. Where no official SDR exchange rate is quoted for any
currency, conversion to and from SDRs shall be made by refer-
ence to United States dollars.
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Interest shall be allowed on expenditure, sacrifices and al-
lowances from the date of conversion, as set out in the preced-
ing paragraph, until one month after the date of issue of the
adjustment. When the adjustment has been prepared in SDRs,
the rate of interest shall be London rate for three months SDR
linked deposits ruling on the date of the termination of the
adventure; otherwise the rate of interest shall be ...”".
The British MLA’s comments on this text are:

(a) Further consideration may need to be given to the sugges-
tion to allow interest to run from the further period of one
month after the date of issue of the adjustment in order
to allow for a reasonable time in which to effect settlement.

(b) In the opinion of the British MLA, the selection of the ac-
tual rate of interest to be applied when a currency other
than SDRs has been selected is a question on which com-
mercial interests should be invited to give their views.

Rule XX (Treatment of Cash Deposits)

The United States MLA has Rule XXII under review. The Nether-
lands MLA points out that the Rule is confusing. It draws atten-
tion in particular to the fact that the Rule deals with Cash-Deposits
as a security and also with Payments on Account. These are legal-
ly different matters and they have different impacts on the rights
of the contributing interests.

3.2.5 Topics proposed for consideration with a view to making provision in

the Rules

108

(a)
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Currency of Adjustment and Rates of Exchange

The majority of replies indicate a preference for introducing a Rule
on this subject. Only two associations prefer it to be dealt with
by Bill of Lading or Charterparty clauses. The British MLA pro-
pose the text of a new Rule to be included in Rule XXI and based
upon the Lisbon Rules, which would read as above (See 3.2.4 (1)).
The Associations of Denmark, Australia/New Zealand, Germany,
Netherlands and Turkey indicate support for using Special Draw-
ing Rights (SDRs) as a currency. It is evident that further study
of this topic is desirable.

Tug (or pushboat) and barges

Six replies favour the introduction of a new Rule on this subject

and three replies do not indicate a preference. The Netherlands

MLA mentions Rule XXV of the Rhine Rules (IVR 1979), in ac-

cordance with which the majority of General Averages on the Rhine

and adjacent waters are adjusted. The Rhine Rules cater for this

situation 1n the following manner:

“Convoys

1) For the purpose of this Rule, a convoy is considered to be a
group of vessels coupled with each other in such a way that
none of the vessels has any freedom of independent movement.

2) When measures are taken to preserve a vessel and/or some or
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all vessels of such convoy and their cargo from a common per-
il, Rules I to XXIV shall be applied accordingly. A vessel form-
ing part of a convoy is not in common peril with another ves-
sel of that convoy, if by a mere un coupling of the connection
with such other vessel she can be placed in safety.
3) If a common peril exists, Rules I to XXIV shall be applied as
much for the profit as to the charge of those concerned in the
vessels of the convoy and their cargoes.
For the calculation of contributory values and allowances the
vessels will be considered ‘“the vessel” and the total cargo car-
ried in those vessels will be considered to be ‘‘the cargo’ in
the sense these words bear in Rules I to XXIV.”
In view of the importance of this mode of transport in certain areas
it is considered that further study should be made of the various
problems which arise in cases of General Average involving tug
and/or tow, pushboat and/or barges. The main issue appears to
be which measures are to be considered of a General Average na-
ture and who are the contributing interests: the tug, the tow, or
both the tug and tow.

4

'

Rules relating to contributing interests, such as passenger vehicles,
trucks and trailers, containers, pallets or similar articles of trans-
port used to consolidate goods.

Seven associations favoured the introduction of a provision in the
Rules to deal with this subject. Five opposed such an introduc-
tion and three responses do not express a view.

The French MLA indicates that these questions do not only con-
cern General Average but also salvage. Reference is made to the
work undertaken by AIDE in this respect. The French MLA sug-
gests that it might not be possible to introduce a provision which
covered every situation. The reply from the British ML A suggests
that accompanied private motor vehicles, not shipped under Bills
of Lading, should not contribute to General Average. The Au-
stralian/New Zealand MLA proposes that passenger vehicles,
whether or not shipped under Bills of Lading, be exempted from
contribution. The Dutch MLA mentions Rule XXVI of the Rhine
Rules, quoted above (see paragraph 3.2.4.(q) above)

The Japanese MLA proposes the introduction of standards for
the calculation of contributory values of containers. Account
should be taken of the work already undertaken by AIDE in con-
junction with IUMI and of the schedule of container values and
depreciations which has been agreed by insurers (IUMI) and Aver-
age Adjusters (AIDE).

Reapportionment of differential salvage awards or salvage settle-
ments

The majority of the replies do not favour any new provision on
this subject other than the present recently amended Rule VI. The
majority favour retaining the status quo, which leads to reappor-
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tionment of all, and therefore also differential salvage awards in
General Average.

The replies of the Associations of Canada and Belgium, however,
are in favour of introducing a new provision to the effect that such
re-apportionment should not occur. The United States MLA ob-
serves that there is a divergence in practice notwithstanding the
apparently clear wording of Rule V1 and recommends that fur-
ther consideration be given to the Rule. The Japanese MLA sug-
gests that where General Average consists almost exclusively of
salvage and where only a few cargo interests are involved, salvage
settlements be not reapportioned in General Average.

Non-separation Agreements, with or without Bigham Clause
Four associations favour introducing a Non-separation Agreement
intothe Rules. Sixreplies oppose this and five are undecided. The
French MLA does not favour introducing a Non-separation Agree-
ment but comments that if one is introduced, a Bigham Clause
should not be added to it.

General Average Franchises

The majority do not favour incorporating a franchise into the Rules
on the basis that the question of franchises is best left to be agreed
by the parties to the contract of affreightment. The issue of General
Average absorption clauses in Hull policies is dealt with below.

Cost of measures to protect the environment imposed on the ves-

sel in a port of refuge

The majority favour further study of the problems relating to al-

lowance in General Average of the cost of environmental mea-

sures. The replies indicate sympathy for an allowance in General

Average of the cost of environmental measures taken as a condi-

tion of permission to enter a port of refuge.

The British MLA, noting the importance of this topic, suggests

that consideration of these issues should include:

(i) the scope of admission in or exclusion from General Average
of liabilities and expenses (including clean-up costs) arising
from the escape or release of substances which might cause
environmental damage;

(i1) the treatment of the cost of environmental damage protec-
tion measures when such measures are demanded by port
authorities as a condition for entering into a port of refuge;

(iii) the treatment of the cost of measures to protect the environ-
ment imposed on a vessel in a port of refuge.

The French, Belgian and Swedish Associations indicate an oppo-

sition to the suggestion that the cost of environmental measures

be allowed in General Average.

This topic is of great importance, involves substantial sums of

money and should be considered further in depth.

Contributions of freight when the vessel is in ballast
Whilst several delegations do not favour the incorporation of a



provision in the Rules to deal with this situation, three responses
favour the introduction of a provision. The British MLA indicates
that under English law the position is clear, namely that chartered
freight is recognised as a separate contributing interest. English
policy conditions cover freight’s contribution adequately and the
matter is further governed by a Rule of Practice of the British As-
sociation of Average Adjusters.

Under other legal systems, however, the situation is unclear as,
indeed, is the position of other insurance markets. This question
merits further investigation.

3.2.6 Other matters not directly dealt with by the Rules also proposed for con-

sideration

(a)

(b)

Time Limits/Time Bars

(i) The British MLA suggests the introduction (in Rule E) of two
time limits:

(a) for production of documents to the Average Adjuster
(b) for the commencement of suit to contend that General
Average contributions be not payable.

(ii) The reply from the Belgian MLA proposes the introduction
of an obligation to pay interest on General Average contribu-
tions if they are not paid before a certain date after the issue
of the adjustment.

These proposals are important and may help to speed up General

Average procedures and settlements. Reference is made to Rhine

Rule XIV, which reads as follows:

““The obligation to furnish required information

Parties to the general average shall provide the average adjuster
with all information and documentation required by him for
the preparation of the statement of general average.

If they do not fulfil this obligation, the average adjuster will
himself obtain the necessary information, the correctness of
which shall be assumed subject to proof to the contrary.”

(iii) The Netherlands MLA suggests that efforts be made to achieve
uniformity of time bars.

(iv) The Chilean MLA suggests that the Average Bond should con-
tain a provision concerning the legitimacy of the GA and the
date by which contributions have to be paid.

Multimodal Transport/Place of Adjustment/Appointment of Ad-

justers

The Japanese MLA suggests that provisions be introduced:

(i) with regard to the application of the Rules to multimodal trans-
port (e.g. cargo to contribute on value at the end of the sea-
passage);

(ii) with regard to the place of adjustment; and

(iii) with regard to the question of who is entitled to appoint the
Average Adjuster.
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As to the place of adjustment, it is observed that this question is
normally dealt with in the Bill of Lading or Charterparty clauses
and the present Rule G specifically refrains from making any rul-
ing on the place of adjustment.

3.2.7 Rules of Practice — Proposals to amend or introduce Rules of Practice
Three observations relating to Rules of Practice were made.
The Chilean MLA proposes the introduction of a Rule of Practice governing car-
£0’s right to appoint a co-adjuster. The United States MLA makes reference to
the recent amendment to the Rules of Practice of the US Association concerning
air freight. The Japanese MLA mentions a recent amendment to the Rules of
Practice of the Japanese Association of Average Adjusters to the effect that the
cost of disposal of waste cargo at a port of refuge be allowable in General Aver-
age. The British MLA, commenting on Rule X, makes an opposite proposal,
namely that the cost of dumping worthless cargo be excluded from General Aver-
age (see 3.2.4.(i) above).
Rules of Practice issued by various Associations of Average Adjusters, which
give directives on specific practices in different insurance markets, are seen to
serve a useful purpose, despite the fact that they apply only to a limited group
of Average Adjusters. The question may arise as to whether efforts be undertak-
en to establish international Rules of Practice to achieve uniformity.

3.2.8 Matters relating to General Average regulated outside the Rules by stan-
dard forms or otherwise

(a) General Average absorption clauses in hull insurance policies
The replies indicate a unanimous view that the drafting of such
clauses should be left to the parties to the contract of insurance.
Reference is made to the work of AIDE concerning the standardi-
sation of absorption clauses.

(b) General Average security documents (Average Bonds, General Ave-
rage Guarantees and General Average deposit receipts)
The Associations of Canada, Denmark, Belgium, Germany and
the Netherlands favour standardisation. The United Kingdom, Au-
stralia/New Zealand and the United States do not. Seven associa-
tions do not express a view.
Lack of uniformity in Average Bonds and Average Guarantees in-
creases delay and costs. The work on this topic already undertaken
by AIDE is noted.

(c) Bill of Lading or Charterparty Clauses
Three associations (Canada, Denmark and Belgium) favour the
standardisation of clauses in Bills of Lading and Charterparties.
Five associations (France, United Kingdom, Australia/New Zea-
land, United States and the Netherlands) prefer that these questions
are left to the parties. It is noted that a set of draft Bill of Lad-
ing/Charterparty Clauses was produced by AIDE in 1979.

(d) Other specific contractual regulation outside the Rules
The Belgian MLA suggested provisions covering securities for pay-
ment of General Average contributions, salvage remuneration and
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special charges. It appears desirable that further examination be
undertaken of the question as to whether or how the collection of
General Average and salvage security can be simplified. In this con-
text, the General Average/salvage security document produced by
AIDE in 1985 is noted.

4. CONCLUSION

4.1 The extent of both the numbers and content of the responses to the Que-
stionnaire indicates to the Working Group a serious interest in the continuation
of efforts to update, simplify and improve the Rules to take account of present
day circumstances. Central to these efforts is the ambition to continue to increase
uniformity while, at the same time, trying to identify ambiguity and uncertainty
so as to reduce delay and expense.

4.2 It is recognised, however, that responses from other associations will be-
come available before the Sub-Committee meets. Additionally several associa-
tions remark that they themselves are continuing work within their own coun-
tries upon particular topics and the results of this work will only later be available.

4.3 The work currently being carried out by AIDE and UNCTAD and coop-
eration with these bodies by CMI holds out the prospect of the identification
of areas for improvement or simplification and widely accepted solutions.

4.4 1t is specifically recommended that the Working Group which, by this Re-
port, passes responsibility for further study of General Average and the York-
Antwerp Rules to the International SubCommittee, should itself remain in being
to act (i) as a liaison group with the UNCTAD Secretariat, (ii) as a liaison group
with AIDE and (iii) as a steering group for the International Sub-Committee.

David W Taylor, Chairman of the Working Group
London, 24 March 1992

Time Table .

1. It is provisionally proposed that the International Sub-Committee should meet
in Antwerp or London in December 1992.

2. AIDE meets at Travemunde, Germany, in October 1992.

3. UNCTAD Working Group on International Shipping Legislation meets in Gen-
eva in November 1992.

4. Joint AIDE/CMI Working Group meeting (provisional) January 1993.

. CMI — Sydney, week commencing 7 October 1994

w
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COMITE MARITIME INTERNATIONAL
REVIEW OF THE LAW OF GENERAL AVERAGE AND YORK-
ANTWERP RULES 1974 (AS AMENDED 1990)

REPORT TO THE INTERNATIONAL SUB-COMMITTEE OF THE
CHAIRMAN OF THE WORKING GROUP

APPENDIX A
Rule Proposed by  Suggestion
A GB Delete “‘and only when”’.
B S Delete Rule in toto.
C GB Para 1. clarification required.
Para 2. delete and substitute:
‘‘Demurrage, loss of market and any loss of damage
sustained or expense incurred by reason of delay,
whether on the voyage or subsequently, shall not be
admitted in general average.”’
D Chile Reconsider in light of the Hamburg Rules.
F NL Consider inclusion of substituted losses.
G USA Add at end of para.l:
““in the currency of the contract of affreightment’’.
| GB Delete or substitute wording of positive effect.
J List expressly included and excluded types of loss.
II UsS Title to read:
“Damage to sacrifice for the common safety’’.
USA Revert to 1950 text.
NL Reconsider exclusion of heat and smoke damage.
v USA Delete present Rule and substitute:
‘““When the ship, cargo, or other property on board
the ship sustains a combination of sacrificial damage
and damage which is not general average, the amount
made good in general average under any of these Rules
shall not exceed the increase in net repair or replace-
ment costs resulting from the sacrificial damage.”’
A USA Revert to 1950 text.
VI Several Consider aspect of differential salvage.
IX GB Replace with new text providing for the allowance of
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cargo burnt for fuel, irrespective of the carrier’s failure
to supply an ample quantity of fuel.



Rule

Proposed by

Suggestion

X(a)

X(b)

X(c)
XI(@)
XI(b)
XI(d)
XII

XIII
X1V

XVI

XVII

GB

NL

NL

GB
GB

J

GB

GB

GB

AUS/NZ
GB

USA

GB

USA

GB
USA
NL

GB

Para 1: delete commas after “‘port or place of refuge’’
and “‘other extraordinary circumstances’’.

Para 2: insert ‘‘permanent’’ before ‘‘repairs”’.
Para 2: insert ‘‘reasonably”’ in the expression ‘‘because
repairs cannot . . . be carried out”’.

Reconsider cost of re-stowage of shifted cargo in port
of refuge.

Amend to deal with cost of dumping worthless cargo.

Para 2: Delete ‘“‘or does not proceed on her original
voyage’’ and substitute ‘‘or the voyage is abandoned™’.
Wages and maintenance of crew to be allowed accord-
ing to tariff.

Para 2: include reference to port charges.

Para 3: delete ‘‘or does not proceed on her original
voyage’’ and substitute ‘‘or the voyage is abandoned”’.

Delete Sub-Rule in toto.

Re-draft so as to include loss or damage consequen-
tial upon the forced discharge, etc.

Abolish “‘new for old’’ deductions.

Para 2: delete and substitute:

“Temporary repairs of accidental damage which are
effected in order to enable the adventure to be com-
pleted shall be deemed to be an extra expense in terms
of Rule F.”

Consideration to six months time limit, after comple-
tion of the voyage, in which to effect permanent
repairs.

Para 1: delete ““at the time of discharge’’ and substi-
tute ‘‘at the time of delivery under the contract of af-
freightment’’.

Para 1: “‘shipped value’’ and substitute ‘‘sound mark-
et value at the time and place of loss’’.

Similar amendments as for Rule XVI

Freight at risk to contribute at a fixed percentage of
the gross.

Para 4: delete and substitute:

‘“‘Passengers’ luggage, personal effects and accompan-
ied private motor vehicles not shipped under Bills of
Lading and mails shall not contribute in general aver-
age.”
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Rule

Proposed by

Suggestion

XV

XX

XXI

XXII
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NL

GB

GB

NL

NL

When vessel has unrepaired damage from both GA and
PA causes, extent of depreciation to be apportioned.

Para 1: delete: “‘other than the wages and maintenance
of the master, officers and crew and fuel and stores
not replaced during the voyage.”

Para I: delete the second section commencing with the
words ‘‘but when the funds . . .”’ to end of paragraph,
and substitute:

““The capital loss sustained by the owners of goods sold
for the purpose of raising funds shall be allowed in
general average.”

Para 2: delete and substitute:

““The costs of insuring general average disbursements
shall also be allowed in general average.”

Delete and substitute new text dealing with Currency
of Adjustment, Rates of Exchange and rate of interest.

Interest to be allowed until two or three months after
the date of the adjustment.

Interest to be allowed at market rate (and abolition
of commission on disbursements XX).

Re-consider generally.



REVIEW OF THE DRAFT CONVENTION ON
OFF-SHORE MOBILE CRAFT

REPORT BY THE CHAIRMAN OF
THE INTERNATIONAL SUB-COMMITTEE

1. By letter of 4th January 1991 from the President of the CMI, I have been
requested to prepare a report based on the following terms of reference:

“Following the resolution of the IMO Legal Committee and the request of

the Secretary-General of IMO, to consider the text of the draft convention

on Off-Shore Mobile Craft approved by the CMI Conference held in Rio de

Janeiro in 1977 and report whether, in the light of developments since 1977,

there is a need for updating or revising the draft.”

A Report dated 4th April, 1991 was considered by the CMI Executive Coun-
cil on the 12th April, 1991 at which time it was decided to request the writer to
prepare a Report and Questionnaire to be submitted to the Member Associations.

As will appear from the comments below it may be deemed desirable to consi-
der additional items to be included in a Draft Convention. It may also be appro-
priate to take into consideration the Convention on Conditions of Registration
of Ships 7 February 1986 and the new Salvage Convention 28 April 1989. Other-
wise there appears to be no particular reason for the CMI to propose changes
in the existing draft.

2. It can safely be concluded that off-shore oil exploration, production and
ancillary activities have expanded considerably since the CMI Draft Convention
was adopted in September 1977. The expansion is noticeable in three specific fields:

a. a substantial increase in the number of off-shore drilling units;

b. a very substantial increase in movements of drilling units throughout the

world;

c. anoticeable increase in the number of averages and accidents involving off-

shore craft.

a. Whereas there were 374 mobile drilling units in existence at the end of 1976
there were 617 such units at the peak of 1985. By mid-1989 the number had been
reduced to 565 units and at that time only a few new units were on order.
Of the total of the 565 drilling units available, about 2/3 or 375 are jack-ups,
while about 1/3 or about 190 units are floaters of which 158 are semi-submersibles
and 32 are drillships.

b. A distinctive feature of the development has been the movement of drilling
units between different Continental Shelves and over large geographical areas.
The long term drilling contracts, where were prevailing in the early 1980’s, were
replaced by short-term contracts thereafter which called for more frequent rig
moves. That feature has been prevalent to the present day. At the same time an
important development for drilling rig mobility was the introduction around 1980
of a series of heavy lift semi submersible vessels which could carry jack-ups on
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deck and which made movement of such units over large areas much faster and
less risky than before when the only alternative was ‘‘wet tow’’.

c. Nevertheless, the past decade has also experienced a number of averages
by way of collisions, groundings, breaking of towing lines, capsizings, found-
erings and other accidents which have demonstrated the need for having interna-
tional rules governing the handling of such events. :

The experience has shown the movement of drilling units is a risky operation.
The moving operation is normally time consuming to the extent that unpredic-
ted adverse weather conditions frequently cause accidents.

Data from the Worldwide Off-shore Accident Databank (WOAD) Statistical

Report 1990 show that during the 10-year period 1980-89 there were a total of
31 collisions, 44 contact cases, 39 towing accidents, 21 groundings, 35 cases of
foundering and 53 cases of unit capsizing. Other available statistical data pub™
lished by Sedgwick Energy Limited, an insurance company associated with Lloyds
in London, show that there has also been a heavy loss of lives resulting from
accidents during transportation. Of a total of 1.289 lives lost in 122 off-shore
accidents altogether from 1964 to date, almost 700 lives were lost in connection
with accidents during transportation, of which, however, a number of them re-
sulted from accidents with helicopters.
It might be mentioned that in a jack-up which capsized during tow off the coast
of China in 1979, 70 lives were lost and with a drillship which capsized during
a typhoon off the coast of Thailand in November 1989, 91 lives were lost altoge-
ther. The semi-submersible platform ‘‘Ocean Ranger’’ sank in a storm off New
Foundland in 1982 in which 84 lives were lost. Other serious accidents with heavy
loss of lives could be mentioned although they are not related to the movement
of drilling rigs.

d. A feature relevant to the incorporation in the Draft Convention of the Lien
and Mortgage Conventions is that during the latter part of the past decade there
have also been a number of voluntary and involuntary winding-ups of drilling
companies which has made it necessary for financial creditors to enforce their
claims.

All of these elements have made it no less important today than it was in 1977
to formulate and adopt a convention on international mobile craft.

3. An important consideration in 1977 was to distinguish between industrial
construction units for production at sea, and moveable exploration units. It was
felt that the elements, which should be subject to convention treatment, were
those connected with the movement of off-shore units from one location to the
other. Objects permanently rather than temporarily attached to the sea-bed were
not in need of the same international uniformity.

The movement of drilling units from one Continental Shelf to another has
raised difficult but important problems with respect to applicable national rules
and jurisdiction which have not been addressed in the CMI Draft Convention.
Over the past decade there has been a vast increase in national rules and regula-
tions applicable to off-shore craft. They are imposed on the units by the “‘Flag
States” as well as by the *‘Coastal — i.e. Continental Shelf States’’. Problems
have arisen in application of the various sets of national rules where a drilling
unit registered in one state operates on the Continental Shelf of another state
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or where it moves from one shelf to another. Frequently the states involved have
conflicting rules and regulations for important segments such as safety standards
which may affect requirements pertinent to seaworthiness, manning, crew-
certificates and the quality and quantity of various technical equipment. It is ge-
nerally accepted that for drilling activities the rules of the Continental Shelf
States shall apply. But as for maritime and nautical features of the units, it is
considered impractical and undesirable to have differing coastal state regulations
applicable whenever a unit moves from one location to another. It is generally
held that for rules regarding maritime safety and marine movements the rules
of the flag state should apply. However, there is a large grey area in which
conflicting sets of rules cause uncertainty and confusion and it could be that the
problem should be addressed when an international convention on off-shore craft
is considered.

4. One aspect of applicable national law relates to the removal of wreck. In
August 1990 the accomodation jack-up ‘West Gamma’’ capsized and sank in bad
weather during towing from one location to the other. The unit was to be moved
about 70 nautical miles from the Ekofisk Field in the Norwegian sector of the
North Sea to a field in the Danish sector. The towline parted and the unit drifted
threatening to collide with a Danish platform and ultimately sank in the German
sector of the North Sea. The German Ministry of Transport has considered the
wreck to represent a threat to the maritime environment as well as to the safety
of the shipping routes in general and would like to have the wreck removed. But
there seems to be jurisdiction for neither the flagstate nor the coastal state to
compel the removal. The removal expenses are expected to exceed USD 10 mil-
lion whereas the scrap value of the wreck is considered to be less than USD 1
million. The destiny of the wreck is unsettled and discussions are still underway
as to which national legislation, if any, is applicable to the issue.

S. The 1989 Salvage Convention in Art. 3 provides that the Convention shall
not apply to fixed or floating platforms or to mobile off-shore drilling units when -
such platforms or units are on location engaged in the exploration, exploitation
or production of seabed mineral resources. It might be considered, by implica-
tion, that the Convention shall apply to such units when they are not on loca-
tion. However, Art. 1 defines a vessel as being any ship or craft, or any structure
capable of navigation. That means that semi-submersibles and drillships are in-
cluded, but not jack-ups while being under tow or drifting. The writer does not
know whether it was intentional to exclude the application of the Convention
to jack-up drilling units in transit, but the question is one that should be brought
to the attention of the IMO Legal Committee.

6. Based on the foregoing comments, the CMI Member Associations are re-
quested to answer the following questions:

1. In view of the developments since 1977, do you consider that there still
is a need for covering the maritime/nautical activities of offshore mobile
craft in an international convention?

2. Do you consider that the matter is of urgency or not, and should it be giv-
en high priority by IMO Legal Committee?

3. Do you consider the CMI Rio Draft Convention to be suitable for the pur-
pose? If not, why?
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. The Draft Convention in Article 5 covers limitation of liability, and in Ar-

ticle 7, covers liability for oil pollution. Articles 6 and 10 cover maritime
liens. Do you consider that the Convention should cover these topics? Please
state why or why not.

. In case of limitation of liability, should the limits of the respective limita-

tion conventions as adopted in member states be applicable or should there
be other and higher limitation amounts? Should the limitation be based
on tonnage or on some other criterion, such as the value of the craft or
a fixed monetary ceiling for crafts?

. Do you agree that liability for oil pollution should be limited to oil con-

tained in the craft and not to oil escaping from the seabed in connection
with drilling activities?

. Do you consider it practical and desirable to maintain maritime liens in

offshore craft, particularly in exploration drilling units, to the same extent
as for vessels?

. Should the 1989 Salvage Convention be included or referred to together

with the 1910 Salvage Convention mentioned in Article 3? In such case,
should a special provision be added so as to include jack-up drilling units
which are not self propulsioned and thus appear to have been excluded in
Article 3 of the 1989 Salvage Convention?

Should provisions on liability for the removal of wreck and debris be in-
cluded in the Draft Convention? In such case, do you think that the extent
of — and liability for — removal should be made subject to the national
law of the Continental Shelf State, or should detailed provisions be incor-
porated in the Convention?

10.Should the Draft Convention distinguish and define maritime/nautical rules

to be governed by the law of the ‘‘flag’’ state, respectively the Continental
Shelf States? In such case, should there be provisions on jurisdiction?

11.Are there other changes, additions or deletions which should be made in

the Draft Convention?

7. For further information on the problems relating to the Draft Convention
which have been raised, reference is made to the CMI 1977 — Documentation
from the Rio Conference, and to the CMI Introductory Report to the IMO Le-
gal Committee dated 20 October 1977 which is enclosed herewith.

Oslo, 24 September 1991
Frode Ringdal
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ANNEX

INTRODUCTORY REPORT TO
THE LEGAL COMMITTEE OF IMCO
FROM COMITE MARITIME INTERNATIONAL

DRAFT CONVENTION ON
OFFSHORE MOBILE CRAFT

1. At its XXXI Conference held in Rio de Janeiro 25th-30th September 1977,
the Comité Maritime International adopted a Draft Convention on Offshore Mo-
bile Craft. The draft had been prepared by an international sub-committee un-
der the chairmanship of Mr. Frode Ringdal, Norway. It is submitted herewith
in the hope that it may form a useful basis for the contemplated work on the
topic by IMCO. Together with it is also submitted the working papers of the
CMI contained in CMI Documentation 1/1977 including the initial Sub-Committee
Report and two preliminary alternative convention drafts.

11. Due to the rapidly expanding offshore oil exploration activity it has been
felt necessary to regulate its maritime features to which no special rules apply
today. The CMI associations consider that such regulations are required already
at the present time. They should be international and uniform in order to avoid
enactment of widely differing national rules which may cause international con-
fusion and conflict.

The extent of the offshore activity is illustrated by these figures:

At the end of 1976 there were 374 mobile drilling units in existence (excluding
tenders). They were ‘‘registered’” in 23 different countries although almost two
thirds, or 306 of them, were registered in seven countries. There were 46 addi-
tional drilling units on order. The seven countries having the largest number of
units were: the United States (139), Panama (79), Norway (27), Liberia (19),
Venezuela (16), the United Kingdom (13) and Canada (13). The other countries
had less than ten units each. The drilling units were working in about 20 geographi-
cal areas comprising about 25 different countries. The most important ones were
the Gulf of Mexico (104 units), the North Sea (44), Arabian Persian Gulf (36),
Venezuela (26), Brazil (21), Mediterranean area (18), West Africa (17), South-
East Asia (14) and Red Sea/Gulf of Suez (12).

Of the total number of drilling units in operation 172 were jack-up rigs, 106
were semi-submersibles, 17 were submersibles and 58 were ship shape (vessels).

The drilling units are the most important ones for the off-shore activity. But
to aid them a wide variety of more than 30 different types of craft is involved,
including those for pipe-laying, hoisting of equipment, accommodation, storage,
construction, repair and several ancillary activities. They are structures of vary-
ing shapes and sizes and have physical features which may or may not resemble
those of ships. However, all of them share with ships the ability to float and
to move from one location to another. Some of them frequently move on the
high seas and between different national territories. Having these characteristics
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the offshore crafts are exposed to the same maritime hazards as ships are. They
may collide and otherwise cause and suffer damage.

In many countries some or all of these crafts are held to be ships and are treated
legally as such. But as they frequently lack the ship shape and other ship charac-
teristics some times being self-propelled, at other times not — many states hold
them not to be ships. In such case there are normally no rules governing their
maritime activity.

Taking into consideration the feature of movability common to all craft two
basic aims should be fulfilled by the new regulations, i.e. obtaining international
uniformity and treating craft as ships to the extent possible. The CMI Draft Con-
vention endeavours to satisfy both requirements although with some reservations
and exceptions.

I11. The CMI Conference unanimously held it desirable to have the widest pos-
sible definition of craft inlcuding all movable structures used in offshore activi-
ties. Thus, structures held to be ships by various state parties are also included
in the definition of craft contained in the draft Article 1. However, the various
international conventions subsequently referred to in the Draft as well as nation-
al law in respect of state parties not being parties to the respective international
conventions shall apply to craft where they do not already otherwise apply, i.e.
in those instances where craft are not held to be ships.

Drilling units and other types of offshore craft are also used for regular oil
production. In such case they are often structurés permanently fixed into the sea
bed. Once they are on location they are not intended for being moved to other
locations. Such structures are not included in the definition of craft and are not
to be covered by the Draft Convention. They lack the feature of movability and
are really fixed objects to which nationa! industrial legislation apply. But for such
craft which are covered by the definition it shall make no difference whether or
not they are actually floating or attached to the sea bed during operations. The
offshore activities.included in the definition are the exploration, exploitation,
processing, transport or storage of the mineral resources of the sea bed or sub-
soil or in ancillary activities. Again, actual production activities are excluded,
but the activities are not confined to oil. They include the search for other sub-
soil minerals or products such as manganese nodules resting on the sea bed.

IV. The Draft Convention in Articles 2 to 7 makes applicable to offshore craft
the intérnational maritime conventions for ships where they are in force in the
State Parties. In that way international unification will be obtained for craft to
exactly the same extent as is the case for ships. However, considering that some
of the most important countries involved in oil exploration activities are not par-
ties to the maritime conventions it has been felt to be inadequate merely to make
those conventions applicable also to craft. Four of the seven states having
registered the largest number of drilling units are not maritime convention coun-
tries. They are the United States, Panama, Liberia and Venezuela. Important
Continental Shelf states such as the Arab countries, some Latin American states
and major African and Asian nations have equally remained nonconvention states.
Some countries such as Canada have rules for ships similar to those of the mari-
time conventions although it has not adopted the latter. In order to involve some
of those important states in the unification effort the Draft Convention in Arti-
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cle 8 provides that, with some modifications, such non-convention states shall
apply to craft the national rules which they apply to ships.

There are benefits as well as handicaps to this solution. Although the provi-
sion will not result in international unification it will at least secure some nation-
al uniformity as between ships and craft. In that way some degree of predictabil-
ity and certainty is obtained regarding the rules applicable to craft in those states.
The ideal solution generally, which the CMI Conference held to be impractical,
would have been to spell out in a new convention all substantive maritime rules
considered desirable for craft and hope for a wide acceptance of the convention
by the states concerned. But in the process some separate rules for ships and craft
could hardly have been avoided which would have created differences between
craft that are held to be ships by some convention states and not by others. Fur-
thermore, those states which are not parties to the existing maritime conventions
could hardly be expected to adopt a new convention on craft making applicable
the substantive rules of such conventions. The best that can be hoped for, there-
fore, seems to be that non-convention states are required to treat craft as ships.

There can be no problem extending existing national rules to craft. But many
states may find it unacceptable to undertake restrictions in their future legisla-
tion by compelling them to treat ships and craft identically. They may also find
that different treatment of ships and craft is desirable in some respects. These
considerations have justified a second paragraph of Article 8 leaving a state party
some freedom not to equalize ships and craft in future legislation. Although neces-
sary, the solution is not entirely satisfactory. The predictability and certainty aimed
at will be lost when state parties are free to amend or supplement their existing
rules in the future. Had the relevant substantive rules been spelled out in the Draft
Convention, the state parties would have been bound by them as long as they
would remain parties to the convention. In order to secure a degree of certainty
and predictability and give some real significance to Article 8, it was proposed
at the CMI Conference to add a provision to the effect that in the fields covered
a state party shall mandatorily apply to craft the national rules applicable to ships
at the time of the new convention coming into force for that state party. These
rules would not then be subject to change as regards craft. However, the pro-
posed provision was rejected.

V. The legal equalization of ships and craft through an international conven-
tion in certain areas is required in order to obtain uniform treatment of craft
in those countries that do and those that do not hold them to be ships. For that
purpose it would have been better to apply every ship rule in the areas covered
equally to craft. In such case it would not be necessary to draw the borderline
between the categories ship and craft.

However, that has not proved possible. In some respects, notably as regards
limits of liability, oi! pollution liability and maritime liens, other rules for craft
than for ships have been considered necessary. As a consequence it is still essen-
tial to maintain a clear distinction between the categories. Inasmuch as the defi-
nition of what is a ship differs widely from one country to another, the question
arises which law shall decide whether a structure is a ship or a craft. There are
at least three solutions. One is to provide that the convention shall apply to craft
which are not ships under the law of their home state. That was proposed by
the CMI Working Group in their Draft Article 2 (CMI Documentation 1/1977
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page 36). An objection raised against that solution is that it may give the home
state an opportunity of discriminating in favour of its own craft, for instance
by widening its definition of ship and applying to craft the more favourable limi-
tation rules for ships which would not otherwise apply.

A second solution to the question is to have the convention itself govern by
defining craft as different from ship with binding effect for the state parties. That
was proposed by one delegation at the CMI Conference. However, the result would
be that the craft which are today held by a state party to be ships might not be
so under the Draft Convention. Such a consequence may not be acceptable to
some state parties.

A third solution which has been partly chosen in the Draft Convention is to
leave the question open. Articles 2-7 provide that the various maritime conven-
tions shall apply to such craft to which they would not otherwise apply. But they
remain silent on who is to decide in the matter. The fact that Article 8 provides
for non-convention states to apply certain of their rules on ships to craft can
hardly be construed to bind other state parties to accept definitions used in those
states. It is not an ideal solution to leave open such an important question as
that of applicable law as it creates uncertainty and possible conflicts. For that
reason the matter might be given further study by IMCO.

In one important respect national law has been prescribed. As regards rights
in craft Article 6 provides that a structure’s status as a craft shall be determined
in accordance with the law of the state where title or mortgage has been registered.
Other solutions in that respect might render the financing of craft difficult.

VI. The areas covered by the Draft Convention are those of the existing mari-
time conventions. Although some interested parties would have preferred a more
comprehensive and extensive convention, covering all operational aspects of the
offshore activities including the legal problems related to oil production, it has
been concluded that only the maritime matters common to ships and craft should
be covered. The non-maritime legal problems connected with offshore activities
include many fields of law other than maritime law and are held not to be within
the natural scope of the CMI and the IMCO work. They are better dealt with
in other intemational conventions.

For the reason mentioned, the Draft Convention in Article 12 expressly ex-
cludes its application to concessionaires, licensees or other holders of rights with
respect to mineral resources. The rights and obligations affecting such parties
are to a large extent different in nature from those affecting the craft owner and
they are also basically under the jurisdiction of the Continental Shelf states.

VII. Some modification in the rules relating to ships have been proposed in
respect of craft. The most controversial one relates to the limitation of liability.
Several CMI delegations have felt that the limits of liability resulting from the
various limitation conventions are too low for some of the very expensive craft,
notably the drilling units. They have argued that there should be a reasonable
ratio between the limits and the value and earning capacities of the craft having
regard also to the extent of insurance available to the craft owner. Other delega-
tions have been in favour of retaining the limits applicable to ships on the ground
that there is no compelling reason to have different limits. They have pointed
out that it would be unfortunate to treat differently a drilling ship and a drilling

124



platform of about the same drilling capacity. They also argue that the slow-moving
platforms have a lesser damage causing capacity than do ships.

The problem is one that particularly concerns the drilling platforms and simi-
lar structures. They are not only large and expensive, but also of a shape that
may be difficult to measure for tonnage under the rules of the Measurement Con-
ventions. In consequence, a fixed tonnage on platforms for limitation purposes
has been provided for in Article 9, it being understood that such tonnage shail
be substantially higher than that which would result from the ordinary measure-
ment. However, no specific figure has been proposed.

It has been argued by some that the term *‘platform’’ is imprecise and ambig-
uous and by others that there are also very small platforms to which a high stan-
dard tonnage assessment would be unsuitable. Although it appears that the word
““drilling platform’’ is frequently used by those parties concerned (and also in
the 1976 Limitation Convention, see Article 15 No. 5), another descriptive term
might well be substituted for it. Suggestions have also been made that the craft
subject to the fixed tonnage criterion should be structures having a defined mini-
mum length and breadth. IMCO may wish to give the question further consider-
ation.

VIII. At the CMI Conference there was some discussion on whether or not
the Draft Convention should include provisions on liability for oil pollution and,
if so, to what extent. It was concluded that such provisions would be useful and
that the rules laid down in existing international conventions such as the 1969
Convention would be suitable, particularly the provisions on liability without fault
and on the limits of hability. The oil poliution provisions are contained in Arti-
cle 7. A majority of the CMI associations wanted to extend the scope of applica-
tion of the 1969 Convention to the escape or discharge of any oil contained in
craft, whereas a minority wanted to limit the application to persistent oil carried
as cargo in the same manner as stipulated in the convention. However, it was
the general consensus that the Draft Convention should not cover liability for
blow-out damage as it is of such a nature and magnitude that it requires special
treatment in national law and other conventions.

Liability for blow-out damage is primarily the concern of the concessionaire
or licensee for the exploration or exploitation of oil resources. But it may also
be incurred by a craft owner, for instance as a result of collision between a craft
and a drilling unit or of fault otherwise committed by his employees. In order
to facilitate the financing of craft by way of suitable mortgages. it was concluded
that there ought to be no maritime lien in respect of blow-out damage or any
pollution damage other than that provided for in the Draft Convention. A pro-
vision to that effect has been included in Article 10.

IX. Some miscellaneous comments should be added.

In I above reference has been made to the registration of drilling units in 23
countries. However, in many of them the registration has been for various pur-
poses other than for title or rights, such as registration for inspection and certifi-
cation. For that reason it has been deemed necessary in Article 6 to make specif-
ic reference to the registration for ownership and other rights.

In Article 2 concerning collisions reference has been made to the 1952 Inter-
national Convention on Civil Jurisdiction in collision cases. At the Rio Confer-
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ence the CMI adopted a new draft convention on those and related matters which
is also being submitted to IMCO for consideration. However, that draft makes
no reference to craft and it seems natural that IMCO may want either to include
the reference to a replacement for the 1952 Convention in Article 2 or to include
craft in the new collision jurisdiction convention. :

X. The provisions and problems described herein are the main ones considered
by the CMI Conference. It is realized, however, that the various issues are com-
plex and require thorough deliberation as they border on legal virgin territory.
Nevertheless, the Draft Convention should provide the necessary basis for fur-
ther work to be undertaken by IMCO.

DRAFT INTERNATIONAL CONVENTION
ON OFF-SHORE MOBILE CRAFT

Article 1 - Definition
In this Convention “‘craft’’ shall mean any marine structure of whatever na-

ture not permanently fixed into the sea-bed which

a. is capable of moving or being moved whilst floating in or on water, whether
or not attached to the sea-bed during operations, and

b. is used or intended for use in the exploration, exploitation, processing, trans-
port or storage of the mineral resources of the sea-bed or its subsoil or in an-
cillary activities.

Article 2 - Collisions
A State Party which is also a party to

— the International Convention for the unification of certain rules of law with
respect to collision between vessels and Protocol of signature dated Septem-
ber 23, 1910, or to

— the International Convention for the unification of certain rules concerning
civil jurisdiction in matters of collision dated May 10, 1952, or to

— the International Convention for the unification of certain rules relating to
penal jurisdiction in matters of collision or other incidents of navigation dat-
ed May 10, 1952,

shall apply the rules of such convention or conventions to craft to which they

would not otherwise apply.

Article 3 - Salvage
A State Party which is also a party to
— the Convention for the unification of certain rules of law relating to assistance
and salvage at sea and Protocol of signature dated September 23, 1910, or to
— the said Convention with Protocol dated May 27, 1967,
shall apply the rules of the said convention or conventions with Protocol to craft
to which they would not otherwise apply.

Article 4 - Arrest
A State Party which is also a party to the International Covnention for the
unification of certain rules relating to the arrest of sea-going ships, dated May
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10, 1952, shall apply the rules of that convention to craft to which they would
not otherwise apply.

Article 5 - Limitation of Liability
A State Party which is also a party to
— the International Convention for the unification of certain rules relating to
the limitation of the liability of the owners of sea-going vessels and Protocol
of signature dated August 25, 1924, or to
— the International Convention relating to the limitation of the liability of owners
of sea-going ships and Protocol of signature dated October 10, 1957, or to
— the Convention on limitation of liability for maritime claims dated Novem-
ber 19, 1976,
shall, subject to Article 9 below, apply the rules of any such convention to craft
to which they would not otherwise apply. In the case of the 1976 Convention,
a State Party shall do so notwithstanding the provisions of Article 15, paragraph
5 of that convention.

Article 6 - Rights in Craft
A State Party which is also a party to

— the International Convention for the unification of certain rules relating to
maritime liens and mortgages and Protocol of signature dated April 10, 1926,
or to

— the International Convention for the unification of certain rules relating to
maritime liens and mortgages dated May 27, 1967, or to

— the International Convention relating to registration of rights in respect of
vessels under construction dated May 27, 1967,

shall, subject to Article 10 below, apply the rules of such convention or conven-

tions to craft to which they would not otherwise apply, provided that the State

Party has established a system of registration of rights in relation to such craft.
Where such a system permits the registration of ownership of craft, a right

so registered in one State Party shall be recognized by the other State Parties.
For the purpose of this Article a structure’s status as a craft as defined in Ar-

ticle 1 shall be determined in accordance with the law of the State where a title

to or a mortgage on such structure is registered.

Article 7 - Liability for Oil Pollution

Subject to the succeeding paragraph of this Article, a State Party which is also
a party to the International Convention on civil liability for oil pollution damage
dated November 29, 1969, shall apply the rules of that convention to the escape
or dischrge of oil contained in craft, insofar as they would not otherwise apply.

A State Party shall apply such rules only in the absence of other applicable
provisions on liability contained in other International Conventions to which it
is a party.

Article 8 - Application of National Rules

Subject to the provisions contained in Articles 9 and 10, a State Party, inso-
far as it is not a party to a convention referred to in Articles 2, 3,4, 5,6 or 7,
shall apply to craft the rules which the State Party applies to vessels, in relation
to the subject matters dealt with in any such convention.
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Nevertheless, a State Party may, when enacting legisiation with regard to ves-
sels subsequent to this convention coming into force for that State, exclude craft
which are not vessels from the application of such new legislation.

Article 9 - Minimum of Limits of Liability for Platforms

For the purpose of calculating the limit of liability under Articles 5 and 7,
craft which are platforms shall be deemed to be of not less than ““x’’ tons. The
same shail apply to the limit of liability under national law pursuant to Article
8 above if and insofar as such a limit is based on tonnage.

Article 10 - Maritime Lien in respect of Pollution

No maritime lien shall attach to craft in respect of liability for poliution damage
of whatever nature other than that imposed by Article 7 or similar rules applica-
ble under Article 8.

Article 11 - Nationality

If, under any of the conventions applicable pursuant to Articles 2, 3, 4, 5,
6 and 7 or the national rules pursuant to Article 8, nationality is a relevant fac-
tor, a craft shall be deemed to have the nationality of the State in which it is
registered for title, or if not so registered, the State of its owner.

Article 12 - Savings

Nothing in this Convention shall affect the rights or obligations of any per-
son or company in the capacity of concessionaire, licensee or other holder of
rights with respect to mineral resources.
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Status of ratifications of
Maritime Conventions

Etat des ratifications

aux Conventions de Droit Maritime




ETAT DES
RATIFICATIONS ET ADHESIONS
AUX CONVENTIONS INTERNATIONALES
DE DROIT MARITIME DE BRUXELLES
au 15 septembre 1991

(Information communiquée par le Ministére des Affaires Etrangéres,
du Commerce Extérieur et de la Coopération au Développement
de Belgique, dépositaire des Conventions).

STATUS OF THE
RATIFICATIONS OF AND ACCESSIONS
TO THE BRUSSELS INTERNATIONAL MARITIME
LAW CONVENTIONS
as per 15th September 1991

(Information provided by the Ministére des Affaires Etrangéres,
du Commerce Extérieur et de la Coopération au Développement de Belgique,
depositary of the Conventions).

Notes de P’éditeur/Editor’s notes:
(1) - Les dates mentionnées sont les dates du dépdt des instruments. L’indication (r)
signifie ratification, (a) adhésion.
- The dates mentioned are the dates of the deposit of instruments. The indication
(r) stands for ratification, (a) for accession.

(2) - Les réserves formulées par les Etats contractans lors du dépdt des instruments de
ratification ou d’adhésions sont publiées aprés I'état des ratifications de chaque convention.
- Reservations made by Contraciing States at the time of the deposit of the instru-
ments of ratification or accession and other relevant information are published after the
status of ratification of each convention.

(3) - Certaines Conventions ont en certains Pays été incorporées dans la loi nationale
sans que ces Pays aient formellement ratifi¢ ou adhéré a la dite Convention. Ces Pays ne
sont pas reprisdans les listes. Pour toute certitude une vérification locale est toujours con-
seillée.

- Some Countries may have enacted in their domestic law some Conventions without
having formally ratified or acceded to that Convention. Those Countries are not listed herein.
For certainty local verification is always recommended.

(4) - A la suite de I'unification de I’ Allemagne les conventions, qui avaient été ratifiées
par la République Féderale d’ Allemagne avant I'unification, sont également en vigueur dans
les nouveaux états fédérés qui constituaient naguére la République Démocratique Allemande
(Brandebourg, Mecklembourg Vorpommern, Saxe, Saxe Anhalt et Thuringe): voir 1'arti-
cle 11 du ““Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Deutschen Demok-
ratichen Republik iiber die Herstellung der Einheit Deutschlands-Einigungsvertrag'’. Les
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conventions uniquement ratifiées par la République Démocratique Allemande ne sont plus
en vigueur 2 la suite de la dissolution de la République Démocratique Allemande.

- As a consequence of the German unification the Conventions ratified by the Fede-
ral Republic of Germany prior to the unification are in force also in the new Federal States
formerly constituting the German Democratic Republic (Brandenburg, Mecklenburg-
Vorpommern, Sachsen, Sachsen-Anhalt and Thiiringen): See Art. 11 of the ‘“Vertrag zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und der Deutschen Demokratischen Republik iiber
die Herstellung der Einheit Deutschlands-Einigungsvertrag’’. The Conventions ratified only
by the former German Democratic Republic are not effective anymore, owing to the disso-
lution of the German Democratic Republic.

(5) - Le 30 juillet 1992 a été recue au Ministére des Affaires étrangéres, du Commerce
extérieur et de la Coopération au Développement de Belgique une note verbale par laquelle
la République de Croatie notifie qu’elle se considére liée par les Conventions suivantes et
qu’elle succéde a partir de l1a date de I’indépendance de la Croatie, c’est-a-dire au 8 octobre
1991, aux droits et aux obligations souscrits antérieurement par la République socialiste
fédérative de Yougoslavie.

. Abordage (1910)

. Assistance et sauvetage (1910)

. Assistance et sauvetage - Protocole (1967)
. Connaissement (1924)

. Compétence civile (1952)

. Compétence pénale (1952)

. Saisie conservatoire (1952).

NN B W N

On 30th July 1992 a note verbale has been received by the Ministry of Foreign Affairs,
of Foreign Trade and of Co-Operation and Development of Belgium whereby the Repu-
blic of Croatia notifies that it considers itself bound by the following Conventions and
that it succeeds as of the date of independence of Croatia, namely of 8th October 1991,
to the rights and obligations previously pertaining to the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia:

. Collision (1910)

. Assistance and Salvage (1910)

. Assistance and Salvage - Protocol (1967)
. Bills of Lading (1924)

. Civil Jurisdiction (1952)

. Penal Jurisdiction (1952)

. Arrest of Ships (1952)

NN L DWW N —
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Convention internationale
Punification de certaines
régles en matiére d’

Abordage (*)

et protocole de signature

Bruxelles, le 23 septembre 1910
Entrée en vigueur: ler mars 1913

Allemagne, Rép.Fédérale d’ (1)
Angola
Antigua et Barbude
Argentine
Australie
Ile Norfolk
Autriche
Barbados
Belgique
Brésil
Canada
Cap Vert (Iles)
Chypre
Croatie
Danemark
Dantzig
Dominique (Rép.de la)

Dominica (Rep. of): see Dominique

(Rép. de la)
Egypte
Espagne
Esthonie
Fidji
Finlande
France

International convention
for the unification of certain
rules of law relating to

Collision between vessels (**)

and protocol of signature

Brussels, 23rd September, 1910
Entered into force: 1 March 1913

(Transiation)
(r) 1.11.1913
(a) 20.VII.1914
(a) 1.11.1913
(a) 28.11.1922
(a) 9.1X.1930
(a) 1.11.1913
(r) 1.11.1913
(a) 1.11.1913
(r) 1.11.1913
(r) 31.XI11.1913
(a) 25.1X.1914
(a) 20.VII.1914
(a) 1.I1.1913
(a) 8.X.1991
(r) 18.VI.1913
(a) 2.VI1.1922
(a) 1.I1.1913
(a) 29.X1.1943
(a) 17.X1.1923
(a) 15.V.1929
(a) 1.11.1913
(a) 17.VI1.1923
(r) 1.I1.1913

(1) Allemagne, République Fédérale d’ : remise en vigueur a partir du ler novembre 1953.

(*) Voir aussi:
- Compétence civile (1952)
- Compétence pénale (1952)

(**) See also:
- Civil jurisdiction (1952)
- Penal jurisdiction (1952)
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Abordage 1910

Gambie (a) 1.11.1913
Germany (Federal Republic of): see Allemagne, Rép. Fédérale d’
Ghana (a) 1.11.1913
Goa (a) 20.VIIL.1914
Grece (r) 29.1X.1913
Grenade (a) 1.11.1913
Guinée-Bissau (a) 20.VII.1914
Guyane (a) 1.11.1913
Haiti (a) 18.VIII.1951
Hongrie (r) 1.11.1913
Inde (a) 1.11.1913
Indian Union: see Inde
Iran (a) 26.1V.1966
Irlande (r) 1.11.1913
Italie (r) 2.V1.1913
Jamaique (a) 1.11.1913
Japon (r) 12.1.1914
Kenya (a) 1.11.1913
Kiribati (a) 1.11.1913
Lettonie (a) 2.VIII.1932
Libye (a) 9.X1.1934
Macao (a) 20.VIIL. 1914
Malgache (Republique) (r) 1.11.1913
Etats Malais Fédérés de Perak .
Selangor, Negrisembilan et Pahang (a) 1.11.1913
Malte (a) 1.11.1913
Maurice (a) 1.11.1913
Mexique (r) 1.11.1913
Mozambique (a) 20.VIL.1914
Netherlands: see Pays-Bas
Newfoundland: see Terre Neuve
New Zeland: see Nouvelle Zélande
Nicaragua (r) 18.VII.1913
Nigeria (a) 1.11.1913
Norvége (r) 12.X1.1913
Nouvelle Zélande (a) 19.V.1913
Papouasie-Nouvelle Guinée (a) 1.11.1913
Paraguay (a) 22.X1.1967
Pays-Bas (r) 1.11.1913
Pologne (a) 2.V1.1922
Portugal (r) 25.XI1.1913
Roumanie (r) 1.11.1913
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

(y compris Jersey, Guernesey et Ile de Man) (r) 1.11.1913

Anguilla, Bermudes, Gibraltar, Hong-Kong,

134

Collision 1910



Abordage 1910

Hes Falkland et leurs dépendances, Ies
Turques et Caiques et les Hes Cayman, lles
Vierges Britanniques, Montserrat, Sainte
Hélene, Wei-Hai-Wei (p.m.)

Russian Federation

Saint-Christophe-Nevis

Sainte Lucie

Saint Vincent et Grenadines

Salomon (iles)

Sao Thome E. Principe (iles)

Seychelles

Sierra Leone

Singapour

Somalie (ex-brit.)

Somalie (ex-ital.)

Sri-Lanka

Spain: see Espagne

Suede

Suisse

Terre Neuve

Timor

Tonga

Trinité et Tobago

Turquie

Tuvalu

United Kingdom: see: Royaume Uni

Uruguay

Zaire (Republigue du)

(a)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(a)
(a)

Collision 1910

LLIL.1913
10.VII.1936
1LIL.1913
3.111.1913
1LIL.1913
LLIL.1913
20.VIL.1914
1.11.1913
1.11.1913
1.11.1913
1.IL.1913
9.X1.1934
1.I1.1913

12.X1.1913
28.V.1954
11.I11.1914
20.VIL.1914
13.VI.1978
1.11.1913
4.VIL.1913
1.I1.1913

21.VIL.1915
17.VIL.1967

* Pursuant to a notification of the ministry of foreign affairs of the Russiaq Federali.on
dated 13th January 1992, the Russian Federation is now a party to all treaties to which
the U.S.S.R. was a party. Russia had ratified the convention on the 1st February 1913.
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Convention internationale
pour Punification de certaines
certaines regles en matiére d’

Assistance et de sauvetage
maritimes (*)

et protocole de signature

Bruxelles, le 23 septembre 1910
Entrée en vigueur: 1 mars 1913

Algérie
Allemagne, Rép. Fédérale d’(1)
Angola
Antigua et Barbude
Argentine
Australie
Ile Norfolk
Autriche
Bahamas
Barbade
Belgique
Belize
Brésil
Canada
Cap Vert (iles)
Chypre
Croatie
Danemark
Dantzig
Dominique (République de la)
Dominica: see Dominique, Rép. de la
Dominicaine (République)

Internationa! convention

for the unification of
certain rules of law

relating to

Assistance and salvage at

sea (**)

and protocol of signature

Brussels, 23rd September, 1910
Entered into force:1 March 1913

(Translation)

Dominican republic: see Dominicaine, Rép.

(a)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(a)
(r)
(a)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(a)

(a)

13.1V.1964
1.11.1913
20.VIl.1914
1.11.1913
28.11.1922
9.1X.1930
1.11.1913
1.11.1913
1.11.1913
1.11.1913
1.11.1913
1.11.1913
31.X11.1913
25.1X.1914
20.VIl.1914
1.11.1913
8.X.1991
18.VI1.1913
15.X.1921
1.11.1913

23.VI1.1958

(1) Allemagne, République Fédérale d’: remise en vigueur a partir du ler novembre 1953,
(2) Y compris Jersey, Guernsey et I’lle de Man.

(*) Voir aussi:
- Protocole (1967) portant
modification de la Convention
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- Protocol (1967) to amend the
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Assistance et sauvetage 1910 Assistance and salvage 1910

Egypte (a) 19.X1.1943
Espagne (a) 17.X1.1923
Etats-Unis d’Amérique (r) [.I1.1913
Fidji (a) [.11.1913
Finlande (a) 17.VI11.1923
France (r) [.11.1913
Gambie (a) [.I11.1913
Germany, Federal Rep. of: see Allemagne, Rép. Fédérale d’

Ghana (a) [.I1.1913
Goa (a) 20.VII.1914
Grece (r) 15.X.1913
Grenade (a) [.11.1913
Guinée-Bissau (a) 20.VIIL.1914
Guyane (a) 1.11.1913
Haiti (a) 18.VIIIL.1951
Hongrie (r) [.11.1913
Inde (a) [.11.1913
Indian Union: see Inde

Iran (a) 26.1V.1966
Irlande (r) 1.11.1913
Italie (r) 2.VI1.1913
Jamaique (a) [.11.1913
Japon (r) 12.1.1914
Kenya (a) [.I1.1913
Kiribati (a) [.I1.1913
Lettonie (a) 2.VIII.1932
Macao (a) 20.VI1.1914
Etats Malais Fédérés de Perak,

Selangor, Negrisembilan et Paha (a) 1.I1.1913
Malte (a) [.I1.1913
Malgache (République) (r) [.11.1913
Maurice (ile) v (a) [.11.1913
Mexique (r) [.11.1913
Mozambique (a) 20.VIIL.1914

Netherlands: see Pays-Bas
Newfoundland: see Terre-Neuve
New Zealand: see Nouvelle-Zelande

Nigeria (a) [.I1.1913
Norveége (r) [2.X1.1913
Nouvelle-Zélande (a) 19.V.1913
Oman (Sultanat d’) (a) 21.VIII.1975
Papouasie - Nouvelle Guinée (a) 1.I1.1913
Paraguay (a) 22.X1.1967
Pays-Bas (r) [.11.1913
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Assistance et sauvetage 1910 Assistance and salvage 1910

Pologne (a) 15.X.1921
Portugal (r) 25.VII.1913
Roumanie I 1.11.1913
Royaume Uni de Grande-Bretagne (1) (r) 1.11.1913

Anguilla, Bermudes, Gibraitar, Hong-Kong,
Iles Falkland et leurs dépendances, Iles
Turques, Iles Vierges Britanniques,

Montserrat, Saint Héléne (a) 1.11.1913
Russian Federation (2) (a) 10.VII.1936
Saint Christophe-Nevis (a) 1.11.1913
Sainte Lucie (a) 3.111.1913
Saint Vincent et Grenadines (a) 1.11.1913
Salomon (iles) (a) 1.11.1913
Sao Tomé E Principe (les) (a) 20.VII.1914
Seychelles (a) 1.11.1913
Sierra Leone (a) 1.11.1913
Singapour (a) 1.11.1913
Somalie (ex-brit.) (a) 1.11.1913
Somalie (ex-ital.) (a) 2.VI.1913
Spain: see Espagne
Sri Lanka (a) 1.11.1913
Suede (r) 12.X1.1913
Suisse (a) 28.V.1954
Syrienne (Rép.Arabe) (a) 1.VIII.1974
Terre-Neuve (a) 11.111.1914
Timor (a) 20.VII.1914
Tonga (a) 13.VI1.1978
Trinité et Tobago (a) 1.11.1913
Turquie (a) 4.VII.1955
Tuvalu (a) 1.11.1913

United Kingdom: see Royaume-Uni

United States of America: see Etats-Unis d’Amérique ‘
Uruguay (a) 21.VII.1915
Zaire (République du) (a) 17.VII1.1967

(1) Y compris Jersey, Guernsey et I’lle de Man
(2) See foot note at page 135
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Protocole portant modification
de 1a convention internationale
pour I'unification de

certaines régles en matiere d’

Assistance et de sauvetage
maritimes

Signée a Bruxelles, le 23
septembre 1910

Bruxelles, 27 mai 1967
Entré en vigueur: 15 aoit 1977

Austria

Belgium

Brasil

Croatia

Egypt, Arab Republic of

Jersey, Guernsey & Isle of Man
Papua New Guinea

Syrian Arab Republic

United Kingdom of Great Britain

Protocol to amend the
international convention for
the unification of certain
rules of law relating to

Assistance and salvage at
sea

Signed at Brussels on 23rd
September, 1910

Brussels, 27th May, 1967
Entered into force: 15 August 1977

(r) 4.1V.1974
(r) 11.1V.1973
U] 8.XI.1982
U] 8.X.1991
(r) 15.VIL.1977
(a) 22.VL.1977
(a) 14.X.1980
() 1.VIIL.1974
() 9.1X.1974
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Convention internationale pour
Punification de certaines
régles concernant la

Limitation de la responsabilite
des proprietaires
de navires de mer (*)

et protocole de signature

Bruxelles, 25 aott 1924
Entrée en vigueur: 2 juin 1931

Belgique
Brésil
Danemark

(dénonciation - 30.VI.1983)
Dominicaine { Républigue)
Espagne
Finlande

(dénonciation - 30.VI.1983)
France

(dénonciation - 26.X.1976)
Hongrie
Malgache (Républigue)
Monaco

(dénonciation - 24.1.1977)
Norvége

(dénonciation - 30.VI.1963)
Pologne
Portugal
Spain: voir Espagne
Suede

(dénonciation - 30.VI.1963)
Turquie

(*) Voir aussi:
- Limitation de la responsabifité
(1957)
- Protocole (1979) portant modifi-
cation de la Convention de 1957
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International convention for
the unification of certain
rules relating to the

Limitation of the liability
of owners
of sea-going vessels (**)

and protocol of signature

Brussels, 25th August, 1924
Entered into force: 2 June, 1931

(Translation)
) 2.VI.1930
(r) 28.1vV.1931
(r) 2.V1.1930
(a) 23.VI1.1958
(r) 2.V1.1930
(a) 12.VI1.1934
(r) 23.VIII.1935
) 2.V1.1930
(r) 12.VII1.1935
r) 15.V.1931
(r) 10.X.1933
(r) 26.X.1936
r) 2.VI.1930
(r) 1.VII.1938
(a) 4.VII1.1955

(**) See also:
- Limitation of liability
(1957)
- Protocol (1979) to amend
the 1957 Convention



Convention internationale pour
I'unification de certaines
régles en matiére de

Connaissement (*)

et protocole de signature

‘“‘Régles de La Haye 1924’

Bruxelles, le 25 aout 1924
Entrée en vigueur: 2 juin 1931

Algérie

Allemagne, Rép. Fédérale d’ (1)
Angola

Antigua et Barbude
Argentine

Australie (2)

Norfolk

Bahamas

Barbados

Belgium

Belize

Bolivie

Cameroun (3)

Cap Vert (iles du)

Chypre

Cote d’Ivoire (4)

Croatie

Cuba (5)

Danemark (6)
(dénonciation - 1.111.1984)
Dominique (République de la)
Egypte (7)

Equateur

(*) Voir aussi:
- Protocole (1968) portant modifi-
cation de la Convention de 1924
- Protocole (1979) portant modifi-
cation du Protocole de 1968

International convention for
the unification of certain
rules of law relating to

Bills of lading (**)

and protocol of signature

‘“‘Hague Rules 1924

Brussels, 25 August 1924
Entered into force: 2 June 1931

(Translation)
(a) 13.1V.1964
(r) 1.VIL.1939
(a) 2.11.1952
(a) 2.X11.1930
(a) 19.1V.1961
(a) 4.VIL.1955
(a) 4.VIL.1955
(a) 2.X11.1930
(a) 2.X11.1930
(r) 2.VL.1930
(a) 2.X1.1930
(a) 28.V.1982
(a) 2.X11.1930
(a) 2.11.1952
(a) 2.X11.1930
(a) 15.X11.1961
(r) 8.X.1991
(a) 25.VIL.1977
(a) 1.VIL.1938
(a) 2.X11.1930
(a) 29.X1.1943
(a) 23.111.1977

(**) See also:
- Protocol (1968), to amend
the Convention of 1924
- Protocol (1979), to amend
the 1968 Protocol
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Régles de La Haye 1924

Espagne 0]
Etats-Unis d’Amérique (8) (r)
Fidji (a)
Finlande (a)
(dénonciation — 1.111.1984)
France (9) r)
Gambie (a)
Germany, Federal Republic of: see Allemagne, Rép. Fédérale d’
Goa (a)
Grenade (a)
Guiana (a)
Guinée-Bissau (a)
Hongrie 0]
Iran (a)
Irlande (10) (a)
Israél (a)
Italie r)
(dénonciation — 22.X1.1984)
Ivory Coast: see Cote d’Ivoire
Jamaica (a)
Japon (11) (r)
Kenya (2)
Kiribati (a)
Kuwait (12) (a)
Liban (a)
Etats Malais Fédérés (13) (a)
Etats Malais non Fédérés (13) (a)
Maigache (République) (@)
Maurice (a)
Monaco (a)
Mozambique (a)
Nauru (14) (a)
Netherlands: see Pays-Bas
Nigeria (@)
Norvége (15) (a)
(dénonciation — 1.111.1984) -
Papouasie-Nouvelle Guinée (16) (a)
Paraguay (a)
Pays-Bas (17) (a)
(dénonciation — 26.1V.1982)
Perou (a)
Pologne (r)
Portugal (a)
Macao (a)
Roumanie r)
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Hague Rules 1924

2.VI.1930
29.V1.1937
2.X11.1930
1.VII.1939

4.1.1937
2.XI11.1930

2.11.1952
2.X11.1930
2.X11.1930

2.11.1952

2.VL.1930
26.1V.1966

30.1.1962

5.IX.1959

7.X.1938

2.XI11.1930
1.VII.1957
2.XI11.1930
2.X11.1930
25.VIIL.1969
19.VI1.1975
2.XI11.1930
2.X11.1930
13.VIIL.1965
24.VIIL.1970
15.v.1931
2.11.1952
4.VII.1955

2.XI11.1930
1.VII.1938

4.VIIL.1955
22.X1.1967
18.VIIIL.1956

29.X.1964
4.VIII1.1937
24 XI11.1931

2.11.1952
4.VIII.1937



Reégles de la Haye 1924

Royaume-Uni de Grande Bretagne et
Irlande du Nord (y compris Jersey,
Guernesey et lle de Man) (18)

Royaume-Uni de Grande Bretagne, et I'lle de Man
(dénonciation — 13.VI1.1977)

Gibraltar
(dénonciation — 22.1X.1977)

Bermudes, Hong Kong, Iles Falkland et leurs
dépendances, Iles Turques et Caiques, Iles
Cayman, lles Vierges Britanniques, Montserrat,
Territoires Antarctiques Britanniques
(dénonciation — 20.X.1983)

Anguilla
Ascension, Sainte Hélene

Sabah (Borneo du Nord)

Sao Tomé et Principe (iles)

Sarawak

Senegal

Seychelles

Sierra-Leone

Singapour

Salomon (iles)

Somalie

Spain: see Espagne

Sri-Lanka

St. Christophe-Nevis

St. Lucia

St. Vincent et Grenadines

Suede
(dénonciation — 1.111.1984)

Suisse (19)

Syrienne (République Arabe)

Tanzanie (20)

Timor

Tonga

Trinité et Tobago

Turquie

Tuvalu

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland: see Royaume-Uni
de Grande Bretagne et Irlande du Nord)

United States of America: see Etats-Unis d’Amérique

Zaire (République du)

()

(a)

()

(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(a)

Hague Rules 1924

2.VL.1930

2.XI11.1930

2.XI1.1930

2.XI1.1930
3.X1.1931
2.XI11.1930
2.11.1952
3.X1.1931
14.11.1978
2.XI11.1930
2.XI11.1930
2.XI1.1930
2.XI1.1930
2.XI11.1930

2.X11.1930
2.XI11.1930
2.XI11.1930
2.XI11.1930
1.VII.1938

28.V.1954
1.VIII.1974
3.XI11.1962
2.11.1952
2.X11.1930
2.XI11.1930
4.VII.1955
2.XI11.1930

17.VII.1967
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Régles de La Haye 1924 Hague Rules 1924

(1) Federal Republic of Germany: Reinstated as from November Ist,[953.

(2) Australia: *‘...Now therefore, I, Sir Williain Joseph Slim, the Governor-General
in and over the Commonwealth of Australia acting with the advice of the Federal
Executive Council and in the exercise of all powers me thereunto enabling do by the-
se presents accede in the name and on behalf of Her Majesty in respect of the Com-
monwealth of Australia and Norfolk Island to the Convention aforesaid subject to
the following reservations, namely:

a) The Commonwealth of Australia reserves the right to exclude from the operation
of legislation passed to give effect to the Convention the carriage of goods by sea
which is not carriage in the course of trade or commerce with other countries or among
the States of Australia.

b) The Commonwealth of Australia reserves the right to apply Article 6 of the Con-
vention in so far as the national coasting trade is concerned to all classes of goods
without taking account of the restriction set out in the last paragraph of that Article.”

(3) Par note verbale du 20 janvier 1983 le Gouvernement du Cameroun notifie
que la République Unie du Cameroun n’est pas partie & ladite Convention.

(4) Ivory Coast: ‘‘Le Gouvernement de la République de C6te d’Ivoire, en adhé-
rant 4 ladite Convention précise que:
1°) Pour I'application de I’article 9 de la Convention relatif a la valeur des unités
monétaires employées, la limite de responsabilité est égale a la contre-valeur en francs
CFA sur la base d’une livre or égale a deux livres sterling papier, au cours du change
de l’arrivée du navire au port de déchargement.
2°) Il se réserve le droit de réglementer par des dispositions particuliéres de la loi na-
tionale le systéme de la limitation de responsabilité applicable aux transports mariti-
mes entre deux ports de la République de Céte d’lvoire.”’

(5) Cuba: Le Gouvernement de Cuba se réserve le droit de ne pas appliquer les
termes de la Convention au transport de marchandises en navigation de cabotage na-
tional.

(6) Denmark: ¢‘... Cette adhésion est donnée sous la réserve que les autres Etats
contractants ne soulévent aucune objection & ce que I’application des dispositions de
la Convention soit limitée de la maniére suivante en ce qui concerne le Danemark:
1) La Loi sur la navigation danoise en date du 7 mai 1937 continuera &4 permettre
que dans le cabotage national les connaissements et documents similaires soient émis
conformément aux prescriptions de cette loi, sans que les dispositions de la Conven-
tion leur soient appliquées aux rapports du transporteur et du porteur du document
déterminés par ces titres.

2) Sera considéré comme équivalent au cabotage national sous les rapports mention-
nés au paragraphe 1) — au cas ot une disposition serait édictée en ce sens en vertu
de P’article 122, dernier alinéa, de la loi danoise sur la navigation — le transport ma-
ritime entre le Danemark et les autres Etats nordiques, dont les lois sur la navigation
contiennent des dispositions analogues.

3) Les dispositions des Conventions internationales concernant le transport des voya-
geurs et des bagages et concernant le transport des marchandises par chemins de fer,
signées 4 Rome, le 23 novembre 1933, ne seront pas affectées par cette Convention."’

(7) Egypt: ‘... Nous avons résolu d’adhérer par les présentes a la dite Conven-
tion, et promettons de concourir & son application. L'Egypte est, toutefois, d’avis
que la Convention, dans sa totalité, ne s’applique pas au cabotage national. En con-
séquence, I'Egypte se réserve le droit de régler librement le cabotage national par sa
propre législation. En foi de quoi, ...”’

(8) United States of America: ‘‘... And whereas, the Senate of the United States
of America by their resolution of April I(legislative day March 13), 1935 (two-thirds
of the Senators present concurring therein), did advise and consent to the ratification
of the said convention and protocol of signature thereto,‘with the understanding, to
be made a part of such ratification, that, not withstanding the provisions of Article
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4, Section 5, and the first paragraph of Article 9 of the convention, neither the car-
rier nor the ship shall in any event be or become liable within the jurisdiction of the
United States of America for any loss or damage to or in connection with goods in
an amount exceeding 500.00 dollars, lawful money of the United States of America,
per package or unit unless the nature and value of such goods have been declared
by the shipper before shipment and inserted in the bill of lading”.

And whereas, the Senate of the United States of America by their resolution of May
6, 1937 (two-thirds of the Senators present concurring therein), did add to and make
a part of their aforesaid resolution of April I, 1935, the following understanding:
That should any conflict arise between the provisions of the Convention and the pro-
visions of the Act of April 16, 1936, known as the 'Carriage of Goods by Sea Act’,
the provisions of said Act shall prevail:

Now, therefore, be it known that 1, Franklin D. Roosevelt, President of the United
States of America, having seen and considered the said convention and protocol of
signature, do hereby, in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate,
ratify and confirm the same and every article and clause thereof, subject to the two
understandings hereinabove recited and made part of this ratification.

(9) France: «... En procédant a ce dépdt, I'Ambassadeur de France a Bruxelles
déclare, conformément a [’article 13 de la Convention précitée, que I’acceptation que
Iui donne le Gouvernement Frangais ne s’applique a aucune des colonies, possessions,
protectorats ou terri-toires d’outre-mer se trouvant sous sa souveraineté ou son auto-
rité.”

(10) Ireland: *“... subject to the following declarations and reservations: 1. In re-
lation to the carriage of goods by sea in ships carrying goods from any port in Ire-
lIand to any other port in Ireland or to a port in the United Kingdom, Ireland will
apply Article 6 of the Convention as though the Article referred to goods of any class
instead of to particular goods, and as though the proviso in the third paragraph of
the said Article were omitted; 2. Ireland does not accept the provisions of the first
paragraph of Article 9 of the Convention.”’

(11) Japan: ‘‘Au moment de procéder a la signature de la Convention Internatio-
nale pour I"unification de certaines régles en matiére de connaissement, le soussigné,
Plénipotentiaire du Japon, fait les réserves suivantes:

a) A I’article 4.
Le Japon se réserve jusqu’a nouvel ordre [’acceptation des dispositions du a) a I'ali-
néa 2 de ’article 4.
b) Le Japon est d’avis que la Convention dans sa totalité ne s’applique pas au cabo-
tage national; par conséquent, il n’y aurait pas lieu d’en faire I’objet de dispositions
au Protocole. Toutefois, s’il n’en est pas ainsi, le Japon se réserve le droit de régler
librement le cabotage national par sa propre législation.
M. Adactci
Bruxelles, le 25 aofit 1925.”

‘... Le Gouvernement du Japon déclare

1) qu’il se réserve I'application du premier paragraphe de I’article 9 de la Conven-
tion; 2) qu’il maintient la réserve b) formulée dans la Note annexée a la lettre de I’ Am-
bassadeur du Japon a4 Monsieur le Ministre des Affaires étrangéres de Belgique, du
25 aofit 1925, concernant le droit de régler librement le cabotage national par sa pro-
pre législation; et 3) qu’il retire la réserve a) de ladite Note, concernant les disposi-
tions du a) a I'alinéa 2 de I’article 4 de la Convention.”

(12) Kuwait: *“... sous la réserve suivante: Le montant maximum en cas de re-
sponsabilité pour perte ou dommage causé aux marchandises ou les concernant, dont
question a I'article 4, paragraphe 5, est augmenté jusque £ 250 au lieu de £ 100.”
Cette réserve a été rejetée par la France et la Norvége. Le retrait de I'opposition de
la Norvége a été enregistré le 12 avril 1979 par le Gouvernement belge.
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Par note du 30 mars 1971, recue par le Gouvernement belge le 30 avril 1971, le Gou-
vernement de Kuwait déclare que le montant de *‘£ 250"’ doit étre remplacé par ‘‘Ku-
waiti Dinars 250",

(13) Federated Malay States: Adhésion effectuée par la Grande Bretagne confor-
meément aux dispositions de 'article 13. Par notification du 7 février 1957,enregistrée
le 11 février 1957, la Grande-Bretagne a étendu ’application de la Convention aux
Etats malais suivants: Kedah, Kelantan, Trengganu et Perlis, qui forment depuis le
ler février 1948 la Fédération de Malaisie avec les autres Etats malais de Negri Sem-
bilan, Perak, Selangor et Johore,

(14) Nauru: Reservations: ** a) the right to exclude from the operation of legisla-
tion passed to give effect to the Convention on the carriage of goods by sea which
is not carriage in the course of trade or commerce with other countries or among
the territory of Nauru; b) the right to apply Article 6 of the Convention in so far
as the national coasting trade is concerned to all classes of goods without taking ac-
count of the restriction set out in the last paragraph of that Article.”’

(15) Norway: *‘... L’adhésion de la Norvége a la Convention internationale pour
I'unification de certaines régles en matiére de connaissement, signée a Bruxelles, le
25 aoiit 1924, ainsi qu’au Protocole de signature y annexé, est donnée sous la réserve
que les autres Etats contractants ne soulévent aucune objection a ce que I’application
des dispositions de la Convention soit limitée de la maniére suivante en ce qui concer-
ne la Norvége:

1) La loi sur la navigation norvégienne continuera a permettre que dans le cabotage
national les connaissements et documents similaires soient émis conformément aux
prescriptions de cette loi, sans que les dispositions de la Convention leur soient appli-
quées ou soient appliquées aux rapports du transporteur et du porteur du document
déterminés par ces titres.

2) Sera considéré comme équivalent au cabotage national sous les rapports mention-
nés au paragraphe 1) — au cas ou une disposition serait édictée en ce sens en vertu
de I’article 122, dernier alinéa, de la loi norvégienne sur ia navigation — le transport
maritime entre la Norvége et autres Etats nordiques, dont les lois sur la navigation
contiennent des dispositions analogues.

3) Les dispositions des Conventions internationales concernant le transport des voya-
geurs et des bagages et concernant le transport des marchandises par chemins de fer,
signées a Rome le 23 novembre 1933, ne seront pas affectées par cette Convention.

Bruxelles, le ler juillet 1938.
(s.) A. Haspel,
Charge d’affaires de Norvége.”

(16) Papua New Guinea: Reservations: ‘a) the right to exclude from the opera-
tion of legislation passed to give effect to the Convention on the carriage of goods
by sea which is not carriage in the course of trade or commerce with other countries
or among the territories of Papua and New-Guinea; b) the right to apply Article 6
of the Convention in so far as the national coasting trade is concerned to all classes
of goods without taking account of the restriction set out in the Ist paragraph of
that Article.””

(17) Netherlands: ¢‘...Désirant user de la faculté d’adhésion réservée aux Etats
non-signataires par I'article 12 de la Convention internationale pour I'unification de
certaines régles en matiére de connaissement, avec Protocole de signature, conclue
a Bruxelles, le 25 aoiit 1924, nous avons résolu d’adhérer par les présentes, pour le
Royaume en Europe, a ladite Convention, Protocole de signature, d’une maniére de-
finitive et promettons de concourir a son application, tout en Nous réservant le droit,
par prescription légale,

1) de préciser que dans les cas prévus par I'article 4, par.2 de c) a p) de la Conven-
tion, le porteur du connaissement peut établir la faute personnelle du transporteur
ou les fautes de ses préposés non couverts par I'article 4, par. 2 a) de la Convention;
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2) d’appliquer, en ce qui concerne le cabotage national, I’article 6 a toutes les catégo-
ries de marchandises, sans tenir compte de la restriction figurant au dernier paragra-
phe dudit article, et sous réserve:

1) que I’adhésion a la Convention ait lieu en faisant exclusion du premier paragraphe
de I’article 9 de 1a Convention;

2) que la loi néerlandaise puisse limiter les possibilités de fournir des preuves contrai-
res contre le connaissement.

En foi de quoi, ...”

(18) Great Britain: ‘‘... I Declare that His Britannic Majesty's Government adopt
the last reservation in the additional Protocol of the Bills of Lading Convention.
Further Declare that my signature applies only to Great Britain and Northern Ire-
land. I reserve the right of each of the British Dominions, Colonies, Overseas Pos-
sessions and Protectorates, and of each of the territories over which his Britannic
Majesty exercises a mandate to accede to this Convention under Article 13. ‘... In
accordance with Article 13 of the above named Convention, I declare that the accep-
tance of the Convention given by His Britannic Majesty in the instrument of ratifica-
tion deposited this day extends only to the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland and does not apply to any of His Majesty’s Colonies or Protectorates,
or territories under suzerainty or mandate.

(s.) Granville,
His Britannic Majesty’s Ambassador at Brus-
sels.”’

(19) Switzerland: ‘... Conformément a 1I’alinéa 2 du Protocole de signature, les
Autorités fédérales se réservent de donner effet a cet acte international en introdui-
sant dans la iégislation suisse les régles adoptées par la Convention sous une forme
appropriée a cette législation.””

(20) Tanzania: ‘‘The Government of the Republic of Tanzania has requested the

Government of Belgium to circulate the following remarks concerning Tanzania’s
relation to the International Convention for the unification of certain rules of Law
relating to Bills of Lading, done at Brussels, August 25th, 1924.
Tanzania acceded to the Convention by Instrument dated November 16th, 1962. As
the Convention had been applied to the territory of Tanzania prior to its independen-
ce, Tanzania was given the opportunity to declare that it considered the Convention
in force as to its territory from the date of independence, rather than having to wait
the normal six-month period provided for in article 11 of the Convention. While Tan-
zania availed itself of this opportunity of having the Convention in force from the
day of its independence by virtue of the Instrument of November 16, 1962, this in
no way should be considered as indicating that Tanzania considered itself bound by
the United Kingdom accession to the Convention which had applied to the territory
of Tanzania prior to independence. It is the position of Tanzania that it has adhered
to the Convention of its own volition and did not inherit, or consider itself in any
way bound, by the obligations of the Government of the United Kingdom vis-a-vis
the Convention.”’
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Protocole portant modification de
la Convention Internationale pour
Punification de certaines

régles en matiére de
connaissement, signée a Bruxelles
le 25 aoiit 1924

Regles de Visby

Bruxelles, 23 février 1968
Entré en vigueur: 23 juin 1977

Belgium

Denmark (1)

Ecuador

Egypt, Arab Republic (2)
Finland

France

Italy

Lebanon

Netherlands (3)

Norway

Pays-Bas: voir Netherlands
Poland (4)

Royaume-Uni de Grande Bretagne:

voir: United-Kingdom of Great Britain

Singapore

Sri-Lanka

Sweden

Switzerland

Syrian Arab Republic
Tonga

United Kingdom of Great Britain (5)

Bermuda, Hong-Kong
Gibraltar
Isle of Man

(*) VYoir aussi:
- Protocole (1979)
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Protocol to amend the
International Convention for

the unification of certain

rules of law relating to

bills of lading, signed at Bruselles
on 25 August 1924

Visby Rules

Brussels, 23rd February 1968
Entered into force: 23 June, 1977

(3] 6.1X.1978
0 20.X1.1975
(a) 23.111.1977
) 31.1.1983
) 1.XII.1984
(r) 10.VIL.1977
(3] 22.VIIL. 1985
(a) 19.VIL.1975
) 26.1V.1982
(r) 19.111.1974
) 12.11.1980
(a) 25.1vV.1972
(a) 21.X.1981
(3] 9.XII.1974
(r) 11.XI1.1975
(a) [.VIII.1974
(a) 13.VI1.1978
(r) 1.X.1976
(a) 1.X1.1980
(@) 22.1X.1977
(a) 1.X.1976

(**) See also:
- Protocol (1979)



Connaissement 1968 Bills of Lading 1968
Régles de Visby Visby Rules

British Antarctic Territories,

Caimans, Caicos & Turks Islands,

Falkiands Islands & Dependencies,

Montserrat, Virgin Islands (extension) (a) 20.X.1983

(1) Does not apply to the Faroe Islands,

(2) Egypt Arab Republic: La République Arabe d’Egypte déclare dans son instru-
ment de ratification qu’elle ne se considére pas liée par I’article 8 dudit Protocole
(cette déclaration est faite en vertu de I’article 9, du Protocole).

(3) Netherlands: Ratification effectuée pour le Royaume en Europe. Le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas se réserve le droit, par prescription légale, de pré-
ciser que dans les cas prévus par I’article 4, alinéa 2 de ¢) a p) de la Convention, le
porteur du connaissement peut établir la faute personnelle du transporteur ou les fautes
de ses préposés non couverts par le paragraphe a).

Le Protocole qui était, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, uniquement
applicable au Royaume en Europe, a été étendu a Aruba le 16.1X.1986 avec effet
rétroactif a compter du ler janvier 1986.

(4) Poland: Confirmation des réserves faites lors de la signature, a savoir: ‘‘La
République Populaire de Pologne ne se considére pas liée par ’article 8 du présent
Protocole’’.

(5) Including the Isle of Man.
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Protocole portant modification Protocol to amend the

de la Convention Internationale International Convention

pour Punification de certaines for the unification of

régles en matiére de certain rules relating to
Connaissement Bills of lading

telle qu’amendée par le As modified by the

Protocole de modification du Amending Protocol of

23 février 1968. 23rd February 1968.

Bruxelles, le 21 décembre 1979 Brussels, 21st December, 1979
Entré en vigueur: 14 février 1984 Entered into force: 14 February, 1984
Belgium (r) 7.1X.1983
Denmark (1) (a) 3.X1.1983
Espagne: voir Spain

Finland (r) 1.XI1.1984
France (r) 18.XI1.1986
Italy (r) 22.VIIIL.1985
Netherlands (for the Kingdom of Europe) (r) 18.11.1986
Norway (r) 1.XII.1983
Pays-Bas. voir Netherlands

Poland (2) (r) 6.VIIL.1984

Royaume-Uni de Grande Bretagne et
Irlande du Nord: voir: United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Spain (r) 6.1.1982
Sweden (r) 14.X1.1983
Switzerland (3) (r) 20.1.1988
United Kingdom of Great-Britain

and Northern Ireland () 2.111.1982

Bermuda, British Antartic Territories,

Virgin Islands, Caimans, Falkland

Islands & Dependencies, Gibraltar,

Hong-Kong, Isie of Man, Montserrat,

Caicos & Turks Island (extension) (a) 20.X.1983

(1) Does not apply to the Faroe Islands (nor to Groenland).

(2) Poland does not consider itself bound by art 111.

(3) Suisse: Le Conseil fédéral suisse déclare, en se référant a Particle 4, paragraphe 5,
alinéa d) de la Convention internationale du 25 aodt 1924 pour ’unification de certaines
régles en matiére de connaissement, telle qu’amendée par le Proto cole de modification
du 23 février 1968, remplacé par I’article 11 du Protocole du 21 décembre 1979, que la Suisse
calcule de la maniére suivante la valeur, en droit de tirage spécial (DTS), de sa monnaie
nationale:

La Banque nationale suisse (BNS) communique chaque jour au Fonds monétaire inter-
national (FM1) le cours moyen du dollar des EtatsUnis d’Amérique sur le marché des changes
de Zirich, La contrevaleur en francs suisses d’un DTS est déterminée d’aprés ce cours du
dollar et le cours en dollars DTS, calculé par le FMI. Se fon dant sur ces valeurs, la BNS
calcule un cours moyen du DTS qu’elle publiera dans son Bulletin mensuel.
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Convention internationale pour
I'unification de certaines regles
regles relatives aux

Priviléges et hypothéques
maritimes (*)

et protocole de signature

Bruxelles, 10 avril 1926
entrée en vigueur 2 juin
1931

Algérie
Argentine
Belgique
Brésil
Cuba (1)
Danemark
(dénonciation — 1.111.1965)
Espagne
Esthonie
Finlande
(dénonciation — 1.111.1965)
France
Haiti
Hongrie
Iran
Italie (2)
Liban
Malgache (République)
Monaco
Norvege
(dénonciation — 1.111.1965)
Pologne
Portugal
Roumanie
Spain: see Espagne
Suisse
Suede
(dénonciation — 1.111.1965)

(*) Voir aussi:
- Privileges et Hypothéques
Maritimes (1967)

International convention
for the unification of
certain rules relating to

Maritime liens and
mortgages (**)
and protocol of signature

Brussels, 10th April, 1926
entered into force 2 June,

1931
(translation)
(a) 13.1V.1964
(a) 19.1V.1961
(r) 2.VI.1930
(r) 28.1V.1931
(@) 21.X1.1983
(r) 2.VI.1930
(r) 2.VI1.1930
(r) 2.VI.1930
(a) 12.VIL.1934
(r) 23.VIII.1935
(@) 19.111.1965
(r) 2.VI.1930
(a) 8.1X.1966
(r) 7.XI11.1949
(a) 18.111.1969
(r) 23.VIII.1935
(a) 15.V.1931
(r) 10.X.1933
(r) 26.X.1936
(@) 24.X11.1931
(r) 4.VIII.1937
(a) 28.V.1954
(r) 1.VIL.1938

(**) See also:
- Maritime Liens and
Mortgages (1967)
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Priviléges et hypothéques Maritime liens and

maritimes 1926 mortgages 1926

Syrie- (a) 14.11.1951
Turquie (a) 4.VII1.1955
Uruguay (a) 15.1X.1970
Zaire (République du) (a) 17.VIL.1967

(1) Cuba: (traduction) I’instrument d’adhésion contient une déclaration relative a I’ar-
ticle 19 de la Convention.

(2) Ntaly: (traduction): ‘‘L’Etat italien se réserve la faculté de ne pas conformer son
droit interne a la susdite Convention sur les points ou ce droit établit actuellement:
- I’extension des priviléges dont question a I’art.2 de la Convention, également aux dépen-
dances du navire, au lieu qu’aux seuls accessoires tels qu’ils sont indiqués a I’art.4;
- la prise de rang, aprés la seconde catégorie de priviléges prévus par I’art.2 de la Conven-
tion, des priviléges qui couvrent les créances pour les sommes avancées par I’Administra-
tion de la Marine Machande ou de la Navigation intérieure, ou bien par I’ Autorité consu-
laire, pour I’entretien et le rapatriement des membres de ’équipage.’
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Convention internationale pour
Vunification de certaines régles
concernant les

Immunités des navires
d’état

Bruxelles, 10 avril 1926

et protocole additionnel

Bruxelles, 24 mai 1934
Entrée en vigueur: 8 janvier 1937

International convention for the
unification of certain rules
concerning the

Immunity of state-owned
ships

Brussels, 10th April, 1926

and additional protocol

Brussels, May 24th, 1934
Entered into force: 8 January 1937

(Translation)

Alemagne, République Fédérale d’ (1) r) 27.VI.1936
Arabe Unie (République) (a) 17.11.1960
Argentine (a) 19.1V.1961
Belgique (r) 8.1.1936
Brésil r) 8.1.1936
Chili ) 8.1.1936
Chypre (a) 19.VII.1988
Danemark (r) 16.X1.1950
Estonie r) 8.1.1936
France : r) 27.VII.1955
Germany, Federal Rep. of: see Allemagne, Rép. Féd. d’
Grece (a) 19.V.1951
Hongrie )] 8.1.1936
Italie (r) 27.1.1937
Lybie (r) 27.1.1937
Malgache, République ()] 27.1.1955
Netherlands: see Pays-Bas
Norvege (r) 25.1V.1939
Pays-Bas (2) (r) 8.VII.1936

Pologne, Curacao, Indes Néerlandaises () 16.VIIL.1976
Portugal () 27.V1.1938
Roumanie r) 4.VIII.1937

(dénonciation — 21.1X.1959)
Royaume-Uni de Grande Bretagne (r) 3.VIL.1979

Royaume-Uni de Grande Bretagne pour les Baillages de

Jersey et Guernesey et I'lle De Man (3)

Somalie
Suede -
Suisse

(a) 19.V.1988
() 27.1.1937
) 1.VIL.1938
(@) 28.V.1954
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Immunité navires d’Etat Immunity of State-owned ships

Surinam (r) 8.VII.1936
Syrienne (République Arabe) (a) 17.11.1960
Turquie @ 4.VII.1955
United Kingdom: see Royaume-Uni

Uruguay (a) 15.1X.1970
Zaire (République du) (a) 17.VIIL. 1967

(1) Germany (Federal Republic of): Reinstated as from November st 1953 between,
on the one hand, the German Federal Republic and, on the other hand, the Allied Powers
except Hungary, Poland and Rumania (as agreed in Brussels on the 25th September and
13th October 1953).

(2) Cette ratification est valable depuis le ler janvier 1986 pour le Royaume des Pays-
Bas, les Antilles néerlandaises et Aruba.

(3) United Kingdom: ‘‘We reserve the right to apply Article | of the Convention to
any claim in respect of a ship which falls within the Admiralty jurisdiction of Our courts,
or of Our courts in any territory in respect of which We are party to the Convention. We
reserve the right, with respect to Article 2 of the Convention to apply in proceedings con-
cerning another High Contracting Party or ship of another High Contracting Party the
rules of procedure set out in Chapter 11 of the European Convention on State Immunity,
Signed at Basle on the Sixteenth day of May, in the Year of Our Lord One thousand Nine
hundred and Seventy-two.

In order to give effect to the terms of any international agreement with a non-Contracting
State, We reserve the right to make special provision:

(a) as regards the delay or arrest of a ship or cargo belonging to such a State, and (b) to
prohibit seizure of or execution against such a ship or cargo.”” The Convention and Proto-
col do not apply to the following territories: Bermuda, British Indian Ocean Territory,
Gibraltar.
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Convention internationale pour International convention for the

Punification de certain régles unification of certain rules
relatives a la relating to
Competence civile Civil jurisdiction
en matiere d’abordage (**) in matters of collision (*)
Bruxelles, 10 mai 1952 Brussels, 10th May, 1952
Entrée en vigueur: Entered into force:
14 septembre 1955 14 September 1955
Algeria (a) 18.VIII. 1964
Allemagne, République Fédérale d’: voir Germany Fed. Rep. of.
Antigua and Barbados (a) 12.V.1965
Argentine (a) 19.1V.1961
Bahamas (a) 12.V.1965
Belgium (r) 10.1V.1961
Belize (a) 21.IX.1965
Benin (a) 23.1V.1958
Cameroon (a) 23.1V.1958
Centrafrica, Republic of (a) 23.1V.1958
Comores Isles (a) 23.1V.1958
Congo, Popular Republic (a) 23.1V.1958
Costa Rica (1) (a) 13.VII.1955
Cote d’Ivoire: voir Ivory Coast
Croatia (2) (r) 8.X.1991
Djibouti (a) 23.1V.1958
Dominica (Republic of) (a) 12.V.1965
Egypt (r) 24 .VIIL. 1955
Espagne: voir Spain
Fiji (a) 10.X.1974
France (r) 25.V.1957

Overseas Territories (a) 23.1V.1958
Gabon (a) 23.1v.1958
Germany, Federal Republic of (r) 6.X.1972
Greece (r) 15.111.1965
Grenada (a) 12.V.1965
Guinea Republic (a) 23.1V.1958
Guiana (a) 29.111.1963
(*) VYoir aussi: (**) See also:

- Abordage (1910) - Collision (1910)
- Compétence pénale (1952) - Penal jurisdiction (1952)
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Compétence civile 1952 Civil Jurisdiction — 1952

Haute Volta (a) 23.1V.1958
Holy Seat () 10.VIII.1956
Ireland (a) 17.X.1989
Italy (r) 9.X1.1979
Ivory Coast (a) 23.1V.1958
Khmere Republic (3) (a) 12.X1.1959
Kiribati (a) 21.1X.1965
Malgache Republic (a) 23.1V.1958
Maroc (a) J1.VIIL.1990
Mauretania (a) 23.1V.1958
Mauritius (a) 29.111.1963
Niger (a) 23.1v.1958
Nigeria (a) 7.X1.1963
North Borneo (a) 29.111.1963
Paraguay (a) 22.X1.1967
Poland (a) 14.111.1986
Portugal (r) 4.V.1957

Royaume-Uni de Grande Bretagne et Irlande du Nord:
voir United Kingdom of Great-Britain and Northern Ireland
Saint Siége: voir Holy Seat

Sarawak (a) 29.VIIIL.1962
Senegal (@) 23.1V.1958
Seychelles (a) 29.111.1963
Solomon Isles (a) 21.1X.1965
Spain ) 8.X11.1953
St. Christopher-Nevis (a) 12.V.1965
St. Lucia (a) 12.V.1965
St. Vincent and Grenadines (a) 12.V.1965
Sudan (a) 23.1V.1958
Switzerland (a) 28.V.1954
Syrian Arab Republic (a) [.VIII.I974
Tchad (a) 23.1V.1958
Togo (a) 23.1V.1958
Tonga (a) 13.V1.1978
Tuvalu (a) 21.I1X.1965
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland r) 18.111.1959
Gibraltar, Hong-Kong (a) 29.111.1963
British Virgin Islands (a) 29.V.1963
Bermuda (a) 30.V.1963
Caiman Islands, Montserrat (a) 12.V.1965
Anguilla, St. Helena (a) 12.V.1965
Turks Isles and Caicos (a) 21.1X.1965
Guernsey (a) 8.X11.1966
Falkland Islands and Dependencies (a) [7.X.1969
Zaire Republic (a) [7.VI1.1967
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(1) Costa-Rica: (Traduction) - *‘Le Gouvernement de la République du Costa Ri-
ca, en adhérant a cette Convention, fait cette réserve que I’action civile du chef d’un
abordage survenu entre navires de mer ou entre navires de mer et bateaux de naviga-
tion intérieure, pourra étre intentée uniquement devant le tribunal de la résidence ha-
bituelle du défendeur ou de I’Etat dont le navire bat pavillon.

En conséquence, la République du Costa Rica ne reconnalt pas comme obligatoires
les litteras b) et ¢} du premier paragraphe de I’article premier.”’

“Conformément au Code du droit international privé approuvé par la sixiéme Con-
férence internationale américaine, qui s’est tenue a4 La Havane (Cuba), le Gouverne-
ment de la République du Costa Rica, en acceptant cette Convention, fait cette réser-
ve eXpresse que, en aucun cas, il ne renoncera 4 sa compétence ou jurisdiction pour
appliquer la loi costaricienne en matiére d’abordage survenu en haute mer ou dans
ses eaux territoriales au préjudice d’un navire costaricien.”

(2) Croatia: Reservation made by Yugoslavia and now applicable to Croatia: “‘Le
Gouvernement de la République Populaire Fédérative de Yougoslavie se réserve le
droit de se déclarer au moment de la ratification sur le principe de “‘sistership’’ prévu
a larticle 1° lettre (b) de cette Convention’’.

(3) Khmere Republic: ‘‘Le Gouvernement de la République Khmére, en adhérant
a ladite convention, fait cette réserve que ’action civile du chef d’un abordage surve-
nu entre navires de mer ou entre navires de mer et bateaux de navigation intérieure,
pourra €étre intentée uniquement devant le tribunal de la résidence habituelle du dé-
fendeur ou de I’Etat dont le navire bat pavillon.

En conséquence, le Gouvernement de la République Khmére ne reconnait pas le ca-
ractére obligatoire des alinéas b) et ¢) du paragraphe 1° de I’article 1°.

En acceptant ladite convention, le Gouvernement de la République Khmére fait cette
réserve EXpresse que, en aucun cas, elle ne renoncera a sa compétence ou juridiction
pour appliquer la loi khmére en matiére d’abordage survenu en haute mer ou dans
ses eaux territoriales au préjudice d’un navire khmére.”’
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Convention internationale
pour Punification de
certaines régles

relatives a la

Competence pénale

en matiére d’abordage et
autres événements

de navigation (*)

Bruxelles, 10 mai 1952
Entrée en vigueur:
20 novembre 1955

International convention

for the unification of
certain rules
relating to

Penal jurisdiction
in matters of collision
or other incidents
of navigation (**)

Allemagne, Rép. Fédérale d’: voir Germany, Federal Rep. of

Antigua and Barbuda (1)
Argentina (2)
Bahamas (3)
Belgium (4)
Belize (5)
Benin
Burman Union
Cameroon
Centrafrica, Republic of
Comores, Isles
Congo Popular Republic
Céte d’Ivoire: voir Ivory Coast
Costa Rica (6)
Croatia (37)
Djibouti
Dominica (Republic of) (7)
Egypt (8)
Espagne: voir Spain
Fidji (9)
France (10)
France
Overseas Territories
Gabon
Germany, Federal Republic of (11)
Greece
Grenada (12)
Guiana (13)

(*) Voir aussi:
- Abordage (1910)
- Compétence Civile (1952)
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(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(a)
(r)
(a)
(a)
(r)

(a)
(r)

(a)
(a)
(r)
)
(a)
(a)

(**) See also:
- Collision (1910)

Brussels, 10th May, 1952
Entered into force:
20 November 1955

12.V.1965
19.1V.1961

12.V.1965
10.1V.1961
21.IX.1965
23.1V.1958
8.VIIL.1953
23.1V.1958
23.1V.1958
23.1V.1958
23.1V.1958

13.VIL.1955
8.X.1991
23.1V.1958
12.V.1965
24.VIIL. 1955

29.111.1963
20.V.1955

23.1V.1958
23.1V.1958
6.X.1972
15.111.1965
12.V.1965
19.111.1963

- Civil Jurisdiction (1952)
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Guinea

Haiti

Haute-Volta

Holy Seat

Italy (14)

Ivory Coast
Khmere Republic (15)
Kiribati (16)
Lebanon

Malgache Republic
Maroc

Mauretania
Mauritius (17)
Netherlands (18)

Kingdom in Europe, West Indies and Aruba

Niger

Nigeria (19)

North Borneo (20)
Paraguay

Pays-Bas: voir Netherlands
Portugal (21)

Penal jurisdiction 1952

(a) 23.1V.1958
(a) 17.1X.1954
(a) 23.1V.1958
(r) 10.VII1.1956
(r) 9.XI1.1979
(a) 23.1V.1958
(a) 12.X1.1956
(a) 21.I1X.1965
(r) 19.VII.1975
(a) 23.1V.1958
(a) 11.Vil.1990
(a) 23.1vV.1958
(a) 29.111.1963
(r)

(r) 25.V1.1971
(a) 23.1vV.1958
(a) 7.X1.1963
(a) 29.111.1963
(a) 22.X1.1967
(r) 4.V.1957

Royaume-Uni de Grande Bretagne et Irlande du Nord: voir
United-Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Saint Siége: voir Holy Seat

Sarawak (22)

Senegal

Seychelles (23)

Solomon Isles (24)

Spain (25)

St. Christopher-Nevis (1)

St. Lucia (26)

St. Vincent and Grenadines (1)

Sudan

Surinam

Switzerland

Syrian Arab Republic

Tchad

Togo

Tonga (27)

Tuvalu (28)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (29)
Gibraitar, Hong-Kong (30)
British Virgin Islands (31)
Bermuda (32)

Anguilla, Caiman Islands, Montserrat,
St. Helena (1)

(a) 28.VIIL.1962
(a) 23.1V.1958
(a) 29.111.1963
(a) 21.1X.1965
() 8.XI1.1953
(a) 12.V.1965
(a) 12.V.1965
(a) 12.V.1965
(a) 23.1V.1958
(r) 25.V1.1971
(a) 28.V.1954
(a) 10.VIIL.1972
(@) 23.1V.1958
(a) 23.1v.1958
(a) 13.V1.1978
(a) 21.1X.1965
(r) 18.111.1959
(a) 29.111.1963
(a) 29.V.1963
(a) 30.V.1963
(a) 12.V.1965
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Turks Islands and Caicos (33) (a) 21.I1X.1965
Guernsey (34) (a) 8.XII1.1966
Falkland Islands and dependencies (35) (a) 17.X.1969
Vietnam (Republic of) (36) (a) 26.X1.1955
Zaire Republic (a) 17.VI1.1967

(1) Antigua, Cayman Island, Montserrat, etc.:

‘‘(a) The Governments of Antigua, the Cayman Islands, Montserrat, St. Christopher-
Nevis-Anguilla, St. Helena and St. Vincent. They reserve the right not to observe
the provisions of Article 1 of the said Convention in the case of any ship if the State
whose flag the ship was flying has as respects that ship or any class of ship to which
that ship belongs assented to the institution of criminal or disciplinary proceedings
before judicial or administrative authorities in Antigua, the Cayman Islands, Mont-
serrat, St. Christopher-Nevis-Anguilla, St. Helena and St. Vincent. They reserve the
right under Article 4 of this Convention to take proceedings in respect of offences
committed within the territorial waters of Antigua, the Cayman Islands, Montserrat,
St. Christopher-Nevis-Anguilla, St. Helena and St. Vincent.”

(2) Argentina: (Traduction) - ‘‘La République Argentine adhére 4 la Convention
internationale pour I’unification de certaines régles relatives a la compétence pénale
en matiére d’abordage et autres événements de navigation, sous réserve expresse du
droit accordé par la seconde partie de ’article 4, et il est fixé que dans le terme *‘in-
fractions’” auquel cet article se référe, se trouvent inclus les abordages et tout autre
événement de la navigation visés a I’article 1° de la Convention.”

(3) Bahamas: ‘“... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, assented to the institution of criminal
and disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities of the Ba-
hamas;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of the Bahamas.”

(4) Belgium: ‘... le Gouvernement belge, faisant usage de la faculté inscrite a I’ar-
ticle 4 de cette Convention, se réserve le droit de pour-suivre les infractions commises
dans les eaux territoriales belges.”

(5) Belize: ¢“... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities of Belize;
(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territo rial waters of Belize.”

(6) Costa-Rica: (Traduction) Le Gouvernement de Costa-Rica ne reconnait pas
le caractére obligatoire des articles 1° et 2° de la présente Convention.

(7) Dominica Republic of: ‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, asssented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities of Do-
minica;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of Dominica.”
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(8) Egypt: Au moment de la signature le Plénipotentiaire égyptien a déclaré for-
muler la réserve prévue a I’article 4, alinéa 2. Confirmation expresse de la réserve
faite au moment de la signature.

(9) Fiji: ““The Government of Fiji reserves the right not to observe the provisions
of article 1 of the said Convention in the case of any ship if the State whose flag
the ship was flying has as respect that ship or any class of ship to which that ship
belongs consented to the institution of criminal or disciplinary proceedings before
judicial or administrative authorities in Fiji.

The Government of Fiji reserves the right under article 4 of this Convention to take
proceedings in respect of offences committed within the territorial water of Fiji’’.

(10) France: ‘“‘Au nom du Gouvernement de la République Francaise je déclare
formuler la réserve prévue al’article 4, paragraphe 2, de la convention internationale
pour I'unification de certaines régles relatives a la compétence pénale en matiére d’a-
bordage.”’

(11) Germany (Federal Republic of): (rraduction) - *‘Sous réserve du prescrit de
I’article 4, alinéa 2.”’

(12) Guyana: “‘... subject to the following reservations;

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
Guyana;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of Guyana.”’

(13) Grenada: “‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
Grenada;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of Grenada.”’

(14) Italy: Le Gouvernement de la République d’ltalie se réfere a I’article 4, para-
graphe 2, et se réserve le droit de poursuivre les infractions commises dans ses pro-
pres eaux territoriales.

(15) Khmere Republic: ‘‘Le Gouvernement de la République Khmeére, d’accord
avec I’article 4 de ladite convention, se réservera le droit de poursuivre les infractions
commises dans ses eaux territoriales.”’

(16) Kiribati: ‘“... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nial and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
Kiribati;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of Kiribati.”

(17) Mauritius: *“... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
Mauritius;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial water of Mauritius.”
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(18) Netherlands: ‘‘Conformément a I’article 4 de cette Convention, le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas se réserve le droit de poursuivre les infractions
commises dans ses propres eaux territoriales.’” Ratification valable pour le Royaume
en Europe et les Antilles néerlandaises. Cette ratification est valable depuis le ler janvier
1986 pour le Royaume des Pays-Bas, les Antilles néerlandaises et Aruba.

(19) Nigeria: “The Government of the Federal Republic of Nigeria reserve the
right not to implement the provisions of Article | of the Convention in any case whe-
re that Government has an agreement with any other State that is applicable to a
particular collision or other incident of navigation and if such agreement is inconsi-
stent with the provisions of the said Article 1. The Government of the Federal Repu-
blic of Nigeria reserves the right, in accordance with Article 4 of the Convention,
to take proceedings in respect of offences committed within the territorial waters of
the Federal Republic of Nigeria.”

(20) North Borneo: The Government of North Borneo reserve the right not to
observe the provisions of Article | of the said Convention in the case of any ship
if the State whose flag the ship was flying has as respects that ship or any class of
ship to which that ship belongs consented to the institution of criminal or dis ciplina-
ry proceedings before judicial or administrative authorities in North Borneo. The Go-
vernment of North Borneo reserve the right under Article 4 of this Convention to
take proceedings in respect of offences committed within the territorial waters of North
Borneo.

(21) Portugal: ‘“‘Au nom du Gouvernement portugais, je déclare formuler la ré-
serve prévue a l’article 4, paragraphe 2, de cette Convention.”’

(22) Sarawak: ‘‘The Government of Sarawak reserve the right not to observe the
provisions of Article 1 of the said Convention in the case of any ship if the State
whose flag the ship was flying has as respects that ship or any class of ship to which
that ship belongs consented to the institution of criminal or disciplinary proceedings
before the judicial or administrative authorities in Sarawak.”” ““The Government of
Sarawak reserve the right under Article 4 of the Convention to take proceedings in
respect of offences committed within the territorial waters of Sarawak.”’

(23) Seychelles: “‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
the Seychelles Islands;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of the Seychelles Islands.””

(24) Solomon Isles: ‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article | of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
the Solomon Islands;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of the Solomon Islands.”

(25) Spain: ‘‘La Délégation espagnole désire, d’accord avec I’article 4 de la Con-
vention sur la compétence pénale en matiére d’abordage, se réserver le droit au nom
de son Gouvernement, de poursuivre les infractions commises dans ses eaux territo-
riales.”” Confirmation expresse de la réserve faite au moment de la signature.

(26) St. Lucia: ‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
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nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
St. Lucia;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of St. Lucia.”

(27) Tonga: ‘‘1. The Government of Tonga reserves the right not to observe the
provisions of Article | of the said Convention in the case of any ship if the State
whose flag the ship was flying has as respects that ship or any class of ship to which
that ship belongs consented to the institution of criminal or disciplinary proceedings
before judicial or administrative authorities in Tonga.

2. The Government of Tonga reserves the right under Article 4 of the said Conven-
tion to take proceedings in respect of offences committed within the territorial wa-
ters of Tonga.”

(28) Tuvalu: ‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article | of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities of
Tuvalu;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of Tuvalu.”

(29) Great Britain and Northern Ireland:

‘1. - Her Majesty’s Government in the United Kingdom reserves the right not to ap-
ply the provisions of Article | of this Convention in any case where there exists bet-
ween Her Majesty’s Government and the Government of any other State an agree-
ment which is applicable to a particular collision or other incident of navigation and
is inconsistent with that Article.

2. - Her Majesty’s Government in the United Kingdom reserves the right under Arti-
cle 4 of this Convention to take proceedings in respect of offences committed within
the territorial waters of the United Kingdom.”’

‘... subject to the following reservations:

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
reserve the right not to observe the provisions of Article | of the said Convention
in the case of any ship if the State whose flag the ship was flying has as respects that
ship or any class of ship to which that ship belongs consented to the institution of
criminal or disciplinary proceedings before the judicial or administrative authorities
of the United Kingdom.

(2) In accordance with the provisions of Article 4 of the said Convention, the Go-
vernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserve the
right to take proceedings in respect of offences committed within the territorial wa-
ters of the United Kingdom.

(3) The Govemment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
reserve the right in extending the said Convention to any of the territories for whose
international relations they are responsible to make such extension subject to the re-
servation provided for in Article 4 of the said Convention...”

(30) Gibraltar and Hongkoeng: ‘“The Governments of Gibraltar and Hong-Kong
reserve the right not to observe the provisions of Article | of the said Convention
in the case of any ship if the State whose flag the ship was flying has as respects that
ship or any class of ship to which that ship belongs consented to the institution of
criminal or disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities in
Gibraltar and Hong-Kong.”

““The Governments of Gibraltar and Hong-Kong reserve the right under Article 4
of this Convention to take proceedings in respect of offences committed within the
territorial waters of Gibraltar and Hong-Kong.”’

(31) British Virgin Islands: ““The Government of the British Virgin Islands reser-
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ve the right not to observe the provisions of Article 1 of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs consented to the institution of crimi-
nal or disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities in the British
Virgin lslands.”

“The Government of the British Virgin Islands reserve the right under Article 4 of
this Convention to take proceedings in respect of offences committed within the ter-
ritorial waters of the British Virgin Islands.”

(32) Bermuda: ‘‘The Government of Bermuda reserve the right not to observe the
provisions of Article 1 of the said Convention in the case of any ship if the State
whose flag the ship was flying has as respects that ship or any class of ship to which
that ship belongs consented to the institution of criminal or disciplinary proceedings
before judicial or administrative authorities in Bermuda.”’

“The Government of Bermuda reserve the right under Article 4 of this Convention
to take proceedings in respect of offences committed within the territorial waters of
Bermuda.”

(33) Turk’s Isles and Caicos: ‘‘... subject to the following reservations:

(a) the right not to observe the provisions of Article | of the said Convention in the
case of any ship if the State whose flag the ship was flying has, as respects that ship
or any class of ship to which that ship belongs, consented to the institution of crimi-
nal and disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities of the
Turks and Caicos Islands;

(b) the right under Article 4 of the said Convention to take proceedings in respect
of offences committed within the territorial waters of the Turks and Caicos lslands.”’

(34) Guernsey: ‘“... subject to the following reservations:

(a) The Guernsey authorities reserve the right not to observe the provisions of Article
| of the said Convention in the case of any ship if the State whose flag the ship is
flying has, in respect of that ship or any class of ship to which that ship belongs,
consented to the institution of criminal and disciplinary proceedings before judicial
or administrative authorities in their respective territories’’;

‘‘(b) The Guernsey authorities reserve the right under Article 4 of the said Conven-
tion to take proceedings in respect of offences committed within the territorial water
of Guernsey.”

(35) Falkland Islands and Dependencies: ‘... subject to the following reservations:
(a) The Falkland lslands and its Dependencies reserve the right not to observe the
provisions of Article 1 of the said Convention in the case of any ship if the State
whose flag the ship is flying has, as respects that ship or any class of ship to which
that ships belongs, consented to the institution of criminal and disciplinary proceed-
ings before judicial or administrative authorities in their respective territories;

(b) The Falkland Islands and its Dependencies reserve the right under Article 4 of
the said Convention to take proceedings in respect of offences committed within the
territorial waters of the Falkland Islands and its Dependencies.”

(36) Vietnam: ‘‘Comme il est prévu a I’article 4 de la méme convention, le Gou-
vernement vietnamien se réserve le droit de poursuivre les infractions commises dans
la limite de ses eaux territoriales.”

(37) Croatia: Reservation made by Yugoslavia and now applicable to Croatia:
‘“‘Sous réserve de ratifications ultérieure et acceptant la réserve prévue a ’article 4
de cette Convention.”’

“Conformément a ’article 4 de ladite Convention, le Gouvernement yougoslave se
réserve le droit de poursuivre les infractions commises dans ses propres eaux territo-
riales.”’
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Convention internationale pour
l'unification de certaines
régles sur la

Saisie conservatoire
des navires de mer

Bruxelles, 10 mai 1952
Entrée en vigueur: 24 février 1956

International convention for the
unification of certain rules
relating to

Arrest of sea-going ships

Brussels, 10th May, 1952
Entered into force: 24 February, 1956

Allemagne, Rép. Fédérale d’: voir Germany

Algeria
Antigua & Barbuda (1)
Bahamas (2)
Belgium
Belize (2)
Benin
Cameroon
Centrafrica Republic
Comores Isles
Congo Popular Republic
Costa Rica (8)
Cote d’Ivoire: voir Ivory Coast
Croatia (13)
Cuba (3)
Danmark (14)
Djibouti
Dominica (Republic of) (1)
Egypt (5)
Espagne: voir Spain
Fiji (1)
France
France
Overseas Territories
Gabon

Germany, Federal Republic of (6):

Greece

Grenada (1)
Guiana (2)
Guinea Republic
Haiti
Haute-Volta
Holy Seat
Ireland (7)

Italy (4)

Ivory Coast (15)
Khmere Republic (9)
Kiribati (2)

(a) 18.VIII.1964
(a) 12.V.1965
(@ 12.V.1965
(r) 10.IV.1961
(@ 21.IX.1965
(@ 23.1v.1958
(@ 23.1V.1958
(@ 23.1V.1958
(@ 23.1V.1958
(a) 23.1V.1958
(a) 13.VIIL.1955
(r) 8.X.1991
(@ 21.X1.1983
(r) 2.V.1989
(a) 23.1V.1958
(a) 12.V.1965
(r) 24.VIIL.1955
(@ 29.111.1963
(r) 25.V.1957
(@) 23.IV.1958
(@ 23.1V.1958
(r) 6.X.1972
(r) 27.11.1967
(a) 12.V.1965
(a) 29.111.1963
(@ 23.1V.1958
(@ 4.X1.1954
(@ 23.1V.1958
(r) 10.VIII.1956
(@ 17.X.1989
(r) 9.X1.1979
(@) 23.1V.1958
(a) 12.X1.1956
(a) 21.I1X.1965
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Malgache Republic (a) 23.1V.1958
Maroc (a) 11.VII.1990
Mauritania (a) 23.1V.1958
Mauritius (1) (a) 29.111.1963
Netherlands (10) (r) 20.1.1983
Niger (a) 23.1V.1958
Nigeria (a) 7.X1.1963
North Borneo (1) (a) 29.111.1963
Paraguay (a) 22.X1.1967
Pays-Bas: voir Netherlands

Poland (a) 16.VII.1976
Portugal (r) 4.V.1957

Royaume Uni et Irlande du Nord,
Royaume Uni (Territoires d’Outre-Mer):
voir United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and Overseas Territories

Saint Siege: voir Holy Seat

Sarawak (1) (a) 28.VIII.1962
Senegal (a) 23.1V.1958
Seychelles (2) (a) 29.111.1963
Solomon Isles (2) (a) 21.I1X.1965
Spain (r) 8.XI1.1953
St. Christopher-Nevis (11) (a) 12.V.1965
St. Lucia (1) (a) 12.V.1965
St. Vincent (1) (a) 12.V.1965
Sudan (a) 23.1V.1958
Switzerland (a) 28.V.1954
Syrian Arabic Republic (a) 3.11.1972
Tchad (a) 23.1V.1958
Togo (a) 23.1V.1958
Tonga (1) (a) 13.V1.1978
Tuvalu (2) (a) 21.1X.1965
United Kingdom of Great Britain

and Northern freland (12) (r) 18.111.1959
United Kingdom (Overseas Territories)

Gibraltar, Hong-Kong (1) (a) 29.111.1963

British Vigin Islands (1) (a) 29.V.1963

Bermuda (1) (a) 30.V.1963

Anguilla, Caiman Islands, (1)

Montserrat (1) St. Helena (a) 12.V.1965

Turks Isles and Caicos (2) (a) 21.I1X.1965

Guernsey (1) (a) 8.XI1.1966

Falkland Islands and dependencies (1) (a) 17.X.1969
Zaire Republic (a) 17.VII.1967
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(1) Dominica (Republic of); Fiji; Great Britain and Northern Ireland: Antigua,
Caiman Islands, Montserrat, St. Christopher Nevis, Anguilla, St. Helena, St. Vin-
cent, Bermuda, British Virgin Islands, Falkland Islands and Dependencies, Gibral-
tar, Hong Kong, Guernsey, Grenada, Mauritius, Nigeria, North Borneo, Sarawak,
St. Lucia, Tonga: “‘... reserve the right not to apply the provisions of this Conven-
tion to warships or to vessels owned by or in the service of a State.”

(2) Bahamas; Great Britain and Northern Ireland: Belize, Turk’s Isles and Cai-
cos, Guyana, Kiribati, Seychelles, Solomon Isles, Tuvalu: ‘... with reservation of
the right not to apply the provisions of this Convention to warships or to vessels ow-
ned by or in service of a State.”

(3) Cuba: (traduction): L’instrument d’adhésion contient les réserves prévues a
I’article 10 de la Convention celles de ne pas appliquer les dispostions de la Conven-
tion aux navires de guerre et aux navires d’Etat ou au service d’un Etat, ainsi qu’une
déclaration relative a P'article 18 de la Convention.

(4) Italy: Le Gouvernement de la République d’Italie se référe a I’article 10, par,
(a) et (b), et se réserve:

(a) le droit de ne pas appliquer les dispositions de la présente Convention a la saisie
d’un navire pratiquée en raison d’une des créances maritimes visées aux o) et p) de
I’article premier et d’appliquer a cette saisie sa loi nationale;

(b) le droit de ne pas appliquer les dispositions du premier paragraphe de I’article
3 a la saisie pratiquée sur son territoire en raison des créances prévues a 1’alinéa q)
de I’article 1.

(5) Egypt: Au moment de la signature le Plénipotentiaire égyptien a déclaré for-
muler les réserves prévues a ’article 10.

Confirmation expresse des réserves faites au moment de la signature.

(6) Germany (Federal Republic of): (traduction): **... sous réserve du prescrit de
I’article 10, alinéas a et b.”’

(7) Irlande: ‘‘Ireland reserves the right not to apply the provisions of the Conven-
tion to warships or to ships owned by or in service of a State’’.

(8) Costa-Rica: (traduction): Premiérement: le ler paragraphe de I’article 3 ne pour-
ra pas étre invoqué pour saisir un navire auquel la créance ne se rapporte pas et qui
n’appartient plus a la personne qui était propriétaire du navire auquel cette créance
se rapporte, conformément au registre maritime du pays dont il bat pavillon et bien
qu’il lui ait appartenu.

Deuxiémement: que Costa-Rica ne reconnait pas le caractére obligatoire des alinéas
a), b), ¢), d), e) et f) du paragraphe ler de I’article 7, étant donné que conformément
aux lois de la République les seuls tribunaux compétents quant au fond pour connai-
tre des actions relatives aux créances maritimes, sont ceux du domicile du deman-
deur, sauf s’il s’agit des cas visés sub 0), p) et q) & I’alinéa ler de I’article 1, ou ceux
de I’Etat dont le navire bat pavillon.”

““Le Gouvernement de Costa-Rica, en ratifiant ladite Convention, se réserve le droit
d’appliquer la Législation en matiére de Commerce et de Travail relative a la saisie
des navires étrangers qui arrivent dans ses ports.”’

(9) Khmere Republic: ‘‘Le Gouvernement de la République Khmere en adhérant
a cette convention formule les réserves prévues a I’article 10.”

(10) Netherlands: Réserves formulées conformément a I’article 10, paragraphes
(a) et (b):

- les dispositions de la Convention précitée ne sont pas appliquées a la saisie d’un
navire pratiquée en raison d’une des créances maritimes visées aux alinéas o) et p)
de larticle 1, saisie & laquelle s’applique Ia loi néerlandaise; et

- les dispositions du premier paragraphe de I’article 3 ne sont pas appliquées a la sai-
sie pratiquée sur le territoire du Royaume des Pays-Bas en raison des créances pré-
vues a [’alinéa q) de I’article 1.
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- Cette ratification est valable depuis le ler janvier 1986 pour le Royaume des Pays-
Bas, les Antilles néerlandaises et Aruba.

(11) St. Christopher-Nevis: ‘‘... reserve the right not to apply the provisions of
this Convention to warships or the vessels owned by or in the Service of a State’’.

(12) Great Britain and Northern Ireland: Her Majesty’s Government of the Uni-
ted Kingdom reserve the right not to apply the provisions of this convention to war-
ships or to vessels owned by or in the service of a State.

- ... subject to the following reservations:

‘- 1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
reserve the right not to apply the provisions of the said Convention to warships or
to vessels owned by or in the service of a State.

- 2. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
reserve the right in extending the said Convention to any of the territories for whose
international relations they are responsible to make such extension subject to the re-
servations provided for in Article 10 of the said Convention.”’

(13) Croatia: Reservation made by Yugoslavia and now applicable to Croatia: ‘...
en réservant conformément 4 1’article 10 de ladite Convention, le droit de ne pas ap-
pliquer ces dispositions a la saisie d’un navire pratiquée en raison d’une créance ma-
ritime visée au point 0) de I’article premier et d’appliquer a cette saisie laloi nationale.”’

(14) Denmark: ‘‘Une note verbale datée au ler ao{it 1989 déclare que, sur instruc-
tion du Gouvernement danois et jusqu’a nouvel ordre, la Convention précitée ne s’ap-
pliquera ni aux jles Féroé, ni au Groenland”’.

(15) Céte d’Ivoire. Confirmation d’adhésion de la Cote d’Ivoire.

“‘Au nom du Gouvernement de la République de Cote d’Ivoire, nous, Ministre des
Affaires Etrangéres, confirmons que par Succession d’Etat, la République de Cote
d’Ivoire est devenue, a la date de son accession a la souveraineté internationale, le
7 aoiit 1960, partie 4 la Convention Internationale pour I’Unification de certaines
régles sur la Saisie Conservatoire des Navires de mer, signée 4 Bruxelles le 10 mai
1952, qu’elle I’a ét¢ de fagon continue depuis lors et que cette Convention est aujour-
d’hui, toujours en vigueur a 1’égard de la Cote d’Ivoire™.
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Convention internationale International convention

sur la relating to the

Limitation Limitation of the liability

de la responsabilité of owners

des proprietaires of sea-going ships (*)

de navires de mer (**)

et protocole de signature and protocol of signature

Bruxelles, le 10 octobre 1957 Brussels, 10th October,1957

Entrée en vigueur: 31 mai 1968 Entered into force: 31 May, 1968

Algeria (a) 18.VII1.1964

Allemagne, Rép. Fédérale d’: voir Germany, Federal Rep. of)

Australia (1) ) 30.VII.1975
(denunciation — 30.V.1990)

Bahamas (2) (a) 21.VIII.1964

Barbados (2) (a) 4.VIII.1965

Belgium (r) 31.VIL.1975
(denunciation — 1.1X.1989)

Belize (2) ) 31.VIIL.1975

Denmark (3) (r) 1.111.1965
(denunciation — 1.1V.1984)

Dominica (Republic of) (2) (a) 4.VIII.1965

Egypt (Arab Republic of)
(denunciation — 8.V.1985)
Espagne: voir Spain

Fiji 4) (a) 21.VIII.1964
Finland (5) (r) 19.VIIIL.1964
(denunciation — 1.1V.1984)
France (6) ) 7.VIIL.1959
(denunciation — 15.VII. 1987)
Germany, Federal Republic of (7) (r) 6.X.1972
(denunciation — 1.1X.1986)
Ghana (8) (a) 26.VII. 1961
Grenada (2) (a) 4. VI11.1965
Guiana (2) . (a) 25.111.1966
Iceland (9) (a) 16.X.1968
India (10) (r) 1.VI.1971
(*) Voir aussi: (**) See also:
- Limitation de la responsabilité - Limitation of Liability
(1924) (1924)
- Protocole (1979) portant - Protocol (1979) to amend
gno;iigi;_c,alion de la Convention the Convention of 1957
e
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Iran (11)
Israél (12)
Japan (13)

(denunciation — 19.V.1983)

Kiribati (16)
Malgache Republic
Mauritius (2)
Monaco (14)

Netherlands (15)

(denunciation — 1.1X.1989)
Norway (16)

(denunciation — 1.1V.1984)
Papua New Guinea (17)
Pays-Bas: voir Netherlands
Poland
Portugal (18)

République Arabe Unie: voir United Arab Republic

Royaume-Uni de Grande Bretagne et

Irlande du Nord: voir United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

Seychelles (2)

Singapore (19)

Solomon Isles (2)

St. Lucia (2)

St. Vincent (2)

Spain (20)

Sweden (21)
(denunciation — 1.1V.1984)

Switzerland

Syrian Arab Republic

Tonga (22)

Tuvalu (2)

United Arab Republic (23)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (24)
Isle of Man (2)
Bermuda, British Antartic Territories,
Falkland and Dependencies, Gibraltar,
Hong Kong, British Virgin Islands (2)
Guernsey and Jersey (2)
Caiman Islands, Montserrat,
Caicos and Turks Isles (2)
Isle of Man, Bermuda, Falkland and Depen-
dencies, Gibraltar, Hong-Kong, British Virgin
Islands, Guernsey and Jersey, Caiman Islands,
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(r)
(r)
(r)

(a)
(a)
(a)
(a)
(r)

(r)
(a)

3]
(r)

(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(r)

(r)
(a)
(a)
(a)
(a)

(r)
(a)
(a)
(a)

(a)
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26.1V.1966
30.XI1.1967
1.111.1976

21.VIIL.1964
13.VIIL.1965
21.VIIL.1964
24.1.1977
10.XI1.1965

1.111.1965
14.111.1980

1.XI1.1972
8.1V.1968

21.VIIIL.1964
17.1V.1963
21.VIIL.1964
4.VIII.1965
4.VIIL.1965
16.VII.1959
4.V1.1964

21.1.1966
10.VII.1972
13.V1.1978
21.VIIL.1964
7.1X.1965

18.11.1959
18.X1.1960
21.VIIL.1964
21.X.1964

4.VIIL. 1965
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Montserrat, Caicos and Turks Isles
(denunciation — 1.X11.1985)

Vanuatu (a) 8.XI1.1966
Zaire Republic (a) 17.VIL.1967

(1) Australia: ‘... The Government of Australia, reserves for and on behalf of
Australia the right to exclude the application of Article | paragraph (1)(c) of the Con-
vention.”’

(2) Bahamas, Barbados, Dominica (Republic of); Great Britain: Isle of Man, Ber-
muda, British Antartic Territories, Falkland and Dependencies, Gibraltar, Hong-Kong,
British Virgin Islands, Guernsey and Jersey, Caiman Islands, Montserrat, St. Vin-
cent, Caicos and Turks Isles, Belize, Grenada, Guyana, Kiribati, Mauritius, Seychel-
les, Solomon Isles, St. Lucia, Tuvalu: ‘... subject to the same reservations as those
made by the United Kingdom on ratification namely the reservations set out in sub-
paragraphs (a) and (b) of paragraph (2) of the Protocol of Signature.”’

(3) Denmark: ‘‘Le Gouvernement du Danemark se réserve le droit:

- 1. de régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;

- 2. de donner effet a la présente Convention, soit en lui donnant force de loi, soit
en incluant dans la législation nationale les dispositions de la présente Convention
sous une forme appropriée a cette iégislation.”’

(4) Fiji: ¢“... subject to the same reservations as those made by the United King-
dom on ratification namely the reservations set out in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph (2) of the Protocol of Signature.”’

Le 22 aoiit 1972 a été recue au Ministére des Affaires étrangéres, du Commerce exté-
rieur et de la Coopération au Développement une lettre de Monsieur K.K.T. Mara,
Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangéres de Fidji, notifiant qu’en ce qui
concerne cette Convention, le Gouvernement de Fidji reprend, a partir de la date de
'indépendance de Fidji, c’est-a-dire le 10 octobre 1970, les droits et obligations sou-
scrits antérieurement par le Royaume-Uni, avec les réserves figurant ci-dessous.

- 1. In accordance with the provisions of subparagraph (a) of paragraph (2) of the
said Protocol of signature, the Goverment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland exclude paragraph (1)(c) of Article | from their application
of the said Convention.

- 2. In accordance with the provisions of subparagraph (b) of paragraph (2) of the
said Protocol of signature, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland will regulate by specific provisions of national law the system
of limitation of liability to be applied to ships of less than 300 tons. Furthermore
in accordance with the provisions of subparagraph (c) of paragraph (2) of the said
Protocol of signature, the Government of Fiji declare that the said Convention as
such has not been made part in Fiji law, but that the appropriate provisions to give
effect thereto have been introduced in Fiji law.”

(5) Finlande: ‘‘Le Gouvernement de Finlande se réserve le droit:

- 1. de régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;

- 2. de donner effet a la présente Convention soit en lui donnant force de loi, soit
en incluant dans la législation nationale les dispositions de la présente Convention
sous une forme appropriée a cette législation.”

(6) France: “‘Le Gouvernement de la République Frangaise se réserve le droit:
- 1. d’exclure Papplication de P’article 1, paragraphe (1)(c);

- 2. de régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;
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- 3. de donner effet a la présente Convention, soit en lui donnant force de loi, soit
en incluant dans la législation nationale les dispositions de la présente Convention
sous une forme appropriée a cette législation.”

(7) Germany (Federal Republic of): (traduction): *‘... sous réserve que les dispo-
sitions de cette Convention internationale soient reprises dans une réglementation lé-
gale particuliére sous une forme adaptée au droit allemand, ainsi que sous réserve
du prescrit du 2, alinéas a et b du Protocole de signature.”

(8) Ghana: ““The Government of Ghana in acceding to the Convention reserves
the right:

1) To exclude the application of Article 1, paragraph (1)(c);

2) To regulate by specific provisions of national law the system of limitation of liabi-
lity to be applied to ships of less than 300 tons;

3) To give effect to this Convention either by giving it the force of law or by includ-
ing in national legislation, in a form appropriate to that legislation, the provisions
of this Convention.”’

(9) Iceland: ‘“The Government of Iceland reserves the right:

1) to regulate by specific provisions of national law the system of limitation of liabili-
ty to be applied to ships of less than 300 tons;

2) to give effect to this Convention either by giving it the force of law or by including
in national legislation, in a form appropriate to that legislation, the provisions of
this Convention.”

(10) India: (Reserve the right):

- 1. To exclude the application of Article |, paragraph (1)(c);

- 2. To regulate by specific provisions of national law the system of limitation of lia-
bility to be applied to ships of less than 300 tons;

- 3. To give effect to this Convention either by giv ing it the force of law or by includ-
ing in national legislation, in a form appropriate to that legislation, the provisions
of this Convention.””

(11) Iran: “Le Gouvernement de I’Iran se réserve le droit:

- a) d’exclure I’application de I’article |, par.(1)(c);

- b) de régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;

- ¢) de donner effet a la présente Convention soit en lui donnant force de loi soit
en incluant dans la législation nationale les dispositions de la présente Convention
sous une forme appropriée a cette législation.”’

(12) Israel: The Government of Israel reserves to themselves the right to:

- 1. exclude from the scope of the Convention the obligations and liabilities stipulat-
ed in Article 1 (1)(c);

- 2. regulate by provisions of domestic legisiation the limitation of liability in respect
of ships of less than 300 tons of tonnage.

‘“The Government of Israel reserves to themselves the right to give effect to this Con-
vention either by giving it the force of law or by including in its national legislation,
in a form appropriate to that legislation, the provisions of this Convention.

(13) Japan: En déposant son instrument de ratification le Gouvernement japo-
nais a fait les réserves prévues au paragraphe 2° du Protocole de signature.

On 19 May, 1983 Japan has notified the denunciation in respect of this Convention.
In accordance with article 13 of the said Convention this denunciation has become
operative on 20 May, 1984.

(14) Monaco: En déposant son instrument d’adhésion, Monaco fait les réserves
prévues au paragraphe 2° du Protocole de signature.

(15) Netherlands: ‘‘Le Gouvernement des Pays-Bas se réserve le droit:

- 1. d’exclure ’application de l'articie 1, paragraphe (1)(c);
- 2. de régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;
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- 3. de donner effet a la présente Convention soit en lui donnant force de loi, soit
en incluant dans la législation nationale les dispositions de la présente Convention
sous une forme approprié a cette législation.”

... Conformément au paragraphe (2)(c) du Protocole de signature Nous nous réser-
vons de donner effet & la présente Convention en incluant dans la législation nationa-
le les dispositions de la présente Convention sous une forme appropriée a cette légi-
slation.”” Cette ratification vaut ‘‘pour le Royaume en Europe’’.

La Convention qui était, en ce qui concerne le Royaume de Pays-Bas, uniquement
applicable du Royaume en Europe, a été étendue a Aruba a partir du 16.X11.1986
avec effet rétroactif a compter du ler janvier 1986.

La dénonciation de la Convention par les Pays-Bas au ler septembre 1989, n’est pas
valable pour Aruba.

(16) Norway: Le Gouvernement du Royaume de Norvége se réserve le droit de

régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable aux
navires de moins de 300 tonneaux de jauge.
“Le Gouvernement du Royaume de Norvége se réserve le droit de donner effet a la
présente Convention, soit en lui donnant force de loi, soit en incluant dans la législa-
tion nationale les dispositions de la présente Convention sous une forme appropriée
a cette législation.””

(17) Papua New-Guinea: ‘(a) The Government of Papua New Guinea excludes
paragraph (1)(c) of Article 1.

(b) The Government of Papua New Guinea will regulate by specific provisions of
National Law the system of limitation of liability to be applied to ships of less than
300 tons.

(c) The Government of Papua New Guinea shall give effect to the said Convention
by including the provisions of the said Convention in the National Legislation of Pa-
pua New Guinea.”

(18) Portugal: (Traduction): ‘“..., avec les réserves prévues aux alinéas a), b) et
¢) du paragraphe deux du Protocole de signature,...”

(19) Singapore: Le 13 septembre 1977 a été recue une note verbale datée du 6 sep-
tembre 1977, émanant du Ministére des Affaires étrangéres de Singapour, par laquelle
le Gouvernement de Singapour confirme qu’il se considére li¢ par la Convention de-
puis le 31 mai 1968, avec les réserves suivantes:

““... subject to the following reservations:

a) the right to exclude the application of Article 1 paragraph 1 (c); and

b) to regulate by specific provisions of national law the system of limitation of liabi-
lity to be applied to ships of less than 300 tons. The Government of the Republic
of Singapore declares under sub-paragraph (c) of paragraph (2) of the Protocol of
Signature that provisions of law have been introduced in the Republic of Singapore
to give effect to the Convention, although the Convention as such has not been made
part of Singapore law.”

(20) Spain: ““Le Gouvernement espagnol se réserve le droit:

- 1. d’exclure du champ d’application de la Convention les obligations et les respon-
sabilités prévues par I'article 1, paragraphe (1)(c);

- 2. de régler par les dispositions particuliéres de sa loi nationale le systéme de limita-
tion de responsabilité applicable aux propriétaires de navires de moins de 300 ton-
neaux de jauge;

- 3. de donner effet a la présente Convention, soit en lui donnant force de loi, soit
en incluant dans la législation nationale les dispositions de la Convention sous une
forme appropriée 4 cette législation.”

(21) Sweden: ‘“‘Le Gouvernement suédois se réserve le droit:

- 1. de régler par la loi nationale le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;
- 2. de donner effet & la présente Convention, soit en lui donnant force de loi, soit
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en incluant dans la législation nationale les dispositions de la présente Convention
sous une forme appropriée a cette législation.”
(traduction): “La Suéde se réserve le droit:
- a) d’exclure I’application de I’article 1, paragraphe (1)(c);
- b) de régler par la loi suédoisse le systéme de limitation de responsabilité applicable
aux navires de moins de 300 tonneaux de jauge;
- ¢) de donner effet a la Convention en incluant dans la législation suédoise les dispo-
sitions de la Convention.”’

(22) Tonga: Reservations:
- 1. In accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of the
Protocol of Signature, the Government of the Kingdom of Tonga exclude paragraph
(1)) of Article 1 from their application of the said Convention.
- 2. In accordance with the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (2) of the
Protocol of Signature, the Government of the Kingdom of Tonga will regulate by
specific provisions of national law the system of liability to be applied to Ships of
less than 300 tons.”’

(23) United Arab Republic (Reserves the right):
- 1. to exclude the application of Article 1, paragraph (1)(c).
- 2. to regulate by specific provision of national law the System of Limitation to be
applied to ships of less than 300 tons.
- 3. on 8 May, 1984 the Egyptian Arab Republic has verbally notified the denuncia-
tion in respect of this Convention. This denunciation will become operative on 8 May,
1985.

(24) United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: ‘‘Subject to the fol-
lowing observations:
- 1. In accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of the
said Protocol of Signature, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern lreland exclude paragraph (1)(c) of Article | from their application
of the said Convention.
- 2. In accordance with the provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (2) of the
said Protocol of Signature, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland will regulate by specific provisions of national law the system
of limitation of liability to be applied to ships of less than 300 tons. )
- 3. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern lreland
alsoreserve theright, in extending the said Convention to any of the territories for whose
international relations they are responsible, to make such extension subject to any or
all of the reservations set out in paragraph (2) of the said Protocol of Signature.
Furthermore, in accordance with the provisions of sub-paragraph (c) of paragraph
(2) of the said Protocol of Signature, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland declare that the said Convention as such has not been
made part of United Kingdom law, but that the appropriate provisions to give effect
thereto have been introduced in United Kingdom law."’
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Bruxelles le 21 décembre 1979
Entré en vigueur: 6 octobre 1984

Australia

Belgium

Espagne: voir Spain

Poland

Portugal

Spain

Switzerland

United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

(denunciation — 1.XII1.1985)

Protocol to amend the international
convention relating to the

Limitation

of the liability of owners

of sea-going
ships (**)

of 10 October 1957

Brussels, 21st December, 1979
Entered into force: 6 October, 1984

(r)
(r)

(r)
(r)
(r)
(r)

(r)

Isle of Man, Bermuda, Falkland and Depen-

dencies, Gibraltar, Hong-Kong, British

Virgin Islands, Guernsey and Jersey, Caiman
Islands Montserrat, Caicos and Turks Isles

(denunciation — 1.XI11.1985)

(*) Voir aussi:

- Limitation de Responsabilité (1924)

- la Convention de 1957

(**) See also:

30.X1.1983
7.1X.1983

6.VII.1984
30.1v.1982
14.V.1982
20.1.1988

2.111.1982

- Limitation of Liability (1924)
- the Convention of 1957
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Convention internationale sur les

Passagers Clandestins
Bruxelles, 10 octobre 1957 (*)

Belgium

Denmark

Finland

Italy

Malgache Republic
Morocco

Norway

Peru

Sweden

International convention relating to

Stowaways
Brussels, 10th October 1957 (*)

(r) 31.VIL.1975
(r) 16.XI1.1963
(r) 2.11.1966
(r) 24.V.1963
(a) 13.VII.1965
(a) 22.1.1959
(r) 24.V.1962
(r) 23.X1.1961
(r) 27.VI1.1962

(*) This Convention has not yet come into force, the conditions required in Art.8, I°

not having been fulfilled.

Cette Convention n’est pas encore entrée en vigueur, les conditions requises par son

article 8, 1° n’étant pas remplies.

Article 8
1° La présente Convention entrera en
vigueur entre les dix premiers Etats qui
I’auront ratifiée, six mois apreés la date
du dép6t du dixiéme instrument de ra-
tification.
2° Pour chaque Etats signataire, rati-
fiant la Convention aprés le dixiéme
dépot, elle entrera en vigueur six mois
apres la date du dépdt de son instru-
ment de ratification.
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Atrticle 8
1° This Convention shall come into
force between the ten States which first
ratify it, six months after the date of
the deposit of the tenth instrument of
ratification.
2° This Convention shall come into
force in respect of each signatory State
which ratifies it after the deposit of the
instru ment of ratification, six months
after the date of the deposit of the in-
strument of ratification of that State.



Convention internationale International convention

pour l'unification de certaines for the unification of

regles en matiere de certain rules relating to

Transport de passagers Carriage of passengers

par mer by sea

et protocole and protocol

Bruxelles, 29 avril 1961 Brussels, 29th April 1961

Entrée en vigueur: 4 juin 1965 Entered into force: 4 June, 1965

Algeria, Dem. and Pop. Rep. of (a) 2.VIL.1973

Cuba (1) (a) 7.1.1963

France (2) r) 4.111.1965
(denunciation — 3.X11.1975)

Haiti (a) 19.1V.1989

Iran (a) 26.1V.1966

Malgache Republic (a) 13.VIIL.1965

Morocco (3) ) 15.VIL. 1965

Peru (a) 29.X.1964

Switzerland (r) 21.1.1966

Tunisia (a) 18.VIL.1974

United Arab Republic (4) ) 15.V.1964

Zaire (a) 17.VI1.1967
(1) Cuba: (traduction): ... avec les réserves suivantes:

1. De ne pas appliquer la Convention aux transports qui, d’aprés sa loi nationale,
ne sont pas considérés comme transports internationaux.

2. De ne pas appliquer la Convention, lorsque le passager et le transporteur sont tous
deux ressortissants de cette Partie Contractante.

3. De donner effet & cette Convention, soit en lui donnant force de loi, soit en in-
cluant dans sa législation nationale les dispositions de cette Convention sous une for-
me appropriée a cette législation.”’

(2) France: ‘... sous la réserve suivante: le Gouvernement de la République Fran-
caise se réserve de ne pas faire bénéficier de la présente Convention les ressortissants
des Etats qui useraient des facultés reconnues par I’article 8 de la Convention et par
le Protocole additionnel dans les conditions qui aboutiraient & dénaturer la portée
de ladite Convention.”’

(3) Morocco: ““... sont et demeurent exclus du champ d’application de cette con-

vention:
1° les transports de passagers effectués sur les navires armés au cabotage ou au bor-
nage, au sens donné a ces expressions par Particle 52 de ’annexe ! du dahir du 28
Joumada I 1337 (31 mars 1919) formant code de commerce maritime, tel qu’il a été
modifié par le dahir du 29 Chaabane 1380 (15 février 1961).
2° les transports internationaux de passagers lorsque le passager et le transporteur
sont tous deux de nationalité marocaine.
Les transports de passagers visés... ci-dessus demeurent régis en ce qui concerne la
limitation de responsabilité, par les disposition de I’article 126 de I’annexe I du dahir
du 28 Joumada ! 1337 (31 mars 1919) formant code de commerce maritime, tel qu’il
a été modifié par le dahir du 16 Joumada II 1367 (26 avril 1948).”

(4) United Arab Republic: ‘‘sous les réserves prévues aux paragraphes (1), (2) et
(3) (du Protocole).
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Convention internationale
relative a la responsabilité
des exploitants de

Navires nucléaires
et protocole additionnel
Bruxelles, 25 mai 1962 (*)

Lebanon
Maigache Republic
Netherlands (1)
Portugal

Syrian Republic
Zaire Republic

International convention
relating to the liability
of operators of

Nuclear ships
and additional protocol
Brussels, 25th May 1962 (*)

(r) 3.V1.1975
(a) 13.VIL.1965
®) 20.111.1974
(r) 31.VIL.1968
() 1.VIII.1974
(a) 17.VI1.1967

(*) This Convention has not yet come into force, the conditions required in

Art.XX1V (1) not having been fulfilled.

Cette Convention n’est pas encore entrée en vigueur, les conditions requises par

son Art.XX1V (1) n’étant pas remplies.

Article XXIV

1° La présente Convention entrera en
vigueur trois mois aprés la date du dé-
pot des instruments de ratification par
deux Etats dont au moins un Etat dont
émane la licence.

2° Pour chaque Etat signataire ratifiant
la Convention aprés I’entrée en vigueur
telle qu’elle est prévue au paragraphe 1
du présent article, la présente Convcen-
tion entrera en vigueur trois mois apreés
la date du dépdt de son instrument de
ratifications.

Article XXIV

1° This Convention shall come into
force three months after the deposit of
an instrument of ratification by at least
one licensing State and one other State.
2) This Convention shall come into
force, in respect of each signatory Sta-
te which ratifies it after its entry into
force as provided in paragraph | of this
Article, three months after the date of
deposit of the instrument of ratification
of that State.

(1) Netherlands: Par notre verbale datée du 29 mars 1976, recue le 5 avril 1976,
par le Gouvernement belge, I’Ambassade des Pays-Bas a Bruxelles a fait savoir:
‘“‘Le Gouvernement du Royauine des Pays-Bas tient a déclarer, en ce qui concerne
les dispositions du Protocole additionnel faisant partie de la Convention, qu’au mo-
ment de son entrée en vigueur pour le Royaume des Pays-Bas, ladite Convention y
devient impérative, ence sens que les prescriptions légales en vigueur dans le Royau-
me n’y seront pas appliquées si cette application est inconciliable avec les disposi-
tions de la Convention.”
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Convention internationale
pour 'unification de certaines
regles en matiére de

International Convention
for the unification of
certain rules relating to

Transport de bagages
de passagers par mer

Carriage of passengers’
luggage by sea

Bruxelles, 27 mai 1967 (*) Brussels, 27th May 1967 (*)

Algeria, Dem. and Pop. Rep. of (a)
Cuba (1) (a)

2.VIL.1973
15.11.1972

(*) This Convention has not yet come into force, the conditions required in Arti-
cle 21, 1, not having yet been fulfilled.

Cette Convention n’est pas encore entrée en vigueur, étant donné que les condi-
tions requises par I’article 21, 1, ne sont pas encore remplies.

Article 21 Article 21
1° La présente Convention entrera en 1° This Convention shall come into
vigueur trois mois apres la date du dé- force three months after the date of the

pot du cinquieéme instrument de ratifi-
cation.

2° Pour chaque Etat signataire ratifiant
la Convention apreés le cinquiéme dépot,
celle-ci entrera en vigueur trois mois
apres la date du dépot de son instrument

deposit of the fifth instrument of rati-
fication.

2° This Convention shall come into
force in respect of each signatory State
which ratifies it after the deposit of the
fifth instrument of ratification, three

de ratification. months after the date of the deposit of

the instrument of ratification.

(1) Cuba: (Traduction). ... “‘Le Gouvernement révolutionnaire de la République
de Cuba, Partie Contractante, formule les réserves formelles suivantes:
- 1. de ne pas appliquer cette Convention lorsque le passager et le transporteur sont
tous deux ressortissants de cette Partie Contractante;
- 2. en donnant effet a cette Convention, la Partie contractante pourra, en ce qui
concerne les contrats de transport établis & P’intérieur de ses frontiéres territoriales
pour un voyage dont le port d’embarquement se trouve dans lesdites limites territo-
riales, prévoir dans sa législation nationale la forme et les dimensions des avis conte-
nant les dispositions de cette Convention et devant figurer dans le contrat de transport.
De méme, le Gouvernement révolutionnaire de la République de Cuba déclare, selon
le prescrit de I’article 18 de cette Convention, que la République de Cuba ne se consi-
dere pas liée par I’article 17 de ladite Convention”’.
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Convention internationale relative a
Pinscription des droits relatifs aux

Navires en construction
Bruxelles, 27 mai 1967 (*)

Greece

Norway

Sweden

Syrian Arab Republic
Yugoslavia

International convention relating
to the registration of rights

in respect of

Vessels under construction

Brussels, 27th May 1967 (*)

(r) 12.VIL.1974
(r) 13.V.1975
(r) 13.X1.1975
(a) 1.XI11.1974
(r) 3.v.1971

(*) This Convention has not yet come into force, the conditions required in Art.15,

1°, not having been fulfilled.

Cette Convention n’est pas encore entrée en vigueur, les conditions requises par

son Article 15, 1°, n’étant pas remplies.

Article 15

1° La presente Convention entrera en
vigueur trois mois apres la date du dé-
pot du cinquieme instrument de ratifi-
cation.

2° Pour chaque Etat signataire ratifiant
la Convention apreés le cinquiéme dépot,
celle-ci entrera en vigueur trois mois
apres la date du dépot de son instrument
de ratification.
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Article 15

1° This Convention shall come into
force three months after the date of the
deposit of the fifth instrument of ratifi-
cation.

2° This Convention shall come into
force in respect of each signatory State
which ratifies it after the deposit of the
fifth instrument of ratification, three
months after the date of the deposit of
the instrument of ratification.



Convention internationale
pour 'unification de
certaines régles relatives aux

Priviléges et hypotheques
maritimes

Bruxelles, 27 mai 1967 (*) (**)

Denmark (1)
Morocco (2)

Norway (3)

Sweden (4)

Syrian Arab Republic

International convention
for the unification of
certain rules relating to

Maritime liens and
mortgages

Brussels, 27th May 1967 (*) (**)

(r) 23.VIIL.1977
(a) 12.11.1987
(r) 13.V.1975
(r) 13.XI1.1975
(a) 1.VIIL.1974

(*) This Convention has not yet come into force, the conditions required in Arti-

cle 19, 1° not having been fulfilled

Cette Convention n’est pas encore entrée en vigueur, les conditions requises par

son Article 19, 1° n’étant pas remplies.

Article 19
. La présente Convention entrera
en vigueur trois mois aprés la date du
dépot du cinquiéme instrument de rati-
fication.

2. Pour chaque Etat signataire ratifiant
la Convention aprés le cinquiéme dépat,
cell-ci entrera en vigueur trois mois
apres la date du dépdt de son instrument
de ratification.

(**) Voir aussi:
- Priviléges et Hypothéques
Maritimes (1926)

Article 19
1. This Convention shall come into
force three months after the date of the
deposit of the fifth instrument of rati-
fication.

2. This Convention shall come into
force in respect of each signatory State
which ratifies it after the deposit of the
fifth instrument of ratification three
months after the date of the deposit of
the instrument of ratification.

(**) See also:
- Maritime Liens and
Mortgages (1926)

(1) Denmark: L’instrument de ratification du Danemark est accompagné d’une décla-
ration dans laquelle il est précisé qu’en ce qui concerne les Iles Féroe les mesures d’applica-

tion n’ont pas encore été fixées.

(2) Morocco: L’instrument d’adhésion est accompagné de la réserve suivante: ‘‘Le Royau-
me du Maroc adhére a la Convention Internationale pour 'unification de certaines réegles
relatives aux priviléges et hypothéques maritimes faite 4 Bruxelles le 27 mai 1967, sous ré-
serve de la non-apptication de article 15 de ta dite Convention.

(3) Norway: ‘‘Conformément 4 P’article 14 le Gouvernement du Royaume de Norvége

fait les réserves suivantes:

1. mettre la présente Convention en vigueur en incluant les dispositions de la présente Con-
vention dans la législation nationale suivant une forme appropriée a cette législation;
2. faire application de la Convention internationale sur la limitation de la responsabilité
des propriétaires de navires de mer, signée a Bruxelles le 10 octobre 1957.”

(4) Sweden: “Conformément a ’article 14 1a Suéde fait les réserves suivantes: 1. de
mettre la présente Convention en vigueur en incluant les dispositions de la Convention dans
sa législation nationale suivant une forme appropriée a cette législation.

2. de faire application de la Convention internationale sur la limitation de la responsabilite
des propriétaires de navires de mer, signée a Bruxelles le 10 octobre 1957.”
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STATUS OF THE RATIFICATIONS OF AND
ACCESSIONS TO THE IMO CONVENTIONS
IN THE FIELD OF PRIVATE MARITIME LAW

(This Status is based on advices from the International Maritime Organisation and
reflects the situation as at 31st December, 1991. A number of reservations — not
included in this booklet — have been made by certain contracting States to the IMO
Conventions. Their text can be obtained from the C.M.1. Secretariat upon request).

ETAT DES RATIFICATIONS ET ADHESIONS
AUX CONVENTIONS DE L’OMI EN MATIERE DE
DROIT MARITIME PRIVE

(Cet état est basé sur des informations recues de I’Organisation Maritime Internatio-
nale et refléte la situation au 31 décembre 1991. Des réserves — ne figurant pas dans
ce livre — ont été posées par certains Etats parties aux Conventions de ’'OMI. Leur
texte peut étre obtenu sur demande au Secrétariat du C.M.1.)

Notes de [’éditeur/Editor’s notes:

- Les dates mentionnées sont les dates du dépot des instruments. L’indication (r)
signifie ratification, (a) adhésion, (acc) acceptation.

- The dates mentioned are the dates of the deposit of instruments.
The letter (r) stands for ratification, (a) for accession, (acc) for acceptance.
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International Convention on Convention Internationale sur la

Civil liability Responsabilité civile pour
for Oil Pollution Damage les Dommages dus a la
(CLC 1969) (*) Pollution par les
Hydrocarbures
(CLC 1969) (**)

Done at Brussels, 29 November 1969 Signée a Bruxelles, le 29 novembre 1969
Entered into force: 19 June, 1975 Entrée en vigueur: 19 juin 1975
Algeria (a) 14.V1.1974
Australia (r) 7.X1.1983

(denunciation) 22 June 1988
Bahamas (a) 22.VIiL.1976
Belgium (r) 12.1.1977
Belize (1) (a) 2.1V.1991
Benin (a) 1.X1.1985
Brazil (r) 17.X11.1976
Cameroon (r) 14.V.1984
Canada (a) 24.1.1989
Chile (a) 2.VIi1.1977
China (a) 30.1.1980
Colombia (2) (a) 26.111.1990
Cote d’Ivoire (r) 21.V1.1973
Croatia (3) (r) 8.X.1991
Cyprus (a) 19.VI1.1989
Denmark (a) 2.1V.1975
Djibouti (4) (a) 1.111.1990
Dominican Republic (r) 2.1V.1975
Ecuador (a) 23.XI11.1976
Egypt (a) 3.11.1989
Fiji (a) 15.VIi1.1972
Finland (r) 10.X.1980
France (r) 17.111.1975
Gabon (a) 21.1.1982
Gambia (5) (a) 1.X1.1991
(*) Voir aussi: (**) See also:

- Protocol CLC 1976 - Protocole CLC 1976
- Protocol CLC 1984 - Protocole CLC 1984

(1) Belize - entry into force: 1.V11.1991

(2) Colombia - entry into force: 24.V1.1990

(3) On 11 August 1992 Croatia notified to IMO its succession to this Convention
as from the date of its independence (8.10.1991).

(4) Djibouti - entry into force: 30.Y.1990

(5) Gambia - entry into force: 30.1.1992
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CLC 1969

(German Democratic Republic)
Germany

Ghana

Greece

Guatemala

Iceland

India

Indonesia

Italy

Japan

Korea (Rep.of)
Kuwait

Lebanon

Liberia
Luxembourg (6)
Maldives

Malta (7)

Monaco

Morocco
Netherlands

New Zealand
Nigeria

Norway

Oman

Panama

Papua New Guinea
Poland

Portugal

Qatar

Russian Federation (8)
St.-Vincent and the Grenadines
Senegal

Seychelles
Singapore

South Africa

Spain

Sri Lanka

Sweden

(6) Luxembourg: entry into force: 15.V.1991
(7) Malta: entry into force: 6.X11.1991

(a)
(r)
(r)
(a)
(a)
(r)

(a)

(r)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(r)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(r)

CLC 1969

13.111.1978
20.V.1975
20.1vV.1978
29.V1.1976
20.X.1982
17.VIL.1980
1.V.1987
1.1X.1978
27.11.1979
3.VI.1976
18.XI11.1978
2.1V.1981
9.1v.1974
25.1X.1972
14.11.1991
16.111.1981
27.IX.1991
21.VIIL.1975
11.1V.1974
9.1X.1975
27.1V.1976
7.V.1981
21.111.1975
24.1.1985
7.1.1976
12.111.1980
18.111.1976
26.X1.1976
2.VI.1988
24.VI.1975
19.VI.1989
27.111.1972
12.1V.1988
16.1X.1981
17.111.1976
8.XII1.1975
12.1V.1983
17.111.1975

(8) As from 26 December 1991 the membership of the USSR in the Convention

is continued by the Russian Federation
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CLC 1969 CLC 1969

Switzerfand ) 15.X11.1987
Syrian Arab Republic (a) 6.11.1975
Tunisia (a) 4.V.1976
Tuvalu (succession)(9) 1.X.1978

United Arab Emirates (a) 15.X11.1983
United Kingdom (r) 17.111.1975
Vanuatu (a) 2.11.1983
Yemen (a) 6.111.1979

(9) As far as Tuvalu is concerned, the date is the date of entry into force for that
country.

The Convention applies provisionally to the following States:

Kiribati
Solomon Islands

The United Kingdom declared ratification to be effective also in respect of:

Anguilla 8.V.1984
Bailiwick of Jersey and Guernsey, Isle of Man 1.1I1.1976
Bermuda 1.111.1976

Belize (*) 1.1V.1976
British Indian Ocean Territory “
British Virgin Islands ¢
Cayman Islands ' o
Falkland Islands and Dependencies (**) “
Gibraltar “
Gilbert Islands (***) ¢
Hong-Kong ¢
Montserrat ¢
Pitcairn “
St.Helena and Dependencies ¢
Seychelles (****) “
" Solomon Islands (*****) “
Turks and Caicos Islands ¢
Tuvalu (*) “
United Kingdom Sovereign Base ¢
Areas of Akrotiri and Dhekelia ¢
in the Island of Cyprus “

(*) Has since become an independent State and Contracting State to the Convention.

(**) The depositary received a communication dated 16 August 1976 from the Embas-
sy of the Argentine Republic in London. The communication, the full text of which was
circulated by the depositary, includes the following:.
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CLC 1969 CLC 1969

the

plie:

““The Extension of the convention to the Islas Malvinas, Georgias del Sur and Sand-
wich del Sur notified by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Secretary-General, on 1 April 1976 ... under the erroneous de-
nomination of ‘‘Falkland Islands and Dependencies’’ - [does) not in any way affect
the rights of the Argentine Republic over those islands which are part of its territory
and come under the administrative jurisdiction of the Territorio Nacional de Tierra
del Fuego, Antartida e Islas del Atlantico Sur.

‘“The afore-mentioned islands were occupied by force by a foreign power. The situa-
tion has been considered by the United Nations Assembly which adopted resolutions
2065(XX) and 3160(XXV111). In both resolutions the existence of a dispute regarding
the sovereignty over the archipelago was confirmed and the Argentine Republic and
the occupying power were urged to negotiate with a view to finding a definitive solu-
tion to the dispute.”’

The depositary received the following communication dated 20 September 1976 from
Government of the United Kingdom.

‘“... With reference to the statement of the Embassy of the Argentine Republic ... Her
Majesty’s Government is bound to state that they have no doubt as to United King-
dom sovereignty over the Falkland Islands and the Falkland lslands dependencies.”’

(***) Has since become the independent State of Kiribati to which the Convention ap-
s provisionally.

(****) Has since become the independent State of Seychelles.

(*****) Has since become an independent State to which the Convention applies provi-

sionally.
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Protocol to the International
Convention on

Civil Liability
for Oil Pollution Damage

(CLC PROT 1976) (*)

Done at London,
19 November 1976
Entered into force: 8 April, 1981

Australia
denunciation
Bahamas
Belgium
Belize (1)
Cameroon
Canada
China
Colombia (2)
Cyprus
Denmark
Egypt
Finland
France
Germany
Greece
India
Italy
Kuwait
Liberia
Luxembourg (3)
Maldives

(*) Voir aussi:
- CLC Convention 1969
- Protocol CLC 1984

(1) Belize — entry into force: 1.V11.1991

Protocole a la Convention
Internationale sur la

Responsabilité Civile pour
les Dommages dus a la
Pollution par les
Hydrocarbures

(CLC PROT 1976) (**)

Signé a Londres,
le 19 novembre 1976
Entré en vigueur: 8 avril 1981

(a) 7.X1.1983

22 June 1988
(acc) 3.111.1980
(a) 15.VI1.1989
(a) 2.1V.1991
(a) 14.V.1984
(a) 24.1.1989
(a) 29.I1X.1986
(a) 26.111.1990
(a) 19.VI1.1989
(a) 3.VI.1981
(a) 3.11.1989
(a) 8.1.1981
(appr.) 7.X1.1980
(r) 28.VIII.1980
(a) 10.V.1989
(a) 1.V.1987
(a) 3.VI.1983
(a) 1.VII.1981
(a) 17.11.1981
(a) 14.11.1991
(a) 14.V1.1981

(**) See also:
- Convention CLC 1969
- Protocole CLC 1984

(2) Colombia — entry into force: 24.V1.1990
(3) Luxembourg — entry into force: 15.V.1991
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CLC PROT 1976 CLC PROT 1976

Malta (4) (a) 27.1X.1991
Netherlands (a) 3.VIIL.1982
Norway (a) 17.VIL.1978
Oman (a) 24.1.1985
Peru (@) 24.11.1987
Poland (a) 30.X.1985
Portugal (@) 2.1.1986
Qatar (a) 2.V1.1988
Russian Federation (5) (a) 2.XI11.1988
Singapore : _ (a) 15.X11.1981
Spain (@) 22.X.1981
Sweden r) 7.VII.1978
Switzerland (@) 15.X11.1987
United Arab Emirates (a) 14.111.1984
United Kingdom (6) ) 31.1.1980
Vanuatu (a) 13.1.1989
Yemen (a) 4.V1.1979

(4) Malta — entry into force: 26.XI1.1991

(5) See footnote at page 184

(6) The ratification by the United Kingdom was declared to be effective also in re-
spect of: Anguilla, Bailiwick of Jersey, Bailiwick of Guernsey, Isle of Man, Belize
has since become an independent state to which the Protocol applies provisionally,
Bermuda, British Indian Ocean Territory, British Virgin Islands, Cayman Islands,
Falkland Islands, Gibraltar, Hong-Kong, Montserrat, Pitcairn, Saint Helena and De-
pendencies, Turks and Caicos Islands, United Kingdom Sovereign Base Areas of Ak-
rotiri and Dhekelia in the Island of Cyprus.
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Protocol of 1984 to amend the
International Convention on

Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1969

(CLC PROT 1984) (*)

Done at London,
25 May 1984
Not yet in force.

Australia

France

Germany

Luxembourg

Peru

St.-Vincent and the Grenadines
South Africa

ENTRY INTO FORCE
Article 13

- 1. This Protocol shall enter into
force twelve months following the date
on which ten States including six States
each with not less than one million units
of gross tanker tonnage have deposited
instruments of ratification, acceptance,
approval or accession with the
Secretary-General of the Organization.

- 2. However, any Contracting State
to the 1971 Fund Convention may, at
the time of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or
accession in respect of this Protocol de-
clare that such instrument shall be dee-
med not to be effective for the purpo-
ses of this Article until the end of the
six-month period in Article 31 of the
Protocol of 1984 to amend the 1971
Fund Convention. A State which is not
a Contracting State to the 1971 Fund
Convention but which deposits an in-
strument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession in respect of the
Protocol in 1984 to amend the 1971
Fund Convention may also make a dec-
laration in accordance with this para-
graph at the same time.

Protocole de 1984 portant
modification a la Convention
Internationale sur la

Responsabilité Civile pour
les Dommages dus a la
Pollution par les
Hydrocarbures, 1969

(CLC PROT 1984) (**)

Signé a Londres,
le 25 mai 1984
Pas encore en vigueur.

(a) 22.V1.1988
) 8.1X.1987
(r) 18.X.1988
(a) 14.11.1991
(a) 26.VIII.1987
(@ 19.1V.1989
(@ 31.1.1986

ENTREE EN VIGUEUR
Article 13

- 1. Le présent Protocole entre en vi-
gueur douze mois apres la date a laquel-
le dix Ftats y compris six Etats possé-
dant chacun au moins un million d’u-
nités de jauge brute de navires citernes,
ont déposé un instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion auprés du Secrétaire géné-
ral de I’Organisation.

- 2. Toutefois, tout Etat contractant
a la Convention de 1971 portant créa-
tion du Fonds peut, au moment du dé-
pot de son instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’a-
dhésion relatif au présent Protocole, dé-
clarer que cet instrument est réputé sans
effet aux fins du présent article jusqu’a
Pexpiration du délai de six mois prévu
a I’article 31 du Protocole de 1984 mo-
difiant la Convention de 1971 portant
création du Fonds. Un Etat qui n’est pas
un Etat contractant 4 la Convention de
1971 portant création du Fonds, peut
également faire en méme temps une dé-
claration conformément au présent pa-
ragraphe.
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- 3. Any State which has made a dec-
laration in accordance with the prece-
ding paragraph may withdraw it at any
time by means of notification addres-
sed to the Secretary-General of the Or-
ganization. Any such withdrawal shall
take effect on the date the notification
is received, provided that such State
shall be deemed to have deposited its in-
strument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession in respect of this
Protocol on that date.

- 4. For any State which ratifies, ac-
cepts, approves or accedes to if after the
conditions in paragraph 1 for entry in-
to force have been met, this Protocol
shall enter into force twelve months fol-
lowing the date of deposit by such State
of the appropriate instruments.

(*) See also:
- FUND Convention 1971
- FUND Protocol 1976
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- 3. Tout Etat qui a fait une décla-
ration conformément au paragraphe
précédent peut la retirer a tout moment
au moyen d’une notification adressée au
Secrétaire géneral de 1’Organisation.
Tout retrait ainsi effectué prend effet
a la date de la réception de la notifica-
tion, a condition que cet Etat soit con-
sidéré comme ayant déposé a cette da-
te son instrument de ratification, d’ac-
ceptation, d’approbation ou d’adhésion
relatif au présent Protocole.

- 4. Pour tout Etat qui le ratifie, I’ac-
cepte, I’approuve ou y adhére aprés que
les conditions d’entrée en vigueur pré-
vues au paragraphe 1 ont été remplies,
le présent Protocole entre en vigueur
douze mois apres la date du dépot par
cet Etat de I’instrument approprié.

(**) Voir aussi:
- Convention FONDS 1971
- Protocole FONDS 1976



International Convention
on the

Establishment of

an International fund

for compensation

for Oil Pollution Damage

(FUND 1971) (*)

Done at Brussels, 18 December 1971
Entered into force: 16 October, 1978

Algeria
Bahamas
Benin
Cameroon
Canada
Cote d’Ivoire
Croatia (1)
Cyprus
Denmark
Djibouti
Fiji
Finland
France
Gabon
Gambia (2)
Germany
Ghana
Greece
Iceland
India
Indonesia
Italy
Japan
Kuwait
Liberia
Maldives
Malta (3)

Convention Internationale
portant

Création d’un fonds
International
d’indemnisation pour les
Dommages dus a la Pollution
par les Hydrocarbures

(FONDS 1971) (**)

Signée a Bruxelles, le 18 décembre 1971
Entrée en vigueur: 16 octobre 1878

(r) 2.VI.1975
(a) 22.VIL.1976
(a) 1.XI.1985
(a) 14.V.1984
(a) 24.1.1989
(a) 5.X.1987
(r) 8.X.1991
(@ 26.VII.1989
(a) 2.1vV.1975
(a) 1.1I1.1990
(a) 4.111.1983
(r) 10.X.1980
(a) 11.V.1978
(a) 21.1.1982
(a) 1.XI.1991
(r) 30.XII.1976
(r) 20.1V.1978
(a) 16.X11.1986
(a) 17.VIIL.1980
(a) 10.VIL. 1990
(a) 1.IX. 1978
(a) 27.11.1979
(r) 7.VIL.1976
(@ 2.1V.1981
(@ 25.1X.1972
(a) 16.111.1981
(a) 27.1X.1991

(1) On 11 August 1992 Croatia notified its succession to this Convention as from the date

of its independence (8.10.1991).
(2) entry into force: 30.1.92
(3) entry into force: 26.XI11.91

(*) See also:
Protocol FUND 1976
Protocol FUND 1984

(**) Voir aussi:
Protocole FONDS 1976
Protocole FONDS 1984
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Monaco (a) 23.VIII.1979
Netherlands (appr.) 3.VIII.1982
Nigeria (a) 11.X1.1987
Norway (r) 21.111.1975
Oman (a) 10.V.1985
Papua New Guinea (a) 12.111.1980
Poland (r) 16.IX.1985
Portugal (r) 11.IX.1985
Qatar (a) 2.VI.1988
Russian Federation (4) (a) 17.V1.1987
Seychelles (a) 12.1V.1988
Spain (a) 8.X.1981
Sri Lanka (a) 12.1V.1983
Sweden (r) 17.111.1975
Syrian Arab Republic (a) 6.11.1975
Tunisia (a) 4.V.1976
Tuvalu (5) , (succession)

United Arab Emirates (a) 15.XI11.1983
United Kingdom (6) (r) 2.1V.1976
Vanuatu (a) 13.1.1989

(4) As from 26 December 1991 the membership of the USSR in the Convention is con-
tinued by the Russian Federation.

(5) Entry into force: 16.X.1978.

(6) The ratification by the United Kingdom was declared to be effective also in respect of:
- Anguilla: 1.1X.1984
- Bailiwick of Guernsey, Bailiwick of Jersey, Isle of Man, Belize (has since become the
independent State of Belize), Bermuda, British Indian Ocean Territory, British Virgin Islands,
Cayman lIslands, Falkland 1slands and Dependencies (se communication of the London
Embassy of the Argentine Republic at p. 185), Gibraltar, Gilbert 1slands (has since beco-
me the independent State of Kiribati), Hong-Kong, Montserrat, Pitcairn Group, St. Hele-
na and Dependencies, Seychelles (has since become the independent State of Seychelles),
Solomon Islands (has since become the independent State of Solomon Islands), Turks and
Caicos Islands, Tuvalu (has since become an independent State and a Contracting State
to the Convention), United Kingdom Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in
the Island of Cyprus: 16.X.1978
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Protocol to the International
Convention on the

Establishment

of an International fund
for Compensation

for Oil Pollution Damage

(FUND PROT 1976) (*)

Done at London, 19 November 1976
Not yet in force

Protocole a la Convention
Internationale portant

Creation d’un fonds
International
d’Indemnisation pour les
Dommages dus a la Pollution
par les Hydrocarbures
(FONDS PROT 1976) (*¥)

Signé 4 Londres, le 19 novembre 1976
Pas encore entré en vigueur

Bahamas (acceptance) 3.111.1980
Cyprus (a) 26.V11.1989
Denmark (a) 3.VI.1981
Finland (a) 8.1.1981
France (a) 7.X1.1980
Germany (r) 28.VIIIL.1980
India (a) 10.VII1.1990
Italy (a) 21.I1X.1983
Liberia (a) 17.11.1981
Malta (a) 27.1X.1991
Netherlands (a) 1.X1.1982
Norway (a) 17.VI1.1978
Poland (a) 30.X.1985
Portugal (a) 11.IX.1985
Russian Federation (a) 30.1.1989
Spain (a) 5.1v.1982
Sweden (r) 7.VII.1978
United Kingdom (2) (r) 31.1.1980
Yanuatu (a) 13.1.1989

Number of Contracting States: 19 (representing approximately two thirds of the total
quantity of contributing oil required for entry into force).

(1) As from 26 December 1991 the membership of the USSR in the Convention is con-
tinued by the Russian Federation.

(2) The ratification by the United Kingdom was declared to be effective also in respect
of: Anguilla, Bailiwick of Jersey, Bailiwick of Guernsey, Isle of Man, Belize (3), Bermu-
da, British Indian Ocean Territory, British Virgin Islands, Cayman Islands, Falkland Islands
Gibraltar, Hong-Kong, Montserrat, Pitcairn, St. Helena and Dependencies, Turks and Caicos
Islands, United Kingdom Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in the Island of
Cyprus.

(3) Has since become the independent State of Belize.

(*) See also:
- FUND Convention 1971
- FUND Protocol 1984

(**) Voir aussi:
- Convention FONDS 1971
- Protocole FONDS 1984
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Article 6

1. The present Protocol shall enter
into force for the States which have ra-
tified, accepted, approved or acceded to
it on the ninetieth day following the date
on which the following requirements are
fulfilled:

(a) at least eight States have deposit-
ed instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession with the
Secretary -General, and

(b) the Secretary-General has re-
ceived information in accordance with
Article 39 of the Convention that those
persons in such States who would be lia-
ble to contribute pursuant to Article 10
of the Convention have received during
the preceding calendar year a total
quantity of at least 750 million tons of
contributing oil.

2. However, the present Protocol
shall not enter into force before the
Convention has entered into force.

3. For each State which subsquent-
ly ratifies, accepts, approves or accedes
to it, the present Protocol shall enter
into force on the ninetieth day after
deposit by such State of the appropri-
ate instrument.
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Article 6

1. Le présent Protocole entre en vi-
gueur a I’égard des Etats qui I’ont rati-
fié, accepté ou approuvé, ou qui y ont
adhéré, le quatre-vingt-dixiéme jour
apres la date a laquelle les conditions
suivantes sont remplies:

(a) au moins huit Etats ont déposé
un instrument de ratification, d’accep-
tation, d’approbation ou d’adhésion au-
pres du Secretaire général, et

(b) le Secrétaire général a été infor-
mé, conformément a l'article 39 de la
Convention, que les personnes qui se-
raient tenues, dans ces Etats, de contri-
buer au Fonds en application de [’arti-
cle 10 de la Convention, ont recu, au
cours de ’année civile précédente, au
moins 750 millions de tonnes d’hydro-
carbures donnant lieu a contribution.

2. Toutefois, le présent Protocole ne
peut entrer en vigueur avant I’entrée en
vigueur de la Convention.

3. Pour chacun des Etats qui rati-
fient, acceptent, approuvent le présent
Protocole ou y adhérent ultérieurement,
celui-ci entre en vigueur le quatre-vingt-
dixiéme jour apres le dép0t par cet Etat
de Pinstrument approprié.



Protocol of 1984 to amend
the 1971 International
Convention on the

Establishment of an
International

Fund for Compensation
for Qil Pollution Damage

(FUND PROT 1984) (*)

Done at London, 25 May 1984
Not yet in force.

France
Germany. Fed. Rep. of

(*) See also:
- FUND Convention 1971
- FUND Protocol 1976

Protocole de 1984 modifiant
la Convention Internationale
de 1971 portant

Creation d’un fonds
International
d’Indemnisation pour
les Dommages dus a la
Pollution par les
Hydrocarbures

(FONDS PROT 1984) (**)
Signé & Londres,

le 25 mai 1984
Pas encore entré en vigueur

(Approv.)

8.IX.1987

(r) 18.X.1988

(**) Voir aussi:
- Convention FONDS 1971
- Protocole FONDS 1976
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Convention relating to Civil
Liability in the Field of

Maritime Carriage
of Nuclear Material
(NUCLEAR 1971)

Done at Brussels,
17 December 1871
Entered into force: 15 July, 1975

Argentina
Belgium
Denmark (1)
Finland (2)
France
Gabon
Germany
Italy

Liberia
Netherlands (3)
Norway
Spain
Sweden
Yemen

(1) shall not apply to the Faroe Islands.
(2) entry into force: 4.1X.1991
(3) entry into force: 30.X.1991
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)
)
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)
(a)
r)
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(@)
(@
)
(@
)
@)

Convention relative a la
Responsabilité Civile dans
le Domaine du

Transport Maritime
de Matiéres Nucléaires
(NUCLEAR 1971)

Signée a4 Bruxelles,
le 17 décembre 1971
Entrée en vigueur: 15 juillet 1975

18.V.1981
15.VI.1989
4.1X.1974
6.V1.1991
2.11.1973
21.1.1982
1.X.1975
21.VII.1980
17.11.1981
1.VIII.1991
16.1V.1975
21.V.1974
22.X1.1974
6.111.1979



Athens Convention relating
to the carriage

of Passengers

and their Luggage by sea
(PAL 1979

Done at Athens:
13 December 1974
Entered into force:
28 April 1987

Argentina

Bahamas

Belgium

Egypt (1)

Germany Federal Republic of (2)
Greece (3)

Liberia

Luxembourg (4)
Poland

Spain

Switzerland

Tonga

United Kingdom (5)
Russian Federation (6)
Vanuatu

Yemen

(1) Entry into force: 16.1.1992

Convention d’Athénes
relative au transport
par mer de Passagers

et de leurs bagages

(PAL 1974)

Signée & Athénes,
le 13 décembre 1974
Entrée en vigueur:

28 avril 1987

(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(acc)
C(a)
(a)
(r)
(a)
(r)

(a)

(r)
(a)
(a)
(a)

26.V.1983
7.V1.1983
15.V1.1989
18.X.1991
29.VIIL.1979
3.VIIL.1991
17.11.1981
14.11.1991
28.1.1987
8.X.1981
15.XI11.1987
15.11.1977
31.1.1980
27.1V.1983
13.1.1989
6.111.1979

(2) The Convention is in force only in the new five Federal States formerly consti-
tuting the German Democratic Republic: Brandenburg, Mecklenburg - Vorgommern,

Sachsen, Sachsen - Anhalt and Thiiringin. See note (4) at page

(3) Entry into force: 1.X.1991
(4) Entry into force: 15.V.1991

(5) The United Kingdom declared ratification to be effective also in respect of:
Bailiwick of Jersey, Bailiwick of Guernsey, Isle of Man, Bermuda, British Virgin
Islands, Cayman Islands, Falkland Islands, Gibraltar, Hong Kong, Montserrat, Pit-

cairn, Saint Helena and Dependencies.

(6) See foot note at page 184.
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Protocol to the

Athens Convention relating
to the Carriage

of Passengers

and their Luggage by sea
(PAL PROT 1976)

Done at London,
19 November, 1976
Entered into force: 10 April 1989

Argentina

Bahamas

Belgium

Greece

Liberia
Luxembourg (1)
Poland

Russian Federation (2)
Spain

Switzerland

United Kingdom (3)
Vanuatu

Yemen

(1) Entry into force: 15.v.1991

Protocole 2 Ja

Convention d’Athénes
relative au transport
par mer de passagers

et de leurs bagages
(PAL PROT 1976)

Signé a Londres,
le 19 novembre 1976

Entré en vigueur: 10 avril 1989

(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(a)

28.1v.1987
28.1v.1987
15.V1.1989
3.VIL.1991
28.1V.1987
14.11.1991
28.1V.1987
30.1.1989
28.1v.1987
15.XI11.1987
28.1V.1987
13.1.1989
28.1vV.1987

(2) As from 26 December 1991 the membership of the USSR in the Convention

is continued by the Russian Federation.

(3) The United Kingdom declared ratification to be effective also in respect of:
Bailiwick of Jersey, Bailiwick of Guernsey, Isle of Man, Bermuda, British Virgin
Islands, Cayman Islands, Falkland Islands, Gibraltar, Hong Kong, Montserrat, Pit-

cairn, Saint Helena and Dependencies.
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Protoco! of 1990 to amend the

1974 Athens

Convention relating to the
Carriage of passengers
and their Luggage by Sea

(PAL PROT 1990)

Done at London, 29 March 1990
Not yet in force:

Egypt

Protocole de 1990 modifiant

La Convention d’Athénes
de 1974 relative au
Transport par Mer de
Passegers et de leurs
bagages

(PAL PROT 1990)

Fait a Londres, le 29 mars 1990
Pas encore en vigueur:

(a) 18.X.1991
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Convention on

- Limitation of Liability
for Maritime claims

(LLMC 1976)

Done at London,

19 November 1976
Entered into force:
1 December, 1986

Australia (1)
Bahamas

Belgium (2)

Benin

Denmark

Egypt

Finland

France (3)

Germany (4)

Greece

Japan ()

Liberia

Netherlands (6),(7),(8)
Norway (9)

Pays-Bas (voir: Netherlands)
Poland (10)

Spain

Sweden (11)
Switzerland (12),(13)

United Kingdom (14),(15),(16),(17)

Yemen

(1) Entry into force: 1.V1.1991

Convention sur la

Limitation de la

Responsabilité en Matiére
de Créances Maritimes

(LLMC 1976)

Signée a Londres,

le 19 novembre 1976
Entrée en vigueur:

1 décembre 1986

(a)
(a)
(a)
(a)
(r)
(a)
(r)
(approval)
(r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(r)

(a)
(r)
(r)
(a)
(r)
(a)

20.11.1991
7.VI.1983
15.VI.1989
1.X1.1985
30.V.1984
30.111.1988
8.V.1984
1.VIL.1981
12.V.1987
3.VII.1991
4.V1.1982
17.11.1981
15.V.1990
30.111.1984

28.1V.1986
13.XI1.1981
30.111.1984
15.X11.1987
31.1.1980
6.111.1979

(2) Belgium (reservation): ‘‘In accordance with the provisions of article 18, paragraph

1, Belgium expresses a reservation on article 2, paragraphs 1(d) and (e)”.

Belgium (notification): ‘‘ln accordance with the provisions of article 15, paragraph 2,
Belgium will apply the provisions of the Convention to inland navigation.”’

(3) France (reservation): ‘‘1n accordance with article 18, paragraph 1, the Government
of the French Republic reserves the right to exclude the application of article 2, paragraphs

1 (d) and (e)”.

France (notification): ‘‘ — that no limit of liability is provided for vessels navigating
on French internal waterways; ‘* - that, as far as ships with a tonnage of less than 300
tons are concemed, the general limits of liability are equal to half those established in arti-
cle 6 of the Convention .... for ships with a tonnage not exceeding 500 tons.”’
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(4) Germany (reservation): ‘‘In accordance with art.18, par. 1 of the Convention, the
Federal Republic of Germany reserves the right to exclude the application of art. 2, par.1
(d) and (e) of the Convention”’.

Germany (notification): ‘‘In accordance with art. 15, par.2, first sentence, sub-par. (a)

of the Convention, the system of limitation of liability to be applied to vessels which are,
according to the law of the Federal Republic of Germany, ships intended for navigation
on inland waterways, is regulated by the provisions relating to the private law aspects of
inland naviga tion.
“‘In accordance with art. 15, par.2, first sentence, sub-par. (b) of the Convention, the sys-
tem of limitation of liability to be applied to ships up to a tonnage of 250 tons is regulated
by specific provisions of the law of the Federal Republic of Germany to the effect that,
with respect to such a ship, the limit of liability to be calculated in accordance with art.
6, par.l (b) of the Convention is half of the limitation amount to be applied with respect
to a ship with a tonnage of 500 tons.”’

(5) Japan (statement) : ‘‘... the Government of Japan, in accordance with the provi-
sion of paragraph 1 of article 18 of the Convention, reserves the right to exclude the appli-
cation of paragraphs 1 (d) and (e) of article 2 of the Convention™’.

(6) Entry into force: 1.1X.1990.

(7) Netherlands (reservation): In accordance with Article 18, paragraph 1, of the Con-
vention on limitation of liability for maritime claims, 1976, done at London on 19 Novem-
ber 1976, the Kingdom of the Netherlands reserves the right to exclude the application of
Article 2, paragraphs 1(d) and (e) of the Convention.”’

(8) Netherlands (notification): Paragraph 2(a) ‘‘The Act of June 14th 1989 (Staatsblad
239) relating to the limitation of liability of owners of inland navigation vessels provides
that the limits of liability shall be calculated in accordance with an Order in Council.

““The Order in Council of February 19th 1990 (Staatsblad 96) adopts the following li-
mits of liability in respect of ships intended for navigation on inland waterways.

1. Limits of liability for claims in respect of loss of life or personal injury other than
those in respect of passengers of a ship, arising on any distinct occasion:

1. for a ship not intended for the carriage of cargo, in particular a passenger ship, 200
Units of Account per cubic metre of displacement at maximum permitted draught,
plus, for ships equipped with mechanical means of propulsion, 700 Units of Ac-
count for each kW of the motorpower of the means of propulsion;

2. for a ship intended for the carriage of cargo, 200 Units of Account per ton of the
ship’s maximum deadweight, plus, for ships equipped with mechanical means of
propulsion, 700 Units of Account for each kW of the motorpower of the means
of propulsion;

3. for a tug or a pusher, 700 Units of Account for each kW of the motorpower of
the means of propulsion;

4. for a pusher which at the time the damage was caused was coupled to barges in a
pushed convoy, the amount calculated in accordance with 3 shall be increased by
100 Units of Account per ton of the maximum deadweight of the pushed barges;
such increase shall not apply if it is proved that the pusher has rendered salvage
services to one or more of such barges;

5. for a ship equipped with mechanical means of propulsion which at the time the dam-
age was caused was moving other ships coupled to this ship, the amount calculated
in accordance with 1, 2 of 3 shall be increased by 100 Units of Account per ton of
the maximum deadweight or per cubic metre of displacement of the other ships;
such increase shall not apply if it is proved that this ship has rendered salvage servic-
es to one or more of the coupled ships;

6. for hydrofoils, dredgers, floating cranes, elevators and all other floating applian-
ces, pontoons or plant of a similar nature, treated as inland navigation ships in ac-
cordance with Article 951a, paragraph 4 of the Commercial Code, their value at
the time of the incident;

7. where in cases mentioned under 4 and 5 the limitation fund of the pusher or the
mechanically propelled ship is increased by 100 Units of Account per ton of the max-
imum deadweight of the pushed barges or per cubic metre of displacement of the
other coupled ships, the limitation fund of each barge or of each of the other cou-
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pled ships shall be reduced by 100 Units of Account per ton of the maximum dead-
weight of the barge or by 100 Units of Account per ton of the maximum deadweight
or per cubic metre of displacement of the other vessel with respect to claims arising
out of the same incident;
however, in no case shall the limitation amount be less than 200,000 Units of Account.
11. The limits of liability for claims in respect of any damage caused by water pollu-
tion, other than claims for loss of life or personal injury, are equal to the limits mentioned
under 1.
111. The limits of liability for all other claims are equal to half the amount of the limits
mentioned under 1.
1V. In respect of claims arising on any distinct occasion for loss of life or personal
injury to passengers of an inland navigation ship, the limit of liability of the owner thereof
shall be an amount equal to 60,000 Units of Account multiplied by the number of passen-
gers the ship is authorized to carry according to its legally established capacity or, in the
event that the maximum number of passengers the ship is authorized to carry has not been
established by law, an amount equal to 60,000 Units of Account multiplied by the number
of passengers actually carried on board at the time of the incident. However, the limita-
tion of liability shall in no case be less than 720,000 Units of Account and shall not exceed
the following amounts:
(i) 3 million Units of Account for a vessel with an authorized maximum capacity of
100 passengers;
(ii) 6 million Units of Account for a vessel with an authorized maximum capacity of
180 passengers;
(iii) 12 million Units of Account for a vessel with an authorized maximum capacity
of more than 180 passengers;
“‘Claims for loss of life or personal injury to passengers‘ have been defined in the same
way as in Article 7, paragraph 2 of the Convention on Limitation of Liability for Maritime
Claims, 1976.
““The Unit of Account mentioned under 1-1V is the Special Drawing Right as defined in
Article 8 of the Convention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976°°.

Paragraph 2(b)

““The Act of 14 June 1989 (Staatsblad 241) relating to the limitation of liability for
maritime claims provides that with respect to ships which are according to their construc-
tion intended exclusively or mainly for the carriage of persons and have a tonnage of less
than 300, the limit of liability for claims other than for loss of life or personal injury may
be established by Order in Council at a lower level than under the Convention.

““The Order in Council of February 19th 1990 (Staatsblad 97) provides that the limit
shall be 100,000 Units of Account.

““The Unit of Account is the Special Drawing Right as defined in Article 8 of the Con-
vention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976”".

(9) Norway: (Article 15(4)) ‘‘Because a higher liability is established for Norwegian drilling
vessels according to the Act of 27 May 1983 (No. 30) on changes in the Maritime Act of
20 July 1893, paragraph 324, such drilling vessels are exempted from the regu lations of
this Convention as specified in article 15 No. 4”°.

(10) Poland (notification): ‘‘Poland will now calculate financial liabilities mentioned in
the Convention in the terms of the Special Drawing Right, according to the following method.

““The Polish National Bank will fix a rate of exchange of the SDR to the United States
dollar according to the current rates of exchange quoted by Reuter. Next, the US dollar
will be converted into Polish zloties at the rate of exchange quoted by the Polish National
Bank from their current table of rates of foreign currencies.”

(11) Sweden: (Article 15(4)) *‘... in accordance with paragraph 4 of article 15 of the
Convention, Sweden has established under its national legislation a higher limit of liability
for ships constructed for or adapted to and engaged in drilling than that otherwise pro-
vided for in article 6 of the Convention.”

(12) Switzerland (notification): ‘“The Federal Council declares, with reference to arti-
cle 8, paragraphs | and 4 of the Convention that Switzerland calculates the value of its
national currency in special drawing rights (SDR) in the following way:
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““The Swiss National Bank (SNB) notifies the lnternational Monetary Fund (IMF) dai-
ly of the mean rate of the dollar of the United States of America on the Zurich currency
market. The exchange value of one SDR in Swiss francs is determined from that dollar
rate and the rate of the SDR in dollars calculated by IMF. On the basis of these values,
SNB calculates a mean SDR rate which it will publish in its Monthly Gazette.”’

(13) Switzerland (notification): ‘‘In accordance with article 15, paragraph 2, of the Con-
vention on Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976, we have the honour to in-
form you that Switzerland has availed itself of the option provided in paragraph 2(a) of
the above-mentioned article.

Since the entry into force of article 44a of the Maritime Navigation Order of 20 No-
vember 1956, the limitation of the liability of the owner of an inland waterways ship has
been determined in Switzerland in accordance with the provisions of that article, a copy
of which is [reproduced below]:

11. Limitation of liability of the owner of an inland waterways vessel

Article 44a

1. In compliance with article 5, subparagraph 3c, of the law on maritime navigation,
the liability of the owner of an inland waterways vessel, provided in article 126, subpara-
graph 2c, of the law, shall be limited as follows:

a. in respect of claims for loss of life or personal injury, to an amount of 200 units
of account per deadweight tonne of a vessel used for the carriage of goods and per
cubic metre of water displaced for any other vessel, increased by 700 units of ac-
count per kilowatt of power in the case of mechanical means of propulsion, and
to an amount of 700 units of account per kilowatt of power for uncoupled tugs and
pusher craft; for all such vessels, however, the limit of liability is fixed at a mini-
mum of 200,000 units of account;

b. in respect of claims for passengers, to the amounts provided by the Convention on
Limitation of Liability for Maritime Claims, 1976, to which article 49, subparagraph
1, of the federal law on maritime navigation refers;

c. inrespect of any other claims, half of the amounts provided under subparagraph a.

2. The unit of account shall be the special drawing right defined by the International Mon-
etary Fund.

3. Where, at the time when damage was caused, a pusher craft was securely coupled to
a pushed barge train, or where a vessel with mechanical means of propulsion was provi-
ding propulsion for other vessels coupled to it, the maximum amount of liability, for the
entire coupled train, shall be determined on the basis of the amount of the liability of the
pusher craft or of the vessel with mechanical means of propulsion and also on the basis
of the amount calculated for the deadweight tonnage or the water displacement of the ves-
sels to which such pusher craft or vessel is coupled, in so far as it is not proved that such
pusher craft or such vessel has rendered salvage services to the coupled vessels.”’

(14) The United Kingdom declared its ratifications to be effective also in respect of:
Bailiwick of Jersey, Bailiwick of Guernsey, Isle of Man, Belize (*), Bermuda, British Vir-
gin Islands, Cayman lslands, Falkland lslands, Gibraltar, Hong Kong, Montserrat, Pit-
cairn, St. Helena and Dependencies, Turks and Caicos Islands, United Kingdom Sove reign
Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in the Island of Cyprus.

(*) Has since become the independent State of Belize to which the Convention applies pro-
visionally.

(15) United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: ... ‘‘reserving the right,
in accordance with article 18, paragraph |, of the Convention, on its own behalf and on
behalf of the above mentioned territories, to exclude the application of article 2, paragraph
| (d); and to exclude the application of paragraph | (e) with regard to Gibraltar only.

(16) United Kingdom (notification): ‘“... the manner of calculation employed by the
United Kingdom pursuant to article 8(1) of the Convention shall be the method of valua-
tion applied by the lnternational Monetary Fund.”

(17) United Kingdom (notification): ‘‘... with regard to article 15, paragraph 2(b), the
limits of liability which the United Kingdom intend to apply to ships of under 300 tons
are 166,677 units of account in respect of claims for loss of life or personal injury, and
83,333 units of account in respect of any other claims.”’
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International Convention on

Salvage, 1989
(SALVAGE 1989)

Done at London: 28 April 1989
Not yet in force.

Egypt
Mexico
Nigeria
Oman

Saudi Arabia

ENTRY INTO FORCE
Article 29

1. This Convention shall enter into
force one year after the date on which 15
States have expressed their consent to be
bound by it.

2. For a State which expresses its con-
sent to be bound by this Convention af-
ter the conditions for entry into force there
of have been met, such consent shall take
effect one year after the date of expression
of such consent.
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Convention Internationale

de 1989 sur Passistance
(ASSISTANCE 1989)

Signée 4 Londres le 28 avril 1989
Pas encore entrée en vigueur.

(a) 14.111.1991
(r) 10.X.1991
(r) 11.X.1990
(@) 14.X.1991
(@) 16.X11.1991

ENTREE EN VIGUEUR
Article 29

1. La présente Convention entre en vi-
gueur un an aprés la date a laquelle quin-
ze Etats ont exprimé leur consentement a
éire liés par elle.

2. Pour un Etat qui exprime son con-
sentement a étre lié par la présente Con-
vention aprés que les conditions d’entrée
en vigueur ont été remplies, ce consente-
ment prend effet un an aprés la date a la-
quelle il a été exprimé.



International Convention on
Oil Pollution preparedness,
response and co-operation
1990

Done at London 30
November 1990

Not yet in force.

ENTRY INTO FORCE
Article 16

1. This Convention shall enter into
force twelve months after the date on
which not less than fifteen States have either
signed it without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval or have de-
posited the requisite instruments of rati-
fication, acceptance, approval or accession
in accordance with article 15.

2. For States which have deposited an
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession in respect of this Con-
vention after the requirements for entry in-
to force thereof have been met but prior
to the date of entry into force, the ratifi-
cation, acceptance, approval or accession
shall take effect on the date of entry into
force of this Convention or three months
after the date of deposit of the instrument,
whichever is the later date.

3. For States which have deposited an
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession after the date on which
this Convention entered into force, this
Convention shall become effective three
months after the date of deposit of the in-
strument.

4. After the date on which an amend-
ment to this Convention is deemed to have
been accepted under article 14, any in-
strument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession deposited shall apply
to this Convention as amended.

Convention Internationale
1990 sur la preparation, la
lutte et la cooperation en
matiére de Pollution par les
Hydrocarbures

Signée a Londres le 30
novembre 1990

Pas encore en vigueur.

ENTREE EN VIGUEUR
Article 16

1. La présente Convention entre en vi-
gueur douze mois aprés la date a laquelle
au moins quinze Etats ont, soit signé cet-
te convention sans réserve quant a la rati-
fication, I’acceptation ou ’approbation,
soit déposé les instruments requis de rati-
fication, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, conformément aux disposi-
tions de larticle 15.

2. Pour les Etats qui ont déposé un in-
strument de ratification, d’acceptation,
d’approbation de la présente Convention
ou d’adhésion a celle-ci aprés que les con-
ditions régissant son entrée en vigueur ont
été remplies mais avant son entrée en vi-
gueur, la ratification, I’acceptation, ’ap-
probation ou I’adhésion prend effet a la
date de I’entrée en vigueur de la présente
Convention, ou trois mois aprés la date du
dépot de I’instrument si cette derniére da-
te est postérieure.

3. Pour les Etats qui ont déposé un in-
strument de ratification, d’acceptation,
d’approbation de la présente Convention
ou d’adhésion a celle-ci aprés son entrée
en vigueur, la présente Convention prend
effet trois mois apreés la date du dépot de
I’instrument.

4. Tout instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhé-
sion déposé aprés la date a laquelle un
amendement a la présente Convention est
réputé avoir été accepté conformément a
’article 14 s’applique & la Convention dans
sa forme modifiéé.
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STATUS OF THE RATIFICATIONS OF
AND ACCESSIONS TO UNITED NATIONS
CONVENTIONS IN THE FIELD OF
PRIVATE MARITIME LAW

ETAT DES RATIFICATIONS ET ADHESIONS
AUX CONVENTIONS DES NATIONS UNIES
EN MATIERE DE DROIT MARITIME PRIVE

Notes de ’éditeur/Editor’s notes:

- Les dates mentionnées sont les dates du dép6t des instruments.
L’indication (r) signifie ratification, (a) adhésion.

- The dates mentioned are the dates of the deposit of instruments. The indication (r)
stands for ratification, (a) for accession.
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United Nations Convention on a

Code of Conduct
for Liner Conferences

Geneva, 6 April, 1974

Entered into force: 6 October 1983
Status as at 19 February 1992:

76 Contracting Parties

Algeria

Aruba

Bangladesh

Barbados

Belgium

Benin

Bulgaria

Burkina Faso

Cameroon

Cape Verde

Central African Republic

Chile

China

Congo

Costa Rica

Cote d’lIvoire

Croatia

Cuba

Czechoslovakia

Denmark (Except Greenland and
the Faroe Islands)

Egypt

Ethiopia

Finland

France

Gabon

Gambia

Germany, Federal Republic of

Ghana

Gibraltar

Guatemala

Guinea

Guyana

Honduras

Hong Kong

India

Convention des Nations Unies sur
un

Code de Conduite
des Conférences
Maritimes

Genéve, 6 avril 1974

Entrée en vigueur: 6 octobre 1983
Etat au 19 février 1992:

76 Parties Contractantes

(r) 12.X11.1986
(a) 1.1.1986
(a) 24.VI11.1975
(a) 29.X.1980
(r) 30.1X.1987
(a) 27.X.1975
(a) 12.VIL.1979
(a) 30.111.1989
(a) 15.V1.1976
(a) 13.1.1978
(a) 13.V.1977
S 25.V1.1975
(a) 23.1X.1980
(a) 26.VI1.1982
(r) 27.X.1978
(r) 17.11.1977
(r) 8.X.1991
(a) 23.VI1L.1976
(AA) 4.V1.1979
(a) 28.V1.1985
(a) 25.1.1979
(r) 1.1X.1978
(a) 31.XI11.1985
(a) 4.X.1985
(r) 5.V1.1978
(S) 30.VI1.1975
(r) 6.1V.1983
(r) 24.V1.1975
(a) 28.VI1.1985
(r) 3.111.1976
(a) 19.VI1i1.1980
(a) 7.1.1980
(a) 12.V1.1979
(a) 28.VI1.1985
(r) 14.11.1978
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Indonesia

Iraq

Italy

Jamaica

Jordan

Kenya

Korea (Rep. of)

Kuwait

Lebanon

Madagascar

Malaysia

Mali

Mauritania

Mauritius

Mexico

Morocco

Mozambico

Netherlands (For the Kingdom
in Europe only)

Niger

Nigeria

Norway

Pakistan

Peru

Philippines

Portugal

Romania

Russian Federation

Saudi Arabia

Senegal

Sierra Leone

Somalia

Sri Lanka

Sudan

Sweden

Togo

Trinidad and Tobago

Tunisia

United Kingdom

United Republic of Tanzania

Uruguay

Venezuela

Zaire

Zambia

ratification
accession
acceptance
approval

definitive signature

r
a
A
AA
S

f it
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{r)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)
(a)

(a)
(r)
(a)
(a)
S)
(a)
(r)
(a)
(a)
(A)
(a)
r)
(a)
(a)
)]
(a)
@
r)
(2)
(a)
(a)
(a)
(a)
)
(a)
(a)

11.1.1977
25.X.1978
30.V.1989

20.VII.1982
17.111.1980
27.11.1978
11.V.1979
31.111.1986
30.1v.1982
23.XI1.1977
27.VIIL.1982
15.111.1978
21.111.1988
16.1X.1980

6.V.1976
11.11.1980

21.I1X.1990

6.1V.1983
13.1.1976
10.IX.1975
28.VI.1985
27.VIL.1975
21.X1.1978
2.111.1976
13.VI.1990
7.1.1982
28.V1.1979
24.V.1985
20.v.1977
9.VIIL.1979
14.X1.1988
30.VI.1975
16.111.1978
28.VI.1985
12.1.1978
3.VIII.1983
15.111.1979
28.VI1.1985
3.XI1.1975
9.VIL.1979
30.VI.1975
25.VIL1977
8.1V.1988



United Nations Convention
on the

Carriage of goods by sea

Hamburg, 31 March, 1978
‘“HAMBURG RULES”

Entry into force:
1 November 1992

Barbados
Botswana
Burkina Faso
Chile

Egypt
Guinea
Hungary
Kenya
Lebanon
Lesotho
Malawi
Morocco
Nigeria
Romania
Senegal
Sierra Leone
Tanzania (United Rep. of)
Tunisia
Uganda
Zambia

Convention des Nations

Unies sur le

Transport de marchandises

par mer

Hambourg 31 mars 1978
“REGLES DE HAMBOURG”’

Entrée en vigueur:
1 novembre 1992

(a) 2.11.1981
(a) 16.11.1988
(a) 14.VIII.1989
(r) 9.VII.1982
(r) 23.1V.1979
(r) 23.1.1991
(r) 5.VIL.1984
(a) 31.VII.1989
(a) 4.1V.1983
(a) 26.X.1989
(r) 18.111.1991
(a) 12.VI.1981
(a) 7.X1.1988
(a) 7.1.1982
(r) 17.111.1986
(r) 7.X.1988
(a) 24.VIIL.1979
(a) 15.1X.1980
{a) 6.VI1.1979
() 7.X.1991
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United Nations Convention
on the

International multimodal
transport of goods

Geneva, 24 May, 1980,
Not yet in force.

Chile
Malawi
Mexico
Rwanda
Senegal
Zambia

ENTRY INTO FORCE
Article 36

1. This Convention enters into force 12
months after the Governments of 30 States
have either signed it not subject to ra-
tification, acceptance, or approval or have
deposited instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession with the
depositary.

2. For each State which ratifies, accepts,
approves or accedes to thisConvention af-
ter the requirements for entry into force
given in paragraph 1 of this article have
been met, the Convention shall enter into
force 12 months after the deposit by such
State of the appropriate instrument.
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Convention des Nations
Unies sur le

Transport multimodal
international de
marchandises

Genéve 24 mai 1980
Pas encore en vigueur.

(r) 7.1v.1982
(a) 2.11.1984
(r) 11.11.1982
(a) 15.IX.1987
(r) 25.X.1984
(a) 7.X.1991

ENTREE EN VIGUEUR

Atrticle 36

1. La présente Convention entrera en vi-
gueur douze mois aprés que les gouverne-
ments de 30 Etats I’auront signée sans ré-
serve quant a la ratification, ’acceptation
ou I’approbation, ou auront déposé un in-
strument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion du déposi-
taire.

2. Pour chaque Etat qui ratifie la présente
Convention, I’accepte, P’approuve ou y
adhére aprés que les conditions d’entrée en
vigueur énoncées au paragraphe 1 du pré-
sentarticle on été rem plies, la Convention
entrera en vigueur douze mois apres le dé-
pdt, par cet Etat, de I’instrument approprié.



United Nations Convention
on Conditions for

Registration of ships
Geneva, 7 February, 1986

Not yet in force.

Cote d’lIvoire

Egypt

Haiti

Hungary

Iraq

Libyan Arab Jamahiriya
Mexico

Oman

ENTRY INTO FORCE
Articte 19

1. This Convention enters into force 12
months after the date on which not less
than 40 States, the combined tonnage of
which amounts to at least 25 per cent of
world tonnage, have become Contracting
Parties to it in accordance with article 18.
For the purpose of this article the tonnage
shall be deemed to be that contained in
annex 111 of this Convention.

2. For each State which becomes a Con-
tracting Party to this Convention after the
conditions for entry into force under para-
graph 1 of this article have been met, the
Convention shall enter into force for that
State 12 months after that State has be-
come a Contracting Party.

Convention des Nations
Unies sur les Cenditions d’

Immatriculation des Navires
Geneve, 7 février 1986

Pas encore entrée en vigueur.

r) 28.X.1987

(r) 9.1.1992
(a) 17.V.1989
(a) 23.1.1989
(a) 1.11.1989
(r) 28.11.1989
(r) 21.1.1988
(a) 18.X.1990

ENTREE EN VIGUEUR
Artlicle 19

1. La présente Convention entrera en Vi-
gueur douze mois aprés la date a laquelle
40 Etats au moins, dont le tonnage com-
biné représente au moins 25 % du tonna-
ge mondial, seront devenus Parties con-
tractantes conformément a I’article 18.
Aux fins du présent article, le tonnage se-
ra réputé étre celui qui figure dans ’an-
nexe 111 de la présente Convention.
2.Pour tout Etat qui deviendra Partie con-
tractance a la présente Convention apreés
la réalisation des conditions d’entrée en vi-
gueur énoncéesau paragraph 1 du présent
article, la Convention entrera en vigueur,
pour cet Etat, douze mois aprés que cet
Etat sera devenu Partie contractante.
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United Nations Convention on

The liability of operators of
Transport terminals in
the International trade

Done at Vienna 19 Apnl 1991

Not yet in force.

ENTRY INTO FORCE
Article 22

1. This Convention enters into force
on the first day of the month following the
expiration of one year from the date of de-
posit of the fifthinstrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

2. For each State which becomes a
Contracting State to this Convention af-
ter the date of the deposit of the fifth in-
strument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, this Convention en-
ters into force on the first day of the month
following the expiration of one year after
the date of the deposit of the appropriate
instrument on behalf of that State.

3. Each State Party shall apply the pro-
visions of this Convention to transport-
related services with respect to goods tak-
en in charge by the operator on or after
the date of the entry into force of this Con-
vention in respect of that State.
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Convention des Nations Unies

sur la responsabilité des
Exploitants de terminaux
Transport dans le Commerce
International

Signée a Vienne 19 avril 1991

Pas encore entrée en vigueur.

ENTREE EN VIGUEUR
Article 22

1. La présente Convention entrera en
vigueur le premier jour du mois suivant
I’expiration d’un délai d’un an a compter
de la date du dépot du cinquiéme instru-
ment de ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion.

2. Pour tout Etat qui deviendra Etat
contractant a la présente Convention apres
la date du dépot du cinquiéme instrument
de ratification, d’acceptation, d’approba-
tion ou d’adhésion, la présente Conven-
tion entrera en vigueur le premier jour du
mois suivant ’expiration d’un délai d’un
an a compter de la date du dépot de ’in-
strument approprié¢ au nom dudit Etat.

3. Chaque Etat partie appliquera les
dispositions de la présente Convention aux
services relatifs au transport concernant
des marchandises prises en garde par }’ex-
ploitant a partir de ’entrée en vigueur de
la Convention a son égard.



STATUS OF THE RATIFICATIONS OF
AND ACCESSIONS TO UNIDROIT CONVENTIONS
IN THE FIELD OF PRIVATE MARITIME LAW

ETAT DES RATIFICATIONS ET ADHESIONS
AUX CONVENTIONS D’UNIDROIT EN MATIERE
DE DROIT MARITIME PRIVE

Unidroit Convention on Convention de Unidroit sur
International Financial le Creditbail International
Leasing 1988 1988

Done at Ottawa 28 May 1988 Signée a Ottawa 28 mai 1988
Not yet in force. Pas encore en vigueur.

ENTRY INTO FORCE

ARTICLE 16

1. This Convention enters into force on the first day of the month following the expir-
ation of six months after the date of deposit of the third instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession.

2. For each State that ratifies, accepts, approves, or accedes to this Convention after
the deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention enters into force in respect of that State on the first day of the month fol-
lowing the expiration of six months after the date of the deposit of its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval of accession.
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CONFERENCES

OF THE COMITE MARITIME INTERNATIONAL

I. BRUSSELS - 1897

President: Mr. Auguste BEERNAERT.

Subjects: Organization of the International Maritime Committee - Collision-
- Shipowners’ Liability.

II. ANTWERP - 1898
President: Mr. Auguste BEERNAERT.
Subjects: Liability of Owners of sea-going vessels.

I1I. LONDON - 1899
President: Sir Walter PHILLIMORE.
Subjects: Collisions in which both ships are to blame - Shipowners’ liability.

IV. PARIS - 1900

President: Mr. LYON-CAEN.

Subjects: Assistance, salvage and duty to tender assistance - Jurisdiction in
collision matters.

V. HAMBURG - 1902

President: Dr. Friedrich SIEVEKING.

Subjects. International Code on Collision and Salvage at Sea - Jurisdiction
in collision matters - Conflict of laws as to owner-ship of vessels.

VI. AMSTERDAM - 1904

President: Mr. E.ZN. RAHUSEN.

Subjects: Conflicts of law in the matter of Mortgages and Liens on ships.
- Jurisdiction in collision matters - Limitation of Shipowners’ Liability.

VII. LIVERPOOL - 1905

President: Sir William R. KENNEDY.

Subjects: Limitation of Shipowners’ Liability - Conflict of Laws as to Ma-
ritime Mortgages and Liens - Brussels Diplomatic Conference.
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CONFERENCES

DU COMITE MARITIME INTERNATIONAL

I. BRUXELLES - 1897

Président: Mr. Auguste BEERNAERT.

Sujets: Organisation du Comité Maritime International - Abordage - Re-
sponsabilité des propriétaires de navires de mer.

II. ANVERS - 1898
Président: Mr. Auguste BEERNAERT.
Sujets: Responsabilité des propriétaires de navires de mer.

I1I. LONDRES - 1899

Président: Sir Walter PHILLIMORE.

Sujets: Abordages dans lesquels les deux navires sont fautifs - Responsabili-
té des propriétaires de navires.

IV. PARIS - 1900

Président: Mr. LYON-CAEN

Sujets: Assistance, sauvetage et 1’obligation de préter assistance - Compé-
tence en matiére d’abordage.

V. HAMBURG - 1902

Président: Dr. Friedrich SIEVEKING.

Sujets: Code international pour I’abordage et le sauvetage en mer - Compé-
tence en matiére d’abordage. - Conflits de lois concernant la propriété
des navires - Priviléges et hypothéques sur navires.

VI. AMSTERDAM - 1904

Président: Mr. E.N. RAHUSEN.

Sujets: Conflits de lois en matiéres de priviléges et hypothéques sur navires.
- Compétence en matiére d’abordage - Limitation de la responsabilité
des propriétaires de navires.

VII. LIVERPOOL - 1905

Président: Sir William R. KENNEDY.

Sujets: Limitation de la responsabilité des propriétaires de navires - Con-
flits de lois en matiére de priviléges et hypothéques - Conférence Diplo-
matique de Bruxelles.
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VIII. VENICE - 1907

President: Mr. Alberto MARGHIERI.

Subjects: Limitation of Shipowners’ Liability - Maritime Mortgages and
Liens - Conflict of law as to Freight.

IX. BREMEN - 1909

President: Dr. Friedrich SIEVEKING.

Subjects: Conflict of laws as to Freight - Compensation in respect of person-
al injuries - Publication of Maritime Mortgages and Liens.

X. PARIS - 1911

President: Mr. Paul GOVARE.

Subjects: Limitation of Shipowners’ Liability in the event of loss of life or
personal injury - Freight.

XI. COPENHAGEN - 1913

President: Dr. J.H. KOCH.

Subjects: London declaration 1909 - Safety of Navigation - International
Code of Affreightment - Insurance of enemy property.

XII. ANTWERP - 1921

President: Mr. Louis FRANCK.

Subjects: International Conventions relating to Collision and Salvage at sea.
- Limitation of Shipowners’ Liability - Maritime Mortgages and Liens
- Code of Affreightment - Exonerating clauses.

XIII. LONDON - 1922

President. Sir Henry DUKE.

Subjects: Immunity of State-owned ships - Maritime Mortgage and Liens.
- Exonerating clauses in Bills of lading.

XIV. GOTHENBURG - 1923

President: Mr. Efiel LOFGREN.

Subjects: Compulsory insurance of passengers - Immunity of State owned
ships - International Code of Affreightment - International Convention
on Bills of Lading.

XV. GENOA - 1925

President: Dr. Francesco BERLINGIERI.

Subjects: Compulsory Insurance of passengers - Immunity of State owned
ships - International Code of Affreightment - Maritime Mortgages and
Liens.

XVI. AMSTERDAM - 1927

President: Mr. B.C.J. LODER.

Subjects: Compulsory insurance of passengers - Letters of indemnity - Ra-
tification of the Brussels Conventions.
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VIII. VENISE - 1907

Président: Mr. Alberto MARGHIERI.

Sujets: Limitation de la responsabilité des propriétaires de navires - Privile-
ges et hypothéques maritimes - Conflits de lois relatifs au fret.

IX. BREME - 1909

Président: Dr. Friedrich SIEVEKING.

Sujets: Conflits de lois relatifs au fret - Indemnisation concernant des 1é-
sions corporelles - Publications des priviléges et hypothéques maritimes.

X. PARIS - 1911

Président: Mr. Paul GOVARE.

Sujets: Limitation de la responsabilité des propriétaires de navires en cas de
perte de vie ou de Iésions corporelles - Fret.

XI. COPENHAGUE - 1913

Président: Dr. J.H.KOCH.

Sujets: Déclaration de Londres 1909 - Sécurité de la navigation - Code in-
ternational de I’affrétement - Assurance de proprétés ennemies.

XII. ANVERS - 1921

Président: Mr. Louis FRANCK.

Sujets: Convention internationale concernant I’abordage et la sauvetage en
mer - Limitation de la responsabilité des propriétaires de navires de mer
- Priviléges et hypothéques maritimes - Code de I’affrétement - Clauses
d’exonération dans les connaissements.

XIII. LONDRES - 1922

Président: Sir Henry DUKE.

Sujets: Immunité des navires d’Etat - Priviléges et hypotheéques maritimes
- Clauses d’exonération dans les connaissements.

XIV. GOTHEMBOURG - 1923

Président: Mr. Efiel LOFGREN.

Sujets: Assurance obligatoire des passegers - Immunité des navires d’Etat.
- Code international de ’affrétement - Convention internationale des
connaissements.

XV. GENES - 1925

Président: Dr. Francesco BERLINGIERI.

Sujets: Assurance obligatoire des passagers - Immunité des navires d’Etat.
- Code international de I’affrétement - Priviléges et hypothéques mari-
times.

XVI. AMSTERDAM - 1927

Président: Mr. B.C.J. LODER.

Sujets: Assurance obligatoire des passagers - Lettres de garantie - Ratifica-
tion des Conventions de Bruxelles.
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XVII. ANVERS - 1930

President: Mr. Louis FRANCK.

Sujets: Ratification des Conventions de Bruxelles - Assurance obligatoire
des passagers - Compétence et sanctions pénales en matiére d’abordage
en mer.

XVIII. OSLO - 1933

Preésident: Mr. Edvin ALTEN.

Sujets: Ratification des Conventions de Bruxelles - Compétence civile et pé-
nale en matiére d’abordage en mer - Saisie conservatoire de navires -
Limitation de la responsabilité des propriétaires de navires.

XIX. PARIS - 1937

Président: Mr. Georges RIPERT.

Sujets: Ratification des Conventions de Bruxelles - Compétence civile et pé-
nale en matiére d’abordage en mer - Saisie conservatoire de navires -
Commentaires sur les Conventions de Bruxelles -Assistance et Sauveta-
ge et par avions en mer.

XX. ANVERS - 1947

President: Mr. Albert LILAR.

Sujets: Ratification des Conventions de Bruxelles, plus spécialement de la
Convention relative a I'immunité des navires d’Etat - Revision de la Con-
vention sur la limitation de la responsabilité des propriétaires de navi-
res et de la Convention sur les connaissements - Examen des trois pro-
jets de convention adoptés a la Conférence de Paris de 1936 - Assistan-
ce et sauvetage de et par avions en mer - Régles d’York et d’Anvers;
taux d’intérét.

XXI. AMSTERDAM - 1948

Président: Prof. J. OFFERHAUS.

Sujets: Ratification des Conventions internationales de Bruxelles - Révision
des régles d’York et d’Anvers 1924 - Limitation de la responsabilité des
propriétaires de navires (clause or) - Connaissements directs combinés
- Révision du projet de convention relatif 4 la saisie conservatoire de
navires - Projet de création d’une cour internationale pour la naviga-
tion par mer et par air.

XXII. NAPLES - 1951

President: Mr. Amedeo GIANNINI.

Sujets: Conventions internationales de Bruxelles - Projet de Convention con-
cernant la saisie conservatoire de navires - Limitation de la responsabi-
lité des propriétaires de navires de mer - Connaissements (Révision de
la clause-or) - Responsabilité des transporteurs par mer a ’égard des
passagers - Compétence pénale en matiére d’abordage en mer.
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XVII. ANTWERP - 1930

President: Mr. Louis FRANCK.

Subjects: Ratification of the Brussels Conventions - Compulsory insurance
of passengers - Jurisdiction and penal sanctions in matters of collision
at sea.

XVIII. OSLO - 1933

President: Mr. Edvin ALTEN.

Subjects: Ratification of the Brussels Conventions - Civil and penal juris-
diction in matters of collision on the high seas - Provisional arrest of
ships - Limitation of Shipowners’ Liability.

XIX. PARIS - 1937

President: Mr. Georges RIPERT.

Subjects: Ratification of the Brussels Conventions - Civil and penal juris-
diction in the event of collision at sea - Arrest of ships - Commentary
on the Brussels Conventions - Assistance and Salvage of and by Air-
craft at sea.

XX. ANTWERP - 1947

President: Mr. Albert LILAR.

Subjects: Ratification of the Brussels Conventions, more especially of the
Convention on Immunity of State-owned ships - Revision of the Con-
vention on Limitation of the Liability of Owners of sea-going vessels
and of the Convention on Bills of Lading - Examination of the three
draft conventions adopted at the Paris Conference 1937 - Assistance and
Salvage of and by Aircraft at sea - York and Antwerp Rules; rate of
interest.

XX1. AMSTERDAM - 1948

President: Prof. J. OFFERHAUS

Subjects: Ratification of the Brussels International Convention - Revision
of the York-Antwerp Rules 1924 - Limitation of Shipowners’ Liability
{Gold Clauses) - Combined Through Bills of Lading - Revision of the
draft Convention on arrest of ships - Draft of creation of an Interna-
tional Court for Navigation by Sea and by Air.

XXII. NAPLES - 1951

President: Mr. Amedeo GIANNINI.

Subjects: Brussels International Conventions - Draft convention relating to
Provisional Arrest of Ships - Limitation of the liability of the Owners
of Sea-going Vessels and Bills of Lading (Revision of the Gold clauses)
- Revision of the Conventions of Maritime Hypothéques and Mortgages
- Liability of Carriers by Sea towards Passengers - Penal Jurisdiction
in matters of collision at Sea.
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XXIII. MADRID - 1955

Président: Mr. Albert LILAR

Sujets: Limitation de la responsabilité des propriétaires de navires - Respon-
sabilité des transporteurs par mer a 1’égard des passagers - Passagers
clandestins - Clauses marginales et lettres de garantie.

XXIV. RIJEKA - 1959

Président: Mr. Albert LILAR

Sujets: Responsabilité des exploitants de navires nucléaires - Revision de I’ar-
ticle X de la Convention internationale pour "unification de certaines
régles de droit en matiére de connaissements - Lettres de garantie et clau-
ses marginales - Révision de I’article XIV de la Convention internatio-
nale pour "unification de certaines régles de droit relatives a I’as$istan-
ce et au sauvetage en mer - Statut international des navires dans des ports
étrangers - Enregistrement des exploitants de navires.

XXV. ATHENES - 1962

Président: Mr. Albert LILAR

Sujets: Domages et intéréts en matiére d’abordage - Lettres de garantie -
Statut international des navires dans des ports étrangers - Enregistre-
ment des navires - Coordination des conventions sur la limitation et les
hypothéques - Surestaries et primes de célérité - Responsabilité des tran-
sporteurs des bagages.

XXVI. STOCKHOLM - 1963
Président: Mr. Albert LILAR
Sujets: Connaissements - Bagages des passagers - Navires en construction.

XXVII. NEW YORK - 1965
Président: Mr. Albert LILAR
Sujets: Révision de la Convention sur les Priviléges et Hypothéques maritimes.

XXVIII. TOKYO - 1969

Président: Mr. Albert LILAR

Sujets: ‘“Torrey Canyon’ - Transport combiné - Coordination des Con-
ventions relatives au transport par mer de passegers et de leurs bagages.

XXIX. ANVERS - 1972
Président: Mr. Albert LILAR.
Sujets: Révision des Statuts du Comité Maritime International.

XXX. HAMBOURG - 1974

Président: Mr. Albert LILAR

Sujets: Révisions des Régles de York/Anvers 1950 - Limitation de la respon-
sabilité des propriétaires de navires de mer - Les Régles de La Haye.
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XXIII. MADRID - 1955

President: Mr. Albert LILAR.

Subjects: Limitation of Shipowwners’ Liability - Liability of Sea Carriers
towards passengers - Stowaways - Marginal clauses and letters of inde-
mnity.

XXIV. RIJEKA - 1959

President: Mr. Albert LILAR

Subjects: Liability of operators of nuclear ships - Revision of Article X of
the International Convention for the Unification of certain Rules of law
relating to Bills of Lading - Letters of Indemnity and Marginal clauses.
Revision of Article XIV of the International Convention for the Unifi-
cation of certain rules of Law relating to assistance and salvage at sea
-International Statute of Ships in Foreign ports - Registry of operations
of ships.

XXV. ATHENS - 1962

President: Mr. Albert LILAR

Subjects: Damages in Matters of Collision - Letters of Indemnity - Inter-
national Statute of Ships in Foreign Ports - Registry of Ships - Coor-
dination of the Convention of Limitation and on Mortgages - Demurrage
and Despatch Money - Liability of Carriers of Luggage.

XXVI. STOCKHOLM - 1963
President: Mr. Albert LILAR _
Subjects: Bills of Lading - Passenger Luggage - Ships under construction.

XXVII. NEW YORK - 1965
President: Mr. Albert LILAR
Subjects: Revision of the Convention on Maritime Liens and Mortgages.

XXVIII. TOKYO - 1969

President: Mr. Albert LILAR

Subjects: *“Torrey Canyon’’ - Combined Transports - Coordination of In-
ternational Convention relating to Carriage by Sea of Passengers and
their Luggage.

XXIX. ANTWERP - 1972

President: Mr. Albert LILAR

Subjects: Revision of the Constitution of the International Maritime Com-
mittee.

XXX. HAMBURG - 1974

President: Mr. Albert LILAR

Subjects: Revisions of the York/Antwerp Rules 1950 - Limitation of the
Liability of the Owners of Seagoing vessels - The Hague Rules.
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